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 ﷽

MÜTERCIMIN ÖN SÖZÜ

Bismillâhirrahmânirrahîm 
Bütün hamdler, âlemlerin yüce Rabbine, 
Ki indirdi Kur’ân-ı Kerîm’i habîbine; 
O rahmetle canlandırdı ölmüş gönülleri  
Salât u selâm o muhteşem ruh tabîbine!
et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, şüphesiz XX. asırda telif edilmiş en kıy-

metli tefsirlerden biridir. Ülkemizde Makâsıdu’ş-Şerîati’l-İslâmiyye 
adlı eseriyle de tanınmış olan müellif Muhammed et-Tâhir b. Âşûr 
(ö. 1393/1973), Arap dilinden usûl-i fıkha kadar değişik alanlardaki 
geniş müktesebâtını derinlikli tahlilleri ve sağlam muhâkemesiyle 
eserine yansıtmış; özellikle kelimeleri hakikî, mecâzî ve kinâî açı-
dan inceden inceye çözümleyen, âyetlerin belâgat yönünden içer-
dikleri incelikleri ve birbirleriyle irtibatlarını ortaya koyan kıymetli 
bir tefsir vücûde getirmiştir. Bu açıdan klâsik dönemde telif edi-
len Zemahşerî (ö. 538/1144) ve takipçilerinin tefsirlerine benze-
mekle birlikte konuları geniş bir şekilde ve – dolayısıyla— rahat 
bir üslûpla ele alan bu hacimli eser, sûreleri tefsire geçmeden önce 
doyurucu bir şekilde tanıtması, konuları Kur’an bütünlüğü ve İslâm 
düşünce mirası çerçevesinde ele alışıyla da temayüz eder. Bu iti-
barla müellifinin Kur’ân ve tefsire bakışını ortaya koyan ve eserini 
telif ettiği temel ilke ve prensiplere ışık tutan mukaddimesi büyük 
önem arz etmektedir. Gerçekten de her biri “mukaddime” olarak 
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isimlendirilmiş on başlıktan oluşan bu mukaddime, tefsirin tanı-
mını verip nasıl bir ilim olduğu ve dayanakları üzerinde durmakta, 
kıraatler ve esbâb-ı nüzûl gibi hususların bu ilimdeki yerini ortaya 
koymakta, özellikle de Kur’ân’ın i‘câzına odaklanarak o ve ele aldığı 
diğer hususlarla ilgili dikkate değer bilgiler sunmaktadır. Bu bilgi-
lerin, özelde tefsir ve genelde bütün ilâhiyat sahasını daima meşgul 
etmekte olan metodoloji ile ilgili tartışmalara açılım kazandıracağı 
ve yeni bir ufuk getireceği izahtan vârestedir. Bütün bu hususlar 
dolayısıyla İslâmî ilimler ve özellikle tefsirle ilgilenip eseri orijinal 
diliyle okuyamayacak veya okumakta zorlanacak ya da asılla mu-
kayese ederek okuyacak kimseler için bu kıymetli mukaddimenin 
tercüme edilmesi faydalı olmaktan öte gerekli bir işti. Bu itibarla 
bu gerekli işi gündemine alıp gerçekleştiren Beka Yayınları cidden 
takdire lâyık bir hizmet ifa etmiş bulunmaktadır. Esasen iki yıl önce 
son kısmındaki 10-15 sayfası dışında tamamlamış olduğum halde 
hesap edilemeyen bir kısım engellerin zuhuruyla neşretme fırsa-
tı bulamadığım bu tercüme, bu yüksek himmet vesilesiyle kisve-i 
tab’a bürünmüş olmaktadır. 

Tercümede Dâru Suhnûn’un Tunus baskısını esas aldık. Bu-
nunla birlikte yer yer görülen dizgi baskıları ve zühulleri tespit 
için Mektebe-i Şâmile’deki metinle mukayesede bulunmayı ihmal 
etmedik. Ancak herhangi bir sebeple esas aldığımız metne muha-
lif bir tercüme yapmışsak –asla sadâkat gereği— dipnot düşerek 
mutlaka metindeki ibareye ve aradaki farka işaret ettik.  

Dilci ve edebiyatçı hüviyeti sebebiyle müellifin cümleleri edebî 
ve yer yer uzun olduğu için tercümede mümkün oldukça hedef dili 
ve okuyucuyu gözettik. Uzun cümleleri uygun şekilde bölüp ola-
bildiğince kısa ifade etmeye çalıştık ve mümkün mertebe sade ve 
anlaşılır bir dil tercih ettik. Okuyucunun aşina olmayabileceğini 
nazar-ı dikkate alarak terimleri tercüme edip orijinallerini ilk geç-
tikleri yerde parantez içinde verdik. Okuyucunun bu şekilde onlara 
muttali olmasını sağladıktan sonra orijinallerini kullanmaktan da 
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geri durmadık. Açıklaması uzun olduğu için metin içinde verilmesi 
okuyucuyu yorup sadetten uzaklaştıracak terimleri parantez içinde 
değil de dipnotta açıkladık. Metinde geçen şiirlerin kaynaklarına 
atıfta bulunup ihtiyaç varsa şairlerini tanıttık. 

Her işte olduğu gibi bu işimizde de insan olarak eksik ve ha-
talarımız mutlaka olmuştur. Bunların bir sonraki baskıda telâfi 
edilmesi için uyarıda bulunan ehil kimselere şimdiden teşekkürü 
bir borç bilirim. Ayrıca tercümeyi okuyup tashihlerde bulunarak 
hadisleri tahriç eden ve özel isimlerin vefat tarihlerini tespit edip 
yazan Ahmet Yasin DİNÇER Beyefendiye ve yine tercümeyi 
okuyup kıymetli mülâhazalarını benimle paylaşma lütfunda bu-
lunan değerli arkadaşım Prof. Dr. Halil ALDEMİR’e teşekkür 
ederim. Bu çalışmayı rızasına uygun bulup hedeflediğimiz faydayı 
sağlamasını Cenâb-ı Hak’tan niyaz ederim.  

Prof. Dr.  Harun ÖĞMÜŞ 
Konya 

18.05.2020  





GİRİŞ

Hamd Allah’a mahsustur. Çünkü O, doğru yolu arayanlara 
muradını açıklamış, yararlanmak isteyen toplulukların önüne yar-
dımını dağlar gibi dikmiş, Kur’ân’ı bütün hatalardan korunmuş 
genel-geçer bir kanun olarak indirmiş, hayran bırakan üslûp ve 
içeriğiyle onu bir mucize kılmış, bu mucize de günbegün ortaya 
çıkmıştır. Kur’ân’ı kendinden önceki ilâhî kitapları doğrulayıcı ve 
onların içerdiği gerçekleri koruyucu bir kitap kılmıştır. Onda kö-
tülük edeni uyarıp iyi kimselere vaatte bulunma konusunda hiçbir 
eksik bırakmamıştır. Böylece mümin-kâfir bütün insaf sahipleri 
o Kitâb’ı tanımış; imrenen de, şaşkınlık içinde olan da, kıskanç-
lık duyan da onun lehine şâhitlik etmiştir. Öyle ki, onu tasdik 
ederek susmak dille söylemekten daha anlamlı, onun içerdiği aklî 
deliller gözle görülen varlıklardan daha açık hale gelmiştir. Allah 
Teâlâ, İlâhî kudretinin alâmetlerini dış dünyada göstermiş, böy-
lece Kur’ân’ın gerçek olduğu müminlere belli olmuştur. Nitekim 
onu peygamberlerin en şereflisine indirmiş de inananlar için bir 
doğruluk makamı olduğunu müjdelemiştir. Böylece o ümmî pey-
gamber, ümmetlerini eğiten hikmet sahibi bütün peygamberlerin 
efendisi olmuştur. Allah onun göğsünü Kur’ân’la ferahlatmıştır. 
Çünkü şöyle buyurmuştur: “ِالْمُبِين الْحَقِّ  عَلَى   Sen apaçık gerçek/إِنَّكَ 
yoldasın.”1 

Allah’ın Kitâb’ı hâlâ nur ve ışık saçmakta, O’nun katından 
korunmaktadır; değiştirilip dönüştürülemez! Sonra onun açık-
lanması için kâfirlere karşı sert, kendi aralarında ise merhametli 

1	 en-Neml 27/79. 
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kimseler (ashâb-ı kiram) çıkmasını takdir etmiş; o kitabın sırlarını 
ümmet içinde daha sonra gelecek olan âlimlere de beyan etmiştir. 

Allah’ın salât ve selâmı resûlüne, onun temiz ve pâk âilesine, 
yeryüzünde yürüyen ve denizde yol alanlar için uyulacak yıldızlar 
gibi olan ashâbına olsun!2              

İmdi, uzun zamandan beri en büyük emelim şerefli kitabı-
mızı tefsir etmekti. O kitap ki, dinin de dünyanın da faydalarını 
kapsar, sapasağlam haktan örülmüş güçlü kulpları olan bir bağdır. 
İlimlerin küllî/kuşatıcı ilkelerini ve onlardan çıkarım yapmanın 
düğümlendiği noktaları içerir. Belâgat yayını asılı bulunduğu yer-
den alıp yerli yerince kullanır. 

Böyle bir tefsir yazmakla ilmin birtakım inceliklerini, şeriatın 
bazı küllî/kuşatıcı kurallarını ve erdemli davranışların kimi ay-
rıntılarını açıklamayı ümit ettim. Kur’ân üzerinde düşünür, onun 
tefsirini etüt ederken3 bunların hepsinden bazı örnekler bana göz 
kırpar dururdu. Ancak ben bu işi yapmaya çok tutkun olmama 
rağmen o sahaya atılmaktan korkar, o meydanda yayımın bir ta-
rafıyla bir ok atmaktan çekinirdim. Bu çekince, kişinin kendisini 
maruz bırakabileceği güç yetirilemeyecek meşakkatlerden, —zi-
hin en dinamik halinde de olsa— söz konusu olabilecek anla-
mı ıskalama endişesinden dolayı idi. Bu sebeple bu işi ötelerken 
bazen gönlümü eğler, bazen de onu güç-belâ zabt ederdim. Bu 
2	 Resûlullah (s.a.v.) “Benim ashâbım yıldızlar gibidir, onların hangisine uysanız doğru 

yolu bulursunuz” buyurmuştur. Ashabla hidayet bulan kimseleri hadisteki bu teşbihe 
binaen iki gruba benzettim: Biri karada yürüyen kimselerdir. Bu ifadede onların sün-
nete uymaktan ibaret olan amellerinin karada yürümeye benzetilmesi söz konusudur. 
Diğer grup ise denizde suları yararak giden gemilerde yol alan kimselerdir. Bu ise ilmin 
derinliklerine dalmak olan amellerinin denizde yol almaya benzetilmesini içermektedir. 
Yaygın olduğu üzere, ilmin derya gibi oluşuna işaret edilmesi bu kabildendir. Sünnet ise 
murada ulaştıran bir yol gibidir. 

	 Elbânî bu hadisin mevzu olduğunu belirtmiştir. Bk. Elbânî, Silsiletü’l-ehâdîs, I, 61. 
3	 Bu sözle şuna işaret ediyorum: Müfessirlerin açıklamalarından önemli olan, onların 

zikrettiklerinden daha fazlasına yönlendirir. Onların bunun gerisinde kalan sözleri ise 
onların söylediklerinin düzeltilmesine işaret eder. Buradaki müfessirle kasıt ise cins 
olup müfessirlerin genelidir.
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konuda bir kararlılığını gördüğümde ise onu başka bir fırsata ha-
vale ediverirdim. Bununla birlikte bu büyük emelime yönelmek 
için teşvik edici âmillerin kolaylıkla tarafıma bahşedilmesini de 
temenni eder dururdum. Ben böyle ileri atılmak ve geri durmak 
arasında ikircikli bir vaziyette iken kadılık vazifesinin uhdeme 
verilmesiyle karşı karşıya kalıverdim.4 Emelimi gerçekleştirmeye 
vakit bulamayacak oluşumun üzüntüsüyle hasret içinde kalakal-
dım. Ancak vazifeden de kaçış yoktu. Nâçar bu emelimi gerçek-
leştirmeyi içimde sakladım. Allah, vazifeden güzellikle ne zaman 
kurtuluş verirse yaparım diyordum. Dost ve arkadaşlarla bunu 
konuşur, el-Beyân ve’t-Tahsîl adlı eseri hakkında Ebü’l-Velîd 
İbn Rüşd’ü (ö. 520/1126) onlara örnek verirdim.5 Zaman geç-
tikçe arzum arttı ve emelimi gerçekleştirme ümidim son bulma-
dı. Nihayet onu elde etme zamanı tam elden kaçıyordu ki Allah 
Teâlâ benim fetva vazifesine nakledilmemi lütfediverdi.6 Artık 
gayretim, yüksek çabaların yöneltileceği bir hedefe harcanmaya 
başladı, başlangıçtaki o ümitsizlik de ümide dönüştü. Kendisine 
hikmet verilip de onunla hükmeden ve onu başkalarına da öğre-
ten kimselerden olmayı ümit ettim. O zaman içimde gizlemekte 
olduğum emeli gerçekleştirmeye oracıkta karar verdim ve bunun 
için Allah Teâlâ’dan yardım isteyip ondan hayır diledim (: istihâre 
ettim). Bildim ki, bütün gücümü harcayıp doğru yolu tuttuğum 
müddetçe, yorgunluk duyma ve yanlışa düşme korkusunun benim 
bu işi yapmama engel olması doğru değildir.

4	 Bu görevlendirme 26 Ramazan 1331’de oldu. Kadılık (kazâ) kelimesi burada secîye 
riayetten dolayı hemzesiz kullanılmıştır. 

5	 Aktarıldığına göre o, bu kitabına başlamış, ancak Kurtuba’da kadılıkla görevlendi-
rilmesi bunu tamamlamasına engel olmuş. Bunun üzerine bu vazifeden alınması için 
yetkililere başvurmaya karar vermiş ve bu kararını Emîru’l-mü’minîn Ali b. Yûsuf b. 
Taşfin’e (ö. 537/1143)  arzetmiş, o da el-Beyân ve’t-Tahsîl adlı kitabını tamamlaması 
için onun bu isteğine olumlu cevap vererek onu kadılık görevinden affetmiş. Bu kitap, 
İmam Mâlik’in arkadaşlarının ondan dinledikleriyle İbnü’l-Kâsım’ın arkadaşlarının on-
dan dinlediklerini derleyen ‘Utbî’nin ‘Utbiyye adlı eserinin kıymetli bir şerhidir.  

6	 Bu nakil 26 Receb 1341’de gerçekleşti.
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Bu işe cesur bir kişinin Canavarlar Vâdisi’ne atılışı gibi atıl-
dım.7 Hem de gözünü dikip bakanların bakışlarının odaklandığı 
yere dalarak… Kükreyen8 arslanların arasında onlardan biri ola-
rak… Kur’ân tefsirinde benden önce kimsenin ortaya koyduğu-
nu görmediğim incelikleri ortaya koymayı, müfessirler arasında 
bazen lehlerinde bazen de aleyhlerinde hakem konumunda bu-
lunmayı kendime bir vazife bildim. Çünkü tekrarlanan sözlerle 
yetinmek Kur’ân’ın bitip tükenmeyen feyiz ve bereketini işlevsiz 
kılar. Ben önceki âlimlerin yorumları hakkında insanları iki halde 
gördüm: Biri öncekilerin söylediklerine bağlanıp kalıyor. Diğeri 
ise kazmasını eline almış önceki nesillerin yaptıklarını yıkıyor. Bu 
iki durumda da çok büyük zarar vardır. Hâlbuki kırık kanadın 
onarılacağı başka bir tutum daha vardır. O da öncekilerin yücelt-
tikleri binaları onarıp ona ilâveler yapmaktır; onların erdemlerine 
göz yummanın nankörlük olduğunun bilincinde olarak yıkıp yok 
etmekten kaçınmaktır. Geçmişlerinin meziyetlerini inkâr etmek 
bir toplumun övülecek hasletlerinden değildir. Hamd, bu emeli-
mizi gerçekleştiren ve bize bu hayrı gösterip kolaylaştıran Allah’a 
mahsustur!

Tefsirler her ne kadar çok olsa da sen onların çoğu-
nun daha önce geçmiş bir açıklamaya dayandığını görürsün. 
Birçoğunun müellifi, uzun veya özet bir derleme yapmaktan 

7	 Canavarlar Vâdisi Mekke’yle Basra arasında bir yerdir. Orası yerleşik kimsenin olma-
dığı, yırtıcı hayvanların ise çok olduğu ıssız bir vadidir. Sühaym b. Vesîl şöyle demiştir:

كوادي السباع حين يظُلم واديا 		 مررت على وادي السباع ولا أرى 
وأخوفَ إلا ما وقى الله ساريا  			  َّةً أقلَّ به ركبٌ أتوه تَـئـيِـ

	 Canavarlar Vâdisi’ne uğradım da karanlık bastığında Canavarlar Vâdisi gibi bir vâdi 
görmedim

	 Ondan daha korkunç ve kalmak üzere oraya gelen kervanın daha az olduğu başka bir 
vâdi görmedim. Allah’ın koruduğu müstesnadır.

8	 Burada “kükreyen (zâirîn)” kelimesi “zeera” fiilinden sıfattır. Masdarı “zeîr” olarak 
gelir, “arslan sesi” anlamındadır. Antere şöyle demiştir:

عَسِراً عليَّ طِلََابُكِ ابنةَ مََخْرَمِ 		 حَلَّتْ بأرضٍ لزائرين فأصبحتْ 
	 “Kükreyen arslanların yurduna kondu! Seni talep etmem bana zor hale geldi ey 

Mahrem’in kızı!”
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başka bir katkı yapmamıştır. Tefsirlerin en önemlileri şunlar-
dır: [Zemahşerî’nin (ö. 538/1144)] el-Keşşâf ’ı, İbn Atıyye’nin 
(ö. 541/1147) el-Muharrerü’l-Vecîz’i, Fahreddîn er-Râzî’nin (ö. 
606/1210) Mefâtîhu’l-Ğayb’ı, Beydâvî’nin (ö. 685/1286) el-Keşşâf 
ve Mefâtîhu’l-Ğayb’dan güzelce bir araştırmayla özetlenmiş tefsiri, 
eş-Şihâb el-Âlûsî’nin (ö. 1270/1854) tefsiri, Tîbî (ö. 743/1343), 
Kazvînî (ö. 739/1338), Kutb9 ve Teftâzânî’nin (ö. 791/1390) 
el-Keşşâf’a yazdıkları hâşiyeler, el-Hafâcî’nin (ö. 1069/1659) 
Beydâvî’nin tefsirine yazdığı hâşiye, Ebussuûd’un (ö. 982/1574) 
tefsiri, Kurtubî’nin (ö. 671/1273) tefsiri, hakkaniyetli talebesinin 
kaydetmesi sayesinde Şeyh Muhammed b. Arafe et-Tûnisî’nin 
tefsirinden elde bulunan eser – ki o da müstakil bir tefsir olmak-
tan çok İbn Atıyye’nin tefsirine düşülmüş notlara (: ta‘lîk) benze-
mektedir, bu sebeple Kur’ân âyetlerinin hepsine ve ahkâmın açık-
lamalarına değinmez—, İmam Muhammed b. Cerîr et-Taberî’nin 
(ö. 310/923) tefsiri, Fahreddin er-Râzî’ye nispet edilen Dürretü’t-
Tenzîl adlı eser. Bu sonuncusu bazen Râgıb el-İsfehânî’ye de (ö. 
V./XI.yy’ın ilk çeyreği) nispet edilmektedir. 

Sözün özlü olması için bu kaynaklara nispette bulunmak-
tan geri durdum. Bununla birlikte Kitâb’ının mânaları hakkında 
Allah’ın bana açıp da daha önce müfessirlerin zikretmediği bir 
anlamı ve ilmî meselelerden çıkarsadığım bir sonucu ayırıcı ifade-
lerle vurguladım. Ele aldığım âyet hakkında önümdeki tefsirler-
de o yorumu görmemem böyle davranmam için yeterli bir sebep 
oldu. Bununla birlikte onu ortaya atan tek kişi olduğumu da iddia 
etmedim. Çünkü senin söylediğin nice söz vardır da onun daha 
önce başka biri tarafından söylenmiş olduğunu görürsün. Ortaya 
koymak istediğin nice yorum vardır ki daha önce anlayış sahibi 
bir kimse onu söylemekte senden erken davranmıştır. Nitekim 
daha önce şöyle denilmiştir: 

9	 Kutbuddin eş-Şîrâzî (ö. 710/1311) kastediliyor olmalıdır. O ve yazdığı Keşşâf 
Hâşiyesiyle ilgili bk. Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn ‘an Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, Bağ-
dat: Mektebetü’l-Müsennâ, 1941, II, 1475. (Çev.)
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مِ )الكامل( هل غادر الشعراء ُ مِن متردَّ

“Geçmiş şuarâ söyleyecek söz mü bıraktı?”10

Kur’ân’ın anlam ve amaçları, âyetlere dağıtılmış halde bu-
lunan, geniş boyutlu ve uç noktalara uzanan farklı birçok ilmi 
içermektedir: Hükümler ahkâm âyetlerinde açıklanmıştır. Ahlâkî 
erdemler, onlarla ilgili âyetlerdedir. Kıssalar kendi yerlerinde-
dir. Bir âyet bunlardan iki alanı veya daha fazlasını kapsayabilir. 
Müfessirlerin çoğu bu alanlardan bir kısmına yönelmiştir. Ancak 
Kur’ân’ın içerdiği ilimlerden biri var ki, Kur’ân âyetlerinden hiç-
biri onun incelik ve nüktelerinden uzak kalmaz. O da edebiyat (: 
belâgat) incelikleriyle ilgili ilimdir. O, —başka alanlarda yaptıkla-
rının aksine— hiçbir müfessirin özel bir kitapta ele almadığı bir 
ilimdir. Bu sebeple anlayışım ölçüsünde ve aklımın erdiği kada-
rıyla bana ilham olundukça herhangi bir âyette bu önemli ilimle 
ilgili bana görünen hususlara uyarıda bulunmadan geçmemeyi 
prensip edindim. 

Ben bu kitabımda Kur’ân’ın mu’cizevî yönlerini, Arap 
belâgatinin ve kullanım üslûplarının inceliklerini açıklamaya özen 
gösterdim. Aynı şekilde âyetlerin birbiriyle irtibatlarını açıkla-
maya da özen gösterdim. Bu da önemli bir amaçtır. Fahreddin 
er-Râzî de ona özen göstermiştir. Burhâneddin el-Bikâî de (ö. 
885/1480) bu konu hakkında Nazmu’d-Dürer f î Tenâsübi’l-Âyi 
ve’s-Süver adlı kitabını telif etmiştir. Ne var ki, o ikisi birçok 
âyette ikna edici açıklamalar yapmamışlardır. Bu sebeple bu konu 
üzerinde düşünenlerin bakışları hâlâ ayırıcı bir sözün beklentisi 
içindedirler. 

Sûrelerin peşpeşe geldikleri yerlerin birbiriyle ilgisinin araş-
tırılmasına gelince; ben bu konunun müfessirin vazifesi olduğu 
kanaatinde değilim.

10	 Zevzenî, Şerhu’l-Muallakâti’s-Seb‘,1. Baskı, Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-‘Arabî, 2002, s. 245.
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İçerdiği amaçları açıklamadığım hiçbir sûre bırakmadım. Ta 
ki, Kur’ân tefsiri üzerinde duran kişi onun kelimelerinin ve cüm-
lelerinin mânasının açıklanmasıyla sınırlanmış olmasın! Çünkü 
bu takdirde o cümleler, kişiyi parlak insicamdan uzaklaştıran ve 
Kur’ân’ın hârikulâde güzelliklerini perdeleyen dağınık paragraflar 
gibi algılanır.           

Kelimelerin Arap dilindeki anlamlarını tespit edip araştıra-
rak açıklamaya özen gösterdim. Sözlükler bu açıklamaların bir-
çoğunu içermemektedir. Umarım ki, okuyucu bu kitapta aradığı-
nı bulacak ve kabiliyeti ölçüsünde ondan fayda ve incelikler elde 
edecektir. Ben, Kur’ân’ın anlamlarından ve mucizevî özelliğinden 
(: i‘câz) tefsirlerin içermediği bir kısım incelikleri, mahâret sahibi 
âlimlerin yönelip gayret gösterdikleri düzgün (: fasih) kullanım 
üslûplarını ortaya koymak için çabaladım. Öyle ki, bu tefsir kısa 
olmasına rağmen ciltlerce kitaba denk oldu. Onda tefsirlerde olan 
bilgilerin en güzeli vardır. Hatta onda tefsirlerde olanlardan daha 
güzeli vardır.

Ona Tahrîru’l-Ma‘ne’s-Sedîd ve Tenvîru’l-‘Akli’l-Cedîd min 
Tefsîri’l-Kitâbi’l-Mecîd adını verdim. Bu ismi et-Tahrîr ve’t-Tenvîr 
mine’t-Tefsîr şeklinde kısalttım. Ve işte şimdi ben, tefsiri araştıran 
kişiye yardımcı olacak ve onu birçok tekrardan müstağni kılacak 
mukaddimeleri sunarak işe başlıyorum.



  



BİRİNCİ MUKADDİME 
TEFSİR, TE’VÎL VE  

TEFSİRİN BİR İLİM OLUŞU

[I. Tefsir]
Tefsir kelimesi س harfinin şeddeli haliyle فسّر fiilinin mas-

darıdır. Bu fiil, نصر ve ضرب kalıplarındaki فَسَر fiilinden gelmekte 
olup masdarı فسْر/fesrdir. Fiil şeddeli haliyle de şeddesiz haliyle de 
geçişli olup şedde onu geçişli hâle getirmek için değildir.  

Fesr; bir sözün veya kelimenin anlamını muhatap nezdinde 
daha açık olan başka bir sözle açıp ortaya koymaktır. Fesr ve tef-
sir masdarlarının ve fiillerinin anlamca eşit olduğu söylenmiştir. 
Şeddeli olanın aklî meselelerin açıklaması olduğu da ileri sürül-
müştür. Bunu Râgıb ve Besâir adlı eserin müellifi [Fîrûzâbâdî (ö. 
817/1415)] söylemiştir. Sanki bu görüşün gerekçesi, aklî mesele-
lerin açıklamasının açıklama yapan kişiye daha fazla söz söyleme 
sorumluluğu yüklemesidir. Nitekim Evs b. Hacer şöyle demiştir:

الْْألَْمَعِيّ الَّذِي يَظنُُّ بِكَ الظْــــ    نَّ كَأنَْ قَدْ رَأىَ وَقَدْ سَمِعَا )المنسرح(

“Zekâ sahibi insan, senin hakkında sanki görmüş 
ve işitmiş gibi tahmin yürütebilir”11

11	 Evs b. Hacer, Dîvânu Evs b. Hacer, nşr. Muhammed Yûsuf Necm, 3. Baskı, Beyrut: 
Dâru Sâdır, 1979 s. 53.
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Bu beytin tamamı zekî kimsenin kim olduğunun açıklama-
sıdır. Mâhiyet ve cinslerin, özellikle kategoriler (: ma‘kûlât) adı 
verilen evrensel kavramların açıklaması olan mantıkî tarifler de 
böyledir. Bu sebeple bu açıklama türünün şeddeli kalıba özgü ol-
ması uygun düşmüştür. Çünkü şedde, fiili geçişli hale getirmek 
için değilse masdarın anlamının çokluğunu (: teksîr) göstermek 
içindir. Nitekim [İbn Hâcib (ö. 646/1249)] eş-Şâfiye adlı eserde 
“Şeddeli fa‘ale kalıbı genellikle teksîr içindir” demiştir. Teksîr, ince 
anlamların elde edilip en sağlam görüşün seçilmesinde harcanan 
fikrî çabanın çok iş yapmak yerine konulması suretiyle mecâzî bir 
anlamda da kullanılabilir. Mu‘âviye’nin (ö. 60/680) belâgat hak-
kında soru yönelttiği Suhâr el-‘Abdî’nin12 “Sözü hatasız söyleyip 
gecikmeden cevap vermendir” şeklindeki açıklaması bunu göster-
mektedir. Nitekim daha sonra soruyu sorana “Beni bağışla, hatalı 
görme ve geciktirme!” demiştir. 

-Onların sana getirdik/وَلََا يَأْتوُنَكَ بِمَثَلٍ إِلَّاَّ جِئْنَاكَ بِالْحَقِّ وَأحَْسَنَ تَفْسِيرًا“
leri bütün temsillerin doğru ve daha açık olanını biz sana getirdik”13 
âyeti bu açıklamayı doğrulamaktadır. 

Şeddenin fiili geçişli yapmak için olması durumunda teksîr 
anlamı verip vermeyeceği tartışmalıdır. Doğru olan, söz sahibinin 
fiili hemzeyle geçişli yapmaktan şeddeyle geçişli yapmaya teksîri 
göstermek için yöneldiğidir. Çünkü fiil geçişsiz iken şeddeli ya-
pıldığında bu anlamı gösterdiği bilinmektedir. Şeddenin geçişlilik 
için kullanılması durumunda da bu anlamı göstermesi ikincil bir 
durum olarak söz konusu olur. Bu sebeple Allâme Zemahşerî el-
Keşşâf’ın mukaddimesinde şöyle demiştir: “Hamd, Kur’ân’ı birleş-
tirilip düzenlenmiş bir söz olarak indiren (: أنزل) ve değişik vesile-
lere göre onu parça parça indiren (: ل  Allah’a aittir”. el-Keşşâf’ın (نزَّ
araştırıcı şârihleri şöyle demişlerdir: 

12	 Suhâr el-Abdî, Emevî Devleti’nin ilk zamanlarında Abdülkays Kabilesi’nin ediplerin-
den biri olan İbn ‘Ayyâş’tır.

13	 el-Furkân 25/33.
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“Zemahşerî أنزل ve نزّل fiillerinin her ikisini de kullandı. 
Çünkü ‘nezzele’, Allâme’nin kastettiği tedric ve parça parça inme 
anlamına uygun olan teksîri içermektedir.” 

Ben, şeddenin geçişlilik için kullanılması durumunda da tek-
sir mânası içerdiği kanaatindeyim. Bu, konuşanın daha hafif olan 
hemzeli kalıbı bırakıp daha ağır olan şeddeli kalıba yönelmesin-
den anlaşılmaktadır. Bu tercih, kastedileni gösteren bir ipucudur. 
el-Keşşâf’taki ifadede şeddeli ve hemzeli kalıpların her ikisine yer 
verilmesi de teksîr mânasının kastedildiğini göstermektedir.  

Şihâbüddin el-Karâfî (ö. 684/1285) Envâü’l-Bürûk adlı eseri-
nin başında bazı hocalarına şu açıklamayı nispet etmektedir: 

“Araplar her ikisi de ayırmak anlamında olan şeddesiz َفَرَق ile 
şeddeli َق -fiilleri arasında ayrıma gitmişler, birinciyi soyut an فَرَّ
lamlarda, ikinciyi ise somut cisimlerde kullanmışlardır. Çünkü 
harflerin çokluğu anlamın da fazla veya güçlü olmasını gerektir-
mektedir. Soyut anlamlar saydamdır, dolayısıyla onlara hafif olan 
şeddesiz fiil uygun düşer. Cisimler ise yoğundur, onlara da şeddeli 
fiil yaraşır.” 

Kapsamındaki hususların hepsinde geçerli olmaması (: 
‘adem-i ıttırâd) sebebiyle Karâfî’nin kendisi de bu görüşü prob-
lemli bulmuştur. Bu, uygun yerde yapılmış bir değerlendirme 
değildir. Aksine söz konusu görüş, dilin gerçeklerinden ziyade 
nüktelerine benzemektedir. Çünkü Araplar bu kullanımda soyut 
ve somut anlamları değil de – daha önce belirttiğimiz gibi – ger-
çek veya mecazî çokluğu gözetmişlerdir. Kur’ân’daki kullanım da 
bunu göstermektedir. Her iki kullanımın da aynı yerde zikredil-
diğini görmez misin? 

 Biz Kur’ân’ı ayırıp parça parça indirdik”14/وَقُرْآنًا فَرَقْنَاهُ“

14	 el-İsrâ 17/106.
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Zikri geçen fiil bu âyette hem َق  şeklinde şeddeli, hem de فَرَّ
-şeklinde şeddesiz okunmuştur.15 Keza Yüce Allah, müminle فَرَقَ
rin sözünü aktarırken şöyle buyurmuştur:

رُسُلِهِ“ مِنْ  أحََدٍ  بَيْنَ  قُ  نفَُرِّ  Allah’ın peygamberlerinden hiçbiri/لََا 
arasında ayırım yapmayız.”16 

Muallaka şâiri Lebîd (ö. 40 veya 41/660 veya 661) de şöyle 
demiştir: 

دَتْ إِقْدَامُهَا )الكامل( مِنْهُ إِذَا هِيَ عَرَّ مَهَا وَكَانَتْ عَادَةً	 فَمَضَى وَقَدَّ

“Erkek yaban eşeği dişisine öncelik verdi. Dişi geri kaldı-
ğı zaman onun tarafından öne geçirilmesi onun âdetiydi”17

Görüldüğü üzere bu beyitte şeddeli “م -fi ”(öne geçirme) قدَّ
ili aynı anlamdaki şeddesiz “َأقْدَم” fiiliyle birlikte kullanılmıştır. 
Nitekim büyük dilci Sîbeveyhi (ö. 180/796) “şeddeli fa-‘a-le kalı-
bıyla şeddesiz ef-‘a-le kalıbının birbiri yerine kullanıldığını belirt-
mektedir. Bu ikisi arasında ayırım yapanlar fiilin anlamında ayrım 
yapmaktadırlar, nesnesinin cisim olup olmamasında değil!

Tefsirin terim anlamıyla ilgili olarak da şunu söyleyebiliriz: 
Tefsir, Kur’ân kelimelerinin ve onlardan özet ya da detaylı ola-
rak elde edilen anlamların açıklamasını araştıran ilmin adıdır. 
Kelimenin asıl anlamıyla nakledildiği anlam arasındaki ilgi hak-
kında sözü uzatmaya ihtiyaç yoktur.

Tefsirin konusu, anlamlarının araştırılması açısından Kur’ân 
kelimeleri ve Kur’ân’dan çıkarılan (: istinbât edilen) anlamlardır. 
Tefsir bu itibarla kıraat ilminden ayrılır. Çünkü – bilindiği üzere 

15	 Burada söz konusu fiilin farklı kıraatleri esas alınmıştır. Nitekim bu ayeti, on kıraat imamı 
 şeklinde okumuştur. Ancak İbn Muhaysın bu ayeti وَقُرْآنًا فَرَقْنَاهُ fiilini şeddesiz haliyle فرق
söz konusu fiilin şeddeli haliyle ُقْنَاه فَرَّ  şeklinde okumuştur. Bk. Hârûf, Muhammed وَقُرْآنًا 
Fehd, el-Müyesser, s. 293. 

16	 el-Bakara 2/285.
17	 Zevzenî, Şerhu’l-Muallakâti’s-Seb‘, s. 185.
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– ilimlerin birbirinden ayrılması konuları ve konularının keyfiyeti 
itibarıyladır. 

Tefsirin ilim sayılmasında biraz müsamaha söz konusudur. 
Çünkü “ilim” kelimesi ile birkaç anlam kastedilmektedir. Onunla 
bazen mantıkçıların “İlim ya tikeli bilmektir (: tasavvur) ya da 
tümeli bilmektir (: tasdik)” sözünde olduğu gibi bizzat algı (: 
idrâk) kastedilir. Bazen akıl diye isimlendirilen meleke kastedilir. 
Bazen bilgisizliğin (: cehl) zıttı olan kesin kanaat kastedilir – ki 
bilim ve disiplin anlamındaki ilim kelimesiyle bu anlam kaste-
dilmez—. Bazen de ilimle bilgiye konu olan meseleler kastedilir. 
Onlar ilgili ilim dalında haklarında delil getirilen bildirim içerikli 
konulardır ki tümel önermelerden oluşur. Tefsir ilminin konula-
rı ise bu şekilde delillerle ortaya konulan önermelerden oluşmaz. 
Onlar tümellerden de oluşmamaktadır. Aksine genellikle tikelle-
rin bilgisinden oluşur. Çünkü kelimelerin açıklaması veya anlam-
ların istinbâtından ibarettir. Kelimelerin açıklaması lafzî tanımlar 
kabilindendir. İstinbat ise ilgiye dayalı delâlet (: iltizâm delâleti) 
cümlesinden olup önermelerden oluşmaz. Örneğin şöyle deriz: 
ينِ“ -Din gününün sahibidir.”18 âyetindeki ‘din günü’ ceza/مَالِكِ يَوْمِ الدِّ
mükâfat günüdür” deriz. “وَحَمْلُهُ وَفِصَالهُُ ثَلََاثوُنَ شَهْرًا/Taşınması ile süt-
ten kesilmesi otuz ay sürer.’19 ve “ِوَفِصَالهُُ فِي عَامَيْن/Sütten ayrılması iki 
yıl içinde olur’20 âyetlerinden, hâmileliğin asgarî süresinin altı ay 
olduğu – bu görüşü ileri sürenlere göre— çıkarılır. 

Bu açıklamaların ikisi de önerme değildir. Aksine ilki lafzî 
bir tanımlamadır. İkincisi ise ilgiye dayalı bir delâlettir. Ancak 
âlimler Kur’ân kelimelerinin açıklanmasını bağımsız bir ilim say-
mışlardır. Ben, bunu şu altı sebepten birine dayanarak yaptıklarını 
düşünüyorum:

1. Tefsirin ele aldığı hususlar birçok ilmin ve tümel kuralın çı-
karımına yol açtığı için tümel kurallar yerine konulmuştur. Çünkü 
18	 el-Fâtiha 1/4.
19	 el-Ahkâf 46/15.
20	 Lukmân 31/14.
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onun konuları tümel kuralların esası ve kaynağıdır. Bu, “Bir şeye 
yakın olana o şeyin hükmü verilir” kuralı gereğince bir şeyin kuv-
vetli benzerlik içinde olduğu şeye indirgenmesi gibidir. Şüphesiz 
ki, tümel kuralların ve ilimlerin kendisinden çıkarıldığı şey bilim 
olarak görülmeye onun alt dallarının bilim olarak görülmesinden 
daha lâyıktır. Nitekim âlimler şiirlerin derlenmesini de ilim say-
mışlardır. Çünkü şiirin ezberlenip korunmasında edebî incelikle-
rin ve dil kurallarının çıkarılması söz konusudur.

2. Bir ilmin konularının o ilimde delil getirilecek tümel öner-
meler olmasının şart koşulması aklî ilimlere özgü bir durumdur. 
Çünkü bu, filozofların ilimleri taksim etmeleri sırasında zikret-
tikleri bir husustur. Şer‘î ve edebî ilimlerde ise bu şart koşulmaz. 
Aksine onların konularının, onlarla ilgilenen kişiye ilmî bir ol-
gunluk vermesi yeterlidir. Nasıl böyle olmasın ki? Tefsir, Allah’ın 
kelâmıyla kastettiği mânanın açıklanmasıdır. Nitekim âlimler 
sözü süsleme sanatlarını (: bedî‘ ilmi) ve aruzu ilim saymışlardır. 
Hâlbuki onlar terimlerin tanımlarından başka bir şey değildir!  

   3. Bazı araştırıcı âlimlere göre lafzî tanımlar da sonuç iti-
bariyle önermeye dönüşen tümel bilgilerdir (: tasdîkat). Onlardan 
toplu mânaların çıkarılması onları tümel konumuna yükseltir. 
Üstelik onlar hakkında Arap şiiri vb. ile delil getirilmesi, bir ko-
nuda zikredilen öncülleri kesin bir delil (: burhân) yerine geçer. 
Bu gerekçe tefsirin konularını meseleler konumuna indirgemek 
açısından birinciyle aynıdır. Ancak birincideki indirgeme tefsirin 
kendisinden doğduğu konulara yöneliktir. Burada ise doğrudan 
doğruya kendisine yöneliktir. Bununla birlikte birinci gerekçede 
indirgeme üç şartın hepsinde söz konusudur. Burada ise yalnız 
ikisinde söz konusudur. Çünkü burada tefsirin konularının öner-
me oluşu mantıkçıların yalnız bir kısmının görüşüne göredir.

4. Tefsir ilmi, içeriğinde tümel kurallar barındırır. “ٍمَا نَنْسَخْ مِنْ آيَة/
Biz bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırırsak”21 âyetinin tefsirin-

21	 el-Bakara 2/106.
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de nesih kurallarının, “ُ  Onun te’vîlini ancak Allah/وَمَا يَعْلَمُ تَأْوِيلَهُ إِلَّاَّ اللَّهَّ
bilir”22 âyetinin tefsirinde te’vîl kurallarının, “ٌمُحْكَمَاتٌ مِنْهُ آيَات/Onun 
bir kısım âyetleri muhkemdir”23 âyetinde muhkemin kurallarının an-
latılmasında olduğu gibi. Bunlar ve bunlarla birlikte olanların hepsi 
genelleme yoluyla ilim olarak isimlendirilir. Âlimler Kur’ân’la ilgi-
li tümel konuların ele alınmasına özen göstermişlerdir. İbn Fâris 
(ö. 395/1004) bunları derlemiş, [Suyûtî (ö. 911/1505] el-İtkân adlı 
eserde bu konuda ondan aktarımda bulunmuştur. Yine Ebü’l-Bekâ 
el-Kefevî (ö. 1095/1684) de el-Külliyyât adındaki eserinde aynı ko-
nulara özen göstermiştir. Tefsirin konularının tümel kurallara ben-
zetilmesi bakımından bunların sayısının arttırılmasına şaşmamak 
gerekir. 

5. Tefsirin, şeriatın temellerinin ve tümel esaslarının açıkla-
masını kapsaması gerekir. Bu açıdan ilim olarak isimlendirilmeye 
lâyıktır. Ancak müfessirler Kur’ân’ın anlamlarını sonuna kadar 
araştırmakla işe başladılar. Ne var ki, o anlamlar onlara galebe ça-
lıp zenginlikleriyle müfessirlerin bütün güç ve enerjilerini tüketti. 
Bu sebeple müfessirler, şeriatın tümel konularını çıkarmakla meş-
gul olmaktan —pek az yer hâricinde— geri kaldılar. 

6. Bu madde ayrım noktasıdır. Tefsir, âlimlerin diğer ilimle-
rin derlenmesiyle meşgul olmadan önce ilk uğraş verdikleri ilim-
dir. Onun hakkında pek çok tartışma ve görüşme yapmışlardır. 
Onunla meşgul olmaktan dolayı kişide Kur’ân’ın üslûbunu ve 
sözdiziminin (: nazm) inceliklerini algılayacağı bir meleke oluşur. 
Bu itibarla bu ilim, Kur’ân-ı Kerim’le yakından irtibatlı birçok 
tümel bilgiyi sunar ve bu sebeple ilim olarak isimlendirilir.  

Böylece ortaya çıkmaktadır ki, bu ilim Allah’ın kelâmından 
kastedileni açıklaması bakımından ele alınırsa şer‘î ilimlerin te-
mellerinden sayılır. O temeller, Gazzâlî’nin (ö. 505/1111), İhyâ 
adlı eserinde övülen şer‘î ilimlerin ilk türü içinde zikrettiği 

22	 Âl-i İmrân 3/7.
23	 Âl-i İmrân 3/7.
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ilimlerdir. Çünkü Kitap ve sünneti onların ilki olarak saymıştır. 
Şüphesiz ki o, “Kitap ilmi” ile onun kelimelerinin ezberlenmesini 
kastetmemiştir. Aksine mânasının anlaşılmasını kastetmiştir. Bu 
itibarla tefsir, —Beydâvî’nin (ö. 685/1286) dediği gibi – İslâmî 
ilimlerin başı sayılır. İçeriğinde yer alan Mekkî ve Medenî’nin, 
nâsih ve mensûhun, usûl-i fıkıh ilminde de zikredilen umum-
husus gibi istinbat kurallarının açıklanması açısından ele alın-
ması durumunda ise Gazzâlî’nin görüşüne göre dördüncü türde 
yer alan şer‘î ilimlerin tamamlayıcılarından sayılır ve bu itibar-
la onlar içerisinde değerlendirilir.24 Zira Gazzâlî şöyle demiştir: 
“Dördüncü tür, tamamlayıcı ilimlerdir. Bunlar, Kur’ân ilmiyle il-
gili olarak kendi içinde değişik kısımlara ayrılır. Kıraat gibi onun 
lafzıyla ilgili olanlar,  tefsir gibi mânasıyla ilgili olanlar – ki tefsir 
de nakle dayalı bir ilimdir—, nâsih-mensuh, âmm-hâss ve onların 
birbiriyle ilişkisi gibi ahkâmıyla ilgili olup usûl-i fıkıh diye isim-
lendirilen ilim vb.”  Bu açıdan bakılırsa tefsir şer‘î ilimlerin başı 
olmaz.

Tefsir, İslâmî ilimlerin ilk ortaya çıkanıdır. Çünkü ona daha 
Hz. Peygamber’in (s.a.v.) çağında başlandığı görülmektedir. Hz. 
Ömer’in kelâleyi25 sorması örneğinde olduğu gibi sahâbeden ba-
zıları Kur’ân’ın anlamlarını sormuştur. Daha sonra sahâbeden 
Hz. Ali ve İbn Abbâs gibileri bu ilimde meşhur olmuşlardır. O 
24	 Gazzâlî ilimleri şer‘î olanlar ve şer‘î olmayanlar olmak üzere ikiye ayırmıştır. Şer‘î 

olanları övgüye değer olanlar ve yerilenler olmak üzere kendi içinde ikiye ayırmıştır. 
Övgüye değer olanların da dört tür olduğunu belirtmiştir. Bunlar usûl (temel ve esaslar), 
fürû‘ (alt dal ve ayrıntılar), mukaddimât (öncüller) ve mütemmimâttır (tamamlayıcı-
lar). Usûl; Kitap, sünnet, icmâ‘ ve sahâbeden nakledilen rivayetlerdir. İkinci sıradaki 
fürû‘, usûlden anlaşılıp elde edilenlerdir ki bunlar fıkıh ve kalbin durumlarıyla ilgili 
bilgilerdir. Üçüncü sıradaki mukaddimât nahiv ve lügat gibi ilimlerdir. Dördüncü sıra-
daki mütemmimât ise Kur’ân, sünnet ve sahâbeden aktarılanları tamamlayan ilimlerdir. 
Bunlar da kıraat, tefsir, usûl, ricâl ilmi (râvilerin biyografilerinin tanıtımı) gibi ilimler-
dir. Şer‘î ilimler içerisinde yerilen bir ilim yoktur. Ancak kelâm ilminin bazı durumları 
ile fıkhın tahlili hedefleyen bir kısmı gibi ârizî haller müstesnadır.   

25	 Ana-baba ve daha yukarıdaki atalarıyla (: usûl) oğul-kız ve daha aşağısında kimsesi (: 
füru‘) olmaksızın vefat eden kişi. Kelâle, mirasının nasıl paylaştırılacağı açısından ele 
alınır. Bk. en-Nisâ 4/12, 176. (Çev.)
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ikisiyle beraber Zeyd b. Sâbit, Übey b. Kâ‘b, Abdullah b. Mes‘ûd 
ve Abdullah b. Amr b. Âs tefsir konusunda en fazla söz söyleyen 
sahâbîlerdir. Arap olmayanların İslâm’a girdiği dönemde tefsirle 
meşguliyet artmıştır. Çünkü Kur’ân’ın anlamlarının onlara açık-
lanmasıyla yüz yüze kalınmış ve tefsir tâbiînden itibaren yayıl-
maya başlamıştır. Onların bu alanda en meşhurları Mücâhid ve 
Saîd b. Cübeyr’dir. Tefsir, İslâmî ilimlerin gerçekten başı ve en 
şereflisidir.

Bu ilmin derlenmesine gelince o konuda ilk defa Abdülmelik 
İbn Cüreyc el-Mekkî (ö. 150/767) eser vermiştir. O, birçok âyetin 
tefsirinde kitap yazmış ve bu alandaki rivayet ve bilgileri derle-
miştir. Onun rivayetlerinin çoğu Atâ (ö. 114/732) ve Mücâhid 
(ö. 103/721) gibi İbn Abbâs’ın (ö. 68/687-88) öğrencilerinden 
gelmektedir. Başka tefsirler de derlenmiş ve içerdikleri rivayetler 
İbn Abbâs’a nispet edilmiş, ancak hadisçiler onların doğruluğu 
hakkında bazı eleştirilerde bulunmuşlardır. Bunlar Muhammed 
b. es-Sâib el-Kelbî’nin (ö. 146/763) Ebû Sâlih kanalıyla İbn 
Abbâs’tan aktardığı tefsirdir. Adı geçen Ebû Sâlih yalancılıkla 
itham edilmiş, hatta kendisine Farsça “çok yalan söyleyen” an-
lamında “durûğ zen”26 lakabı verilmiştir. Bu kanaldan gelen ri-
vayetler en zayıf rivayetlerdir. Buna Muhammed b. Mervan es-
Süddî’nin rivayeti de eklenirse tam bir yalan zinciri oluşmaktadır. 
“Yalan zinciri” ifadesiyle “altın zinciri” diye niteledikleri kanalın 
zıddını kastetmektedirler. Altın zinciri dedikleri rivayetler, Mâlik 
(ö. 179/795) ve Nâfî‘ (ö. 117/735) kanalıyla İbn Ömer’den ge-
lenlerdir. İbnü’l-Kelbî’nin aslen Yahudi iken Müslüman olan ve 
üç halifeyi kınayıp Hz. Ali’yi sevmekte aşırı giden, “Ali ölmedi, 

26	 Metinde “dürûğdet” olarak geçmektedir, ancak –müellifin bu konuyla ilgili olarak dip-
notta referans gösterdiği Kurtubî’nin tefsirinde de geçtiği üzere— doğrusu yukarıdaki 
gibi olmalıdır. Bk. Kurtubî, el-Câmi‘ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, I-XX, nşr. Ahmed el-Berdûnî 
ve İbrâhîm İtfiyyiş, 2. Baskı, Kâhire: Dâru’l-Kütübi’l-Mısriyye, 1964, I, 36. 

	 Durûğ zen  ,Farsça bir kelime olup yalancı anlamına gelir. Bk. Kisrâî, Şâkir (دروغ زن) 
Kâmûsu’l-Farisî-’Arabî, Dâru’l-‘Arabiye li’l-mavsû’ât, Beyrut 2014, s. 227. (Çev.)      
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dünyaya geri dönecek” diyen ve hatta onun ilâh olduğunu ileri 
sürdüğü belirtilen Abdullah b. Sebe’nin arkadaşlarından olduğu 
söylenmiştir.

Mukâtil’in (ö. 150/767), Dahhâk’ın (ö. 105/723) ve Ali b. 
Ebî Talha el-Hâşimî’nin (ö. 143/760) rivayetleri de vardır. Hepsi 
de İbn Abbâs’tan gelmektedir. Bunların en sahihi Ali b. Ebî 
Talha’nın rivayetidir. Buhârî’nin (ö. 256/870) Sahîh’inin tefsir bö-
lümünde senetsiz şekilde (: muallak) naklettiği rivayetlerde da-
yandığı kanal budur. [Suyûtî de] el-İtkân adlı eserinde Buhârî’nin 
Ali b. Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan zikrettiği o rivayetlerin 
hepsini Kur’ân sûrelerinin sırasını gözeterek aktarmıştır. Özetle 
rivayet uyduran sahtekârlar ve işittiklerini birbirine katıp karıştı-
ran kişiler, yaptıkları işi sağlam göstermek için İbn Abbâs’ın riva-
yetlerini istismar etmişlerdir. Zaten insanlar bilinmeyen her nâdir 
iş ve haberi o konuda en çok şöhret yapmış kişiye nispet etmeyi 
âdet edinmişlerdir.

Hz. Ali’ye isnat edilen rivayetler de vardır. Çoğu uydurmadır. 
Ancak Buhârî’nin Sahîh’indekiler gibi sağlam bir senetle gelenler 
müstesnadır. Çünkü Hz. Ali’nin Kur’ân hakkında derin anlayış-
ları vardı. Nitekim Buhârî’nin Sahîh’inde Ebû Cuhayfe’nin (ö. 
74/693) şöyle dediği geçmektedir: Ali’ye “Sizde Allah’ın Kitab’ı 
dışında vahiy var mıdır?” diye sordum da şöyle cevap verdi: “Hayır! 
Taneyi yarıp ruhu yaratan Allah’a yemin olsun ki, Allah’ın Kur’ân 
hakkında kişiye verdiği anlayış dışında bir şey bilmiyorum!”27 
Daha sonra âlimler Kur’ân tefsirinde birbirini takip ettiler. Her 
grup, takip ettiği bir yol tutup hoşlandığı bir meşrep edindi. 

Kimi seleften gelenleri nakletme yoluna gitti. Bu konuda ilk 
eser veren Mâlik b. Enes’tir (ö. 179/795). Suyûtî’nin öğrencisi 
Dâvûdî (ö. 945/1539[?]) de Tabakâtu’l-Müfessirîn adlı eserinde 
aynı tarzı takip etti. [Kadı] ‘Iyâd (ö. 544/1149) da [Tertîbu’l-]
Medârik adlı eserinde bunu özetleyerek verdi. Bu metodu takip 

27	 Buhârî, Diyet, 23, 30.
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edenlerin insanlar nezdinde en meşhur olanı Muhammed b. 
Cerîr et-Taberî’dir.

Ebû İshâk ez-Zeccâc (ö. 311/623) ve Ebû Ali el-Fârisî gibi 
kimileri de fikir ve düşünce yolunu tuttu. Çoğu ise İsrâiliyyattan 
kıssalar aktarmaya meftun oldu, kitapları uydurma rivayetlerle 
doldu. Ta ki aynı asırda iki değerli âlim geldi. Biri doğuda yetişen 
el-Keşşâf adlı eserin müellifi Allâme Ebü’l-Kâsım Mahmûd ez-
Zemahşerî, diğeri de batıda Endülüs’te yetişen ve el-Muharrerü’l-
Vecîz adı verilen tefsiri yazan Şeyh Abdülhak İbn Atıyye’dir (ö. 
541/1147). Her ikisi de âyetlerin mânasına derinlemesine dalar, 
Arap kelâmından deliller getirir ve müfessirlerin görüşlerini akta-
rırlar. Ancak edebiyat (: belâgat) ve Arapça Zemahşerî’de daha ön 
plânda, şeriat konuları ise İbn Atıyye’de daha baskındır. Bununla 
birlikte ikisi de bir kapının iki kanadı gibidirler ve kendilerinden 
sonra gelen akıl sahiplerinin kaynağıdırlar.

[II. Te’vîl]
Müfessirler te’vîl kelimesinin mânasını açıklamayı âdet edin-

mişler, onun tefsirle aynı veya ondan daha dar veyahut ondan ta-
mamen farklı olup olmadığını araştırmışlardır. Bu konuda sözün 
esası şudur: 

Kimi âlimler bu iki kavramı eşit görmüşlerdir. Sa‘leb 
(ö. 291/904), İbnü’l-A‘râbî (ö. 231/846) ve Ebû ‘Ubeyde (ö. 
209/824[?]) bu görüşe varmıştır. Râgıb’ın ifadesinden ilk bakışta 
anlaşılan da budur. 

Kimi âlimler de tefsiri sözün açık mânasına, te’vîli ise farklı 
anlamlara gelebilecek olan kelimelere (: müteşâbih) has kılmıştır. 
Bunların bir kısmı şöyle demiştir: Te’vîl; kelimenin bir delil se-
bebiyle açık olan mânasından çıkarılıp ona taşıyabildiği başka bir 
mânanın yüklenmesidir. Bu, kelimenin usûl-i fıkıhtaki anlamıdır. 
Buna örnek olarak şunu vermek mümkündür: “ِيخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّت/
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Ölüden diriyi çıkarır”28 âyeti, kuşun yumurtadan çıkarılmasıyla 
açıklanırsa tefsir olur. Kâfirin neslinden Müslümanın gelmesiyle 
açıklanırsa te’vîl olur. Bu konuda dikkate alınmaya değmeyen baş-
ka görüşler de vardır. 

Bunların hepsi terimlerden ibarettir. Terimlerde ise tartışma 
olmaz. Ancak dil ve riayetler birinci görüşü desteklemektedir. 
Çünkü te’vîl, “bir şeyi amaçlanan hedefe döndürmek” anlamındaki 
-fiilinin masdarıdır. Kelimeden amaçlanan hedef de onun an ”أوّل“
lamı ve söz sahibinin onunla kastettiği mânalardır. Böylece te’vîl, 
tefsirle aynı olur. Ancak o, yalnızca gizli ve soyut bir mânanın 
açıklandığı yerlerde kullanılır. Nitekim A‘şâ (ö. 7/629 [?]) şöyle 
demiştir:                                                 

قَابِ فَأصَْحَبَا )الطويل( لَ رِبْعِيِّ السِّ تَأوَُّ لُ حُبِّهَا 	 عَلَى أنََّهَا كَانَتْ تَأوَُّ

“Onun sevgisi ilkbaharda doğup gelişerek başkalarını yanına 
yoldaş eden deve yavrusu gibi evrilip büyüdü”29

Yani o kadının aşkının tefsiri/açıklaması şöyledir: Başlangıçta 
kalbinde küçük bir yer tutuyordu. Ancak orada durdukça tıpkı 
ilkbaharda doğup serpilmiş ve büyüyerek kendisine eşlik eden 
yavrusu olmuş bir deve yavrusu gibi büyüyüp gelişti. Bu açıkla-
mayı Ebû ‘Ubeyde yapmıştır. 

Yüce Allah “ُهَلْ يَنْظرُُونَ إِلَّاَّ تَأْوِيلَه/İllâ onun te’vîlini mi bekliyorlar?”30 
buyurmuştur. Bu ifade ile “onun açıklamasını ve ondan kastedile-
ni mi bekliyorlar” anlamı kastedilmiştir. Hz. Peygamber (s.a.v.) 
İbn Abbâs’a şöyle dua etmiştir:

مْهُ التَّأْوِيلَ“ ينِ وَعَلِّ هْهُ فِي الدِّ -Allahım! Onu dinde derin kav/اللَّهُمَّ فَقِّ
rayış sahibi kıl ve ona te’vîli öğret!”31

28	 el-En‘âm 6/95.
29	 A‘şâ, Dîvânu’l-A‘şâ el-Kebîr, şrh. Muhammed Hüseyin, Mektebetü’l-Âdâb, ts., . 113.
30	 el-A‘râf 7/53.
31	 Ahmed İbn Hanbel, Müsned, IV, 225 (No: 2397).
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 Hz. Peygamber (s.a.v.) bu duasında Kur’ân’ın anlamlarının 
ona öğretilmesini istemiştir. 

Hz. Âişe’nin rivayet ettiği hadiste Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 
rükûda iken “Allahım! Rabbimiz! Seni hamd ile tesbih ederim 
(överek noksanlıklardan arındırırım)! Allahım! Beni bağışla!” şek-
linde dua ederek Kur’ân’ı te’vîl ettiği, yani “ُحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ وَاسْتَغْفِرْه /فَسَبِّ
Rabbini hamd ederek tesbih et ve ondan bağışlanma dile!”32 âyetini 
uyguladığı yer almaktadır.33 Bu sebeple duasında tesbih ve hamd 
kelimelerini bir arada kullanmış, Rab kelimesini zikretmiş ve ba-
ğışlanma dilemiştir. Hadisi nakleden Hz. Âişe’nin “te’vîl ederdi” 
sözü açıkça göstermektedir ki, Hz. Peygamber (s.a.v.) âyeti açık 
anlamıyla yorumlamış ve onu —Hz. Ömer ve İbn Abbâs’ın anla-
dığı gibi— nübüvvet zamanının son bulmasına ve vefatının yak-
laşmasına yönelik bir işaret olarak değerlendirmemiştir. 

32	 en-Nasr 110/3.
33	 Buhârî, Tefsir, 110/2. 





İKİNCİ MUKADDİME 
TEFSİR İLMİNİN DAYANAKLARI 

“Bir ilmin yardım alması (: istimdâdı)” ile o ilmi derleyenler 
nezdinde onun kendinden önceki bir kısım bilgilere bağlı olması 
kastedilir. Ta ki o bilgiler o ilmin sağlam bir şekilde derlenmesine 
yardımcı olsun. Bu durum, bir ilmin zikredilen özellikteki bilgi-
lere ihtiyacının ondan medet ve yardım istemesine benzetilmesi 
yoluyla terminolojide istimdâd olarak isimlendirilmiştir. Medet 
yardım demektir. Bu kelimenin fiilini istek anlamı içeren س ve 
-harfleriyle birleştirmişlerdir. Bir ilimde zikredilen her şey me ت
det ve yardım sayılmaz. Aksine bir ilme medet ve yardım eden 
bilgiler, o ilmin kendisine bağlı olduğu bilgilerdir. Fahruddin er-
Râzî’nin (ö. 606/1209) Mefâtîhu’l-Gayb adlı eserinde yaptığı gibi 
bir ilimde detaylı açıklamalara girilip başka ilimlerin konularının 
zikredilmesine gelince; o açıklamalar o ilme yardımcı bilgiler-
den sayılmaz. Bu tür açıklamaların bir sınırı ve kuralı da yoktur. 
Aksine müfessirlerin yaptığı açıklamaların genişliğine ve dolaylı 
olarak girdikleri konulara göre değişiklik arz eder. Arap olsun ya 
da olmasın bir müfessir için tefsir ilminin yardım alacağı hususlar 
Arap dili, rivayet bilgisi, ahbâru’l-Arab (nüzûl çağı Araplarının 
yaşayışı ile ilgili bilgiler) ve usûl-i fıkıhtan (İslâm hukuk metodo-
lojisi) oluşmaktadır. Kelâm ve kıraat ilimlerinin de bu cümleden 
olduğu söylenmiştir.

Arap dilinden maksat, Arapların sözleriyle kastettiklerini ve 
edebiyatlarını bilmektir. Bu bilgi, Kur’ân’ın nâzil olduğu çağdaki 
Araplarda olduğu gibi tabiî ve doğuştan elde edilmiş olabilir. 
Araplarla konuşup pratik yapmış veya dil ilimlerini araştırıp 
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tasnif etmiş kişilerde olduğu gibi sonradan elde edilip öğrenil-
miş de olabilir.

Kur’ân Arapça’dır. Bu sebeple onu anlamanın yolu Arap 
dilinin kurallarını dikkate almaktan geçer. Aksi halde Arap ol-
mayanlar için hata ve yanlış anlama söz konusu olur. “Arap dili 
kuralları” ifadesiyle Arap diliyle ilgili ilimlerin tamamını kaste-
diyoruz. Bunlar lügat (sözlük), sarf (kelime bilgisi), nahiv (cümle 
bilgisi), meânî (sözü durumun gereğine uygun şekilde dizip söy-
lemekle ilgili ilim) ve beyandır (sözün hakikat, mecaz ve kinaye 
gibi değişik yollarla söylenmesinden bahseden ilim). Bunların 
ötesinde Arapların hitabet ve şiirleriyle ediplerinin sözlerindeki 
üslûplardan elde edilen kullanımlar vardır. Hâlis Arap olmayanlar 
nezdinde delâleti açık olmayan âyetlerin mânalarına ilişkin dil-
cilerin anlayışlarından temsil ve tefsire bir alıştırma yerine geçen 
hususlar da yukarıda geçenlere dâhildir. [Zemahşerî] el-Keşşâf’ta 
şöyle demiştir: 

“Allah’ın parlak kitabını ve üstün kelâmını tefsir eden mü-
fessirin, sözün en güzel ve en belâgatli (etkileyici) halde bulunu-
şunu ve onunla her türlü kınamadan uzak bir şekilde (benzerini 
söyleme konusunda) meydan okumanın gerçekleştiğini bilme-
si gerekir. Müfessir dilin durumlarını bilmezse sözün diziliş ve 
belâgatini bilmekten fersah fersah uzaktır!” 

Beyân ve meânî ilimlerinin tefsir ilmine fazlaca özgü bir 
durumu vardır. Çünkü bu iki ilim Kur’ân belâgatinin özellikle-
rini ortaya çıkarmaya vesiledirler. Bu sebeple bu iki ilim önceleri 
Kur’ân’ın eşsizliğinin delilleriyle ilgili ilim (: ilmü delâili’l-i‘câz) 
olarak isimlendirilirdi. [Zemahşerî] el-Keşşâf’ta şöyle demiştir: 

“Tefsir ilmini ele alıp onun hakkında fikir yürütmek her ilim 
sahibi için mümkün değildir. Fakîh fetvâ ve ahkâmda akranlarına 
ne kadar fark atsa, kelâmcı kendi sanatında dünya ehline ne ka-
dar çalım satsa, kıssa ve rivayet toplayıcısı İbnü’l-Karye’den daha 
güçlü hâfızaya da sahip olsa, vâiz Hasan-ı Basrî’den daha etkili 
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de vaaz etse, nahivci nahvi Sîbeveyhi’den bile daha iyi bilse, dilci 
çenesinin bütün gücüyle ne kadar lügat parçalasa tefsir yoluna gi-
rip onun zorluklarını göğüsleyemez, onun hakikatlerine dalamaz. 
Bunu yalnızca Kur’ân’a özgü iki ilim olan; beyân ve meânî ilim-
lerinde mehâret sahibi olmuş ve başkalarına fark atmış kimseler 
başarabilir. 

[Zemahşerî] Zümer sûresinde bulunan “ٌمَطْوِيَّات مَاوَاتُ   وَالسَّ
 Gökler onun kudret eliyle dürülmüştür”34 âyetinin tefsirinde de/بِيَمِينِهِ
şöyle demiştir: 

“Kur’ân âyetlerinden nice âyet ve Peygamber’in (s.a.v.) hadis-
lerinden nice hadis vardır ki, onlara zayıf te’vîl ve açıklamalarla 
zulüm ve haksızlık edilmiştir. Çünkü onları te’vîl eden kişinin bu 
ilimde behresi yoktur, önünü ardından ayıramaz.” 

Zemahşerî burada sözünü ettiği ilimle beyân ilmini kasteder. 
Sekkâkî (ö. 626/1229) de Miftâhu’l-Ulûm adındaki eserinin üçün-
cü kısmının mukaddimesinde şöyle demektedir: 

“Zikrettiğimiz hususlarda şu uyarı vardır: Hakîm (hikmet sa-
hibi) olan Allah’ın kelâmıyla kastettiğini tam anlayacak kişi şu iki 
ilme (meânî ve beyan) çok muhtaçtır. Yazık, yazık o kimseye ki 
tefsir ilmini ele alır da o iki ilimde yayadır!” 

Seyyid Şerif el-Cürcânî (ö. 816/1413) şerhinde şöyle demiştir: 
“Şüphesiz, Kur’ân’daki söz diziminin özellikleri başka söz-

lerin özelliklerinden daha fazladır. Onlara vâkıf olmak isteyen 
kişi fıtraten belâgat sahibi değilse bu iki ilmi öğrenmesi gerekir. 
[Sekkâkî,] Allah’ın diğer isimleri arasından özellikle ‘Hakîm’ is-
mini zikretmekle çok isabetli bir tercihte bulunmuştur. Çünkü 
hikmetli olanın sözü, büyük amaçları ve yüce anlamları içerir. 
Onların hepsine veya çoğuna vâkıf olmak ancak sözün belâgatiyle 
ilgili kurallarda pratikler yapmakla mümkün olur. ‘Uyarı’ sözünde, 
Allah’ın kastına vâkıf olmak isteyen kişinin bu ilimleri bilmesi 

34	 ez-Zümer 39/67.
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gerektiği, ancak onun bu gereklilikten gâfil bulunabileceğine işa-
ret vardır. ‘Yazık, yazık’ sözü muhatapta nefret uyandırmak içindir. 
Çünkü bu iki ilmi bilmeyen kişi Kur’ân tefsirine kalkışıp onun 
inceliklerini çıkarmaya giriştiğinde genellikle hata eder. Nâdiren 
isabetli açıklamalar yaparsa da bu işe kalkışmakla hata etmiştir”

Sekkâkî’nin “Hakîm olan Allah’ın muradının tamamı” sözüy-
le kastedilen, Allah’ın Kur’ân’dan kasdettiklerinin tamamını bil-
mektir. Bu, hedef büyük olsun ve çokça incelik çıkarılsın diye ola-
bilir. Böylece herkes Allah’ın muradına olabildiğince vâkıf olmak 
için çabalar. Ya da o ifadeyle kastedilen şey, belâgat alâmetlerinin 
gösterdiği mânadır ki o da – araştırmaya göre— durumun gerek-
tirmesiyle söylenen sözle sınırlıdır. Bunların hepsi de sonsuzluk 
ihtimalini taşır ve öğrenme konusunda kişiyi bütün gücünü har-
camaya sevk eder. İnsanlar bu konuya vâkıf olmakta tabiatlarının 
saflığına ve bilgilerinin çokluğuna göre farklılık arz ederler. Ebü’l-
Velîd İbn Rüşd (ö. 520/1226), “Arap diline ihtiyaç yoktur” diyen 
kişiye cevap verirken aynen şöyle demiştir: 

“Bunu söyleyen kişi câhilin tekidir. Bundan vazgeçsin ve o 
sözünden tövbe etsin. Çünkü diyanet ve İslâm işlerinden hiçbi-
ri Arap dili olmaksızın sahih olmaz. Yüce Allah Kur’ân’ı “Apaçık 
Arap diliyle”35 indirdiğini buyurmaktadır. Ancak o kişinin bu sözü 
dini konusunda bir hinlikten dolayı söylediği görülürse durum 
başkadır. O zaman yönetici, onu bu sözü sebebiyle kendi takdirine 
göre cezalandırmalıdır. Çünkü büyük bir söz etmiştir.” 

Sekkâkî’nin “Allah’ın muradının tamamı” ifadesiyle kastı, sö-
zün içerdiği özel mânalardır. Yüce Allah’ın “ُنَعْبُد  Yalnız sana/إِيَّاكَ 
kulluk ederiz”36 buyruğunu “Biz sana kulluk ederiz” şeklinde tefsir 
eden kişi muradın tamamına vâkıf olmamıştır. Çünkü nesnenin 
fiilin öncesine alınmasının gerektirdiği mânayı ihmal etmiştir.

35	 eş-Şuarâ 26/195.
36	 el-Fâtiha 1/5.
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[Sekkâkî] Miftâh’ın beyan bölümünün sonunda şöyle 
demiştir: 

“Tefsir konusunda Allah’ın kelâmıyla kastının ne olduğunu 
usûl-i fıkıh ilminden sonra meânî ve beyân ilimleri kadar topar-
layıcı bir ilim yoktur. Müteşâbihlerin te’vîlini ele almada o ikisin-
den daha yardımcı, incelik ve sırları anlamada onlar kadar faydalı, 
Kur’ân’ın eşsizliğinin üstündeki peçeyi onlar kadar açıcı bir ilim 
de yoktur. Kur’ân âyetlerinden nicesini görürsün ki, bu ilimlerin 
erbabı olmayan kimselerin elinde haksızlığa uğramış, suyu ve rev-
nakı heba edilmiştir. O kimseler o âyetleri uygunsuz şekilde ele 
almışlar ve onlara kastedilmeyen anlamlar yüklemişlerdir.”                                              

Şeyh Abdülkâhir (ö. 471/1078-79) de Delâilü’l-İ‘câz adında-
ki eserinin hükmî mecaz kısmının sonunda şöyle demiştir: 

“Tefsiri bilgisizce ele alan kimselerden bir topluluğun âdeti; 
mecazî ve temsîlî kelimeleri hakîkî anlamda değerlendirmeleri, 
böylece mânayı bozup maksadı geçersiz kılarak hem kendileri-
ni hem de onları dinleyenleri belâgatin değer ve şerefini bilmek-
ten alıkoymalarıdır. Kelimelerin değişik anlamlarını zikretmeye 
başlayıp onları faydasız bir şekilde uzattıklarında açmış olduk-
ları cehalet kapısını ve yakmış oldukları dalâlet odununu bol bol 
görürsün!”

Arapların kullanımlarına gelince; onların hitabet, şiir, atasö-
zü, kullanageldikleri ifadelerden ve konuşmalarından yararlan-
maktır. Böylece Arap olmayan kişide, pratikleri sayesinde hâlis 
Arabın tabiat ve seciyesi yerine geçen bir zevk oluşacaktır. Zevk, 
öyle bir keyfiyettir ki ruh onunla etkileyici sözün meziyet ve nite-
liklerini algılar. Aynı zamanda hocamız olan bakan dedemiz şöyle 
demiştir: 

“Zevk, belâgat sahiplerinin kullanımlarını araştırmak suretiyle 
ortaya çıkar. Kullanım kaynaklarını araştırması ve belâgatin zirve-
sine ulaştığından emin olunan sözler üzerinde düşünmesi suretiyle 
Arap olmayan kişide de zevk oluşur. Zevki bildiğini ileri sürmek, 
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ancak seçkin kişilerden kabul edilebilecek bir iddiadır. O, edebî 
sözler üzerindeki yoğunlaşmanın derecesine göre artar veya azalır”

“Belâgatin zirvesine ulaştığından emin olunan” şartını zikret-
tiği için helâl olsun ona! Pratik yapan kişinin, etüt ettiği Arapların 
sözlerinden seçme yapması gerektiğine işaret ediyor. Bu şartı ta-
şıyan sözler, bu sâhanın erbâbı arasında belâgatine şahitlik edilen 
Muallakât, Hamâse, Nehcü’l-Belâga, Makâmâtu’l-Harîrî, Resâil-ü 
Bedî‘ı’z-zemân gibi eserlerdir. 

Miftâh müellifi bildirim ifadeleri (: haberî isnâd) ile ilgili du-
rumları ele almadan hemen önce şöyle demektedir: “Bir sanatın 
esas ve detayları tamamen akla dayalı olsa bile ona yeni giren ki-
şinin ondan zevk alma konusunda baştan beri onun içinde yetişen 
kişi gibi olması gerekmez. Herhangi bir sanatta durum böyle iken 
sonradan konulmuş hükümlere ve alışmaya dayalı kabullere daya-
nan bir sanatın durumu nasıl olabilir? Öyleyse meânî ilmine yeni 
giren kimsenin –henüz zevki yoksa– zevkin gerekleri tedricen 
oluşana kadar bazı fetvalarda ehlini taklit etmesinde bir sakınca 
yoktur.” 

Bu sebeple, yani zevki oluşturmak veya olgunlaştırmak için 
müfessir, bazı konularda âyette kastedilene şiirden bir beyitle veya 
Arapların sözlerinden bir örnekle delil getirmekten müstağni ka-
lamaz. Böylece mâna gizli kaldığında kendi zevkini olgunlaştırır, 
problemli konularda zevki kemâle ulaşmamış muhatabı veya öğ-
renciyi ikna eder.

Bu – demin söylediğimiz gibi— Arap dili kurallarının öte-
sinde bir durumdur. Bazı mânaların açılımı ve aklın onlara yat-
ması belâgat ilmi ile olur. Kur’ân’ın anlamlarında görülen iki ihti-
malden birinin diğerine üstün gelmesi de onun sâyesinde olur. Şu 
örneğe bu gözle bir bakar mısın?

 يَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََا يَسْخَرْ قَوْمٌ مِنْ قَوْمٍ عَسَى أنَْ يَكُونوُا خَيْرًا مِنْهُمْ وَلََا نِسَاءٌ“
 .Ey müminler! Bir topluluk diğer bir topluluğu alaya almasın/مِنْ نِسَاءٍ
Belki de onlar, kendilerinden daha iyidirler. Kadınlar da kadınları 
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alaya almasınlar”37 âyetinin tefsirine vâkıf olan kişi, ولا نساء “kadın-
lar” kelimesinin قوم “topluluk” kelimesine bağımsız atıf veya özelin 
genele atfı olabileceğini görür. Müfessir bu konuda Züheyr’in şu 
beytini delil getirir:     

أ قوم آل حصن أم نساء )الوافر( وما أدري وسوف إخال أدري 	

“Bilmiyorum, bileceğimi de sanmıyorum: Âlü Hısn 
erkek midirler (kavm), yoksa kadın mı?”38

Ayette söz konusu olanın özelin genele atfı değil de bağımsız 
atıf olduğuna aklı nasıl da yatar? 

Keza Kur’ân’ı yorumlamaya yönelen kimse “ْبِرُءُوسِكُم /وَامْسَحُوا 
Başınızı meshedin”39 âyetinin tefsirini incelediğinde de ب harfinin 
tekit (pekiştirme), ba‘ziyet (bütünün parçasını gösterme) veya âlet 
için olabileceğini görüp tereddüde düşer. ب harfinin başına geldi-
ği kelime nesne olduğu için tekit ihtimaline aklı yatmaz. Ancak 
Nâbiga’nın (ö. 604 [?]) şu beyti delil getirilince durum değişir: 

وَأصَْبَحَ جَدُّ النَّاسِ يَظْلَعُ عَاثِرَا )الطويل( لَكَ الْخَيْرُ إِنْ وَارَتْ بِكَ الْْأرَْضُ وَاحِداً  	

“Hayır ve iyilikler senin olsun! Şan ve şerefin şahikasındaki 
yegâne kimse olarak (ölür de) yer senin üzerini örter ve insanların 

en nasiplisi dahi aksayarak yürüyen bir at gibi olursa bile”40

37	 el-Hucurât 49/11.
38	 Ebü’l-Abbâs Sa‘leb, Şerhu Dîvâni Züheyr b. Ebî Sülmâ, nşr. Hanâ Nasr el-Hıttî, Beyrut: 

Dâru’l-Kitâbi’l-‘Arabî, 2004, s. 81.
39	 el-Mâide 5/6.
40	 Nâbiğa, Dîvânu’n-Nâbğati’z-Zübyânî, nşr. İbn Âşûr, eş-Şirketü’t-Tûnisiyye, 1976, s. 116.
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A‘şâ’nın  şu beyti de delil getirilebilir: 

قَاصٍ وَدَانٍ وَمَحْبُولٌ وَمُحْتَبَلُ )البسيط( 		 نَا مُغْرَمٌ يَهْوَى بِصَاحِبِهِ  فَكُلُّ

“Hepimiz âşıkız, hepimiz sevdiğine sevdalı; uzak olan, yakın 
olan, tuzağına düşürülecek olan, tuzağına düşmüş olan…”41

Bu beyitleri görünce te’kit ihtimali güçlenir ve ب harfinin 
te’kit anlamı vermek üzere nesnenin başına getirilmesinin kulla-
nımda takip edilen bir yol olduğu anlaşılır.

Edebiyat önderleri rivayet eder ki, Hz. Ömer minberde “َْأو 
فٍ تَخَوُّ عَلَى   Yoksa Allah’ın kendilerini yavaş yavaş tüketerek/يَأْخُذَهُمْ 
cezalandırmayacağından emin mi oldular”42 âyetini okumuş, son-
ra insanlara “yavaş yavaş tüketmek (tehavvüf )” kelimesinin anla-
mını kastederek “Bu âyet hakkında ne diyorsunuz?” diye sormuş. 
Hüzeyl kabilesinden bir ihtiyar ayağa kalkıp şu cevabı vermiş:

—Bu kelime bizim lehçemizdedir. Tahavvüf “eksiltme” anla-
mına gelir.

Hz. Ömer:
-	 Araplar bu anlamı bilirler mi?
İhtiyar:
-	 Evet. Ebû Kebîr el-Hüzelî şöyle demiştir:     

فَنُ )البسيط( ف عُودَ النَّبْعَةِ السَّ كما تخوَّ ف الرحلُ منها تامكاً قَرِداً	 تخوَّ

“Taşıdığı yük o deveyi zayıflatıp hörgücünü eksiltti. 
Tıpkı eğenin ud ağacını eksilttiği gibi”43

41	 A‘şâ, Dîvânu’l-Aşâ el-Kebîr, s. 57.
42	 en-Nahl 16/47.
43	 Şâirin bizim müracaat ettiğimiz divanında ve Hüzeyl kabilesi şiirlerini derleyen Ebû 

Saîd es-Sükkerî’nin Şerhu Eş‘âri’l-Hüzeliyyîn’inde beyti bulamadık. Sıhâh’ta ilk dönem 
İslâmî şairlerinden Zü’r-Rumme’ye nispetle zikredilmiştir. Bk. Cevherî, Sıhâh, I-VI, nşr. 
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Hz. Ömer:
-	 Dîvânınıza iyi sarılın ki şaşmayasınız. Sizin dîvânınız 

Arap şiiridir. Onda Kitâb’ınızın tefsiri ve dilinizin anlamları 
vardır.

İbn Abbâs’ın da şöyle dediği nakledilir: “Şiir, Arapların 
dîvânıdır. Allah’ın onların diliyle indirdiği Kur’ân’ın bir kelime-
si bize kapalı gelirse onu Arap şiirinden araştırırız.” İbn Abbâs, 
Kur’ân kelimelerinden birinin mânası sorulduğunda çoğunluk-
la o kelimenin geçtiği bir şiir okurdu. Kurtubî şöyle demiştir: 
İbn Abbâs’a “Onu ne uyku alır ne de uyuklama”44 âyetindeki “sine 
(uyuklama)” kelimesinin anlamı soruldu. İbn Abbâs Züheyr’in şu 
beytini okuyarak cevap verdi:

ولا ينام ولا في أمره فند ُ)البسيط( لا سِنَة في طوال الليل تأخذه 	

“Gece boyunca onu uyuklama almaz, uyumaz. 
İşinde bir kusur da yoktur”45

İkrime’ye “zenîm” kelimesinin mânası soruldu da “o zina 
mahsulüdür” cevabını verdi ve şu beyti okudu:

بغيُّ الأمِّ ذو حسب لئيم )الوافر( زنيم ليس يعرف من أبوه 	

“Babasının kim olduğu bilinmeyen biridir. Anası 
kaltaktır, kendisi de şerefiyle (!) övünür bir alçak!”46

Rivayet edilir ki, Ahmed b. Hanbel’e (ö. 241/855) Kur’ân’ın 
anlamını açıklamak için bir beyti örnek getiren bir kişinin du-
rumu sorulmuş da “Bu benim hoşuma gitmez” cevabını vermiş. 

Ahmed ‘Abdülgafûr ‘Attar, Beyrut: Dâru’l-İlm li’l-Melâyîn, 1987, IV, 1359. (Çev.)
44	 el-Bakara 2/255.
45	 Şâirin divanında bu vezin ve kâfiyede bir kaside varsa da içinde bubeyti tespit edeme-

dik. Bk. Ebü’l-Abbâs Sa‘leb, Şerhu Dîvânı Züheyr b. Ebî Sülmâ, s. 203. (Çev.)
46	 Beyti aradığımız kaynaklarda bulamadık. (Çev.)
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Bu şaşırtıcı bir rivayettir. Eğer doğru ise herhalde şiirin, —bazı 
sapkınlarca yapıldığı gibi– Kur’ân kelimelerinin sağlamlığını is-
patlamak üzere zikredilmesinin hoş olmadığını kastetse gerektir. 

Rivayet edilir ki, sapkınlıkla itham edilen İbnü’r-Râvendî 
meşhur dilci İbnü’l-A‘râbî’ye (ö. 231/846) “Araplar ‘takva elbise-
si’47 der mi?” diye sormuş da İbnü’l-A‘râbî şu cevabı vermiş: “Bu 
ifade de bir mahzur yok, bu ifadede bir mahzur yok! Ama Allah 
bütün insanları kurtarsa bu kafayı kurtarmaz. Ey İbnü’r-Râvendî! 
Tut ki Muhammed’in peygamber olduğunu inkar ediyorsun, düz-
gün konuşan bir Arap oluşunu da mı inkâr ediyorsun?”        

Bazı âyetlerin mânalarının anlaşılmasında selefin bir kıs-
mından kendi kullanım kurallarına göre aktarılanlar da Arapça 
kullanımın çerçevesine girer. Nitekim İmam Mâlik Muvatta’ında 
Urve b. Zübeyr’in (ö. 94/713) şöyle dediğini rivayet etmiştir. 
Henüz küçük yaşta olduğum günlerde Âişe’ye sordum: “فَا الصَّ  إِنَّ 
بِهِمَا  فَ  يَطَّوَّ أنَْ  عَلَيْهِ  جُنَاحَ  فَلََا  اعْتَمَرَ  أوَِ  الْبَيْتَ  حَجَّ  فَمَنْ   ِ اللَّهَّ شَعَائِرِ  مِنْ  /وَالْمَرْوَةَ 
Şüphe yok ki, Safâ ile Merve Allah’ın koyduğu nişanlardandır. Her 
kim Beytullah’ı ziyaret eder veya umre yaparsa onları tavaf etmesin-
de kendisine bir günah yoktur”48 âyeti hakkındaki görüşün nedir? 
Onları tavaf etmeyen kişiye hiçbir vebal yoktur. Âişe şu cevabı 
verdi: “Hayır! Senin dediğin gibi olsaydı âyetin ifadesi “onları ta-
vaf etmemesinde bir günah yoktur” şeklinde olurdu. Hâlbuki bu 
âyet ensar hakkında inmiştir. Onlar Menat putu için kurban ke-
serlerdi. Menat Kadîd yönündeydi. Safâ ve Merve arasında tavaf 
etmekte sıkıntı duydular. İslâm gelince Resûlullaha bunu sordular 
da bu âyet onun üzerine indi” Böylece Hz. Âişe Urve’ye öncelikle 
mânanın onun vehmettiği gibi olması halinde Arapların kullanım 
şeklinin nasıl olacağını açıkladı. Sonra da onun “bir günah yoktur” 
ifadesinden kaynaklanan şüphesinin sebebini açıkladı. Bu ifade 
görünüşte Safâ ve Merve arasında gidiş geliş (: sa‘y) yapan kişinin 

47	 el-A‘râf 7/26.
48	 el-Bakara 2/158.
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vebalde olmadığını, onun fiilinin gereklilik değil serbestiyet içer-
diğini göstermektedir.

Rivayetlerle kastedilene gelince; bunlar Hz. Peygamber’den 
(s.a.v.) Kur’ân’ın bazı âyetlerindeki problemli (: müşkil) ve özlü 
(: mücmel) ifadelerle kastedilenin açıklamasına dair aktarılanlar-
dır. Bunlar oldukça azdır. İbn ‘Atıyye, Hz. Âişe’nin şöyle dediğini 
aktarmıştır: “Resûlullah Kur’ân’ın sayılı âyetlerini tefsir ederdi. 
Onları ona Cibril öğretmişti”. İbn Attıye, Hz. Âişe’nin bu sözünü 
şöyle açıklamıştır: “Bunun anlamı şudur: Hz. Peygamber’in açık-
lamaları, Kur’ân’ın gaybla ilgili haberleri ve onun özlü ifadeleri 
hakkındadır. Çünkü bunları bilmenin yolu yalnızca vahiydir (: 
tevkîf )” Ben de şöyle derim: Hz. Peygamber’in (s.a.v.) tevkîfî ol-
mayan tefsiri de vardır. Nitekim ‘Adî b. Hâtim’e (ö. 67/686) beyaz 
ve siyah ipliğin49 gecenin siyahlığı ve gündüzün beyazlığı oldu-
ğunu açıklamış ve ona “ِإِنَّكَ لَعَرِيضُ الْوِسَادَة /Senin yastığın kalınmış!” 
buyurmuştur. Başka bir rivayette de “الْقَفَا لَعَرِيضُ   Senin kafan/ إِنَّكَ 
kalınmış!” buyurduğu aktarılır.50 

Rivayetlerden bir kısmı da vahyin indiği olaylar içerisinde ya-
şamış olan sahâbeden aktarılanlardan oluşmaktadır. Bunlar sebeb-i 
nüzûl ve nâsih-mensûhun (bir hükmü kaldıran âyetlerle hükmü 
kaldırılan âyetler) açıklanması, kapalı ifadelerin (: mübhemât) tef-
siri ve aklî görüşün değil de Hz. Peygamber’den (s.a.v.) yapılan ak-
tarımların esas alınması gereken konuların izahı gibi hususlardır. 
Bu, “/ ْالْمَغْضُوبِ عَلَيْهِمgazaba uğramışlar”51 ile kastedilenin Yahudiler, 
الِّينَ “  ذَرْنِي وَمَنْ“ ,sapkınlar”52 ile kastedilenin Hristiyanlar olduğu/الضَّ
وَحِيداً  Kendisini tek olarak yarattığım o kimseyi bana bırak”53/خَلَقْتُ 
âyetinde kastedilenin Hâlid b. Velîd’in (ö. 21/642) babası Velîd 
b. Muğîre el-Mahzûmî (ö. 1/622) olduğu, “َأفََرَأيَْتَ الَّذِي كَفَرَ بِآياتِنا وَقال 

49	 el-Bakara 2/187.
50	 Buhârî, Tefsir, 2/28.
51	 el-Fâtiha 1/7.
52	 el-Fâtiha 1/7.
53	 el-Müddessir 74/11.
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وَوَلَداً مَالا   Âyetlerimizi inkâr eden ve ‘Bana kesinlikle mal ve/لََأوُتَيَنَّ 
evlât verilecek’ diyen adamı gördün mü?”54 âyetinde kastedilenin 
Âs b. Vâil es-Sehmî (ö. 622) olduğu yönündeki rivayetler gibidir. 
Buhârî’nin Sahîh’inde Müddessir sûresinin tefsirinde geçtiği üze-
re Âs, bu sözünü sahâbeden Habbâb b. Eret’le (ö. 37/657) arasın-
da meydana gelen bir tartışma esnasında söylemiştir. 

İbn Abbâs şöyle demektedir: Resûlullah’a karşı birbirine arka 
çıkan iki kadının kim olduğunu Ömer’e sormak için yıllarca bek-
ledim. Heybeti soru sormaktan beni alıkoyuyordu. Nihayet bir 
gün cesaret edip sordum da onların Hafsa (ö. 45/665) ve Âişe 
olduğunu söyledi. 

Sebeb-i nüzûlün tefsir çerçevesinde yer almasının sebebi, 
âyetlerden kastedileni açıklamaya yardımcı olmasındandır. Yoksa 
onunla amaç, âyetin mânasının onunla sınırlandırılması değil-
dir. Çünkü sebeb-i nüzûl âyetin anlamını sınırlandırmaz (tah-
sis etmez). Takıyyüddin es-Sübkî (ö. 756/1355) şöyle demiştir: 
“Sebeb-i nüzûl hükmün kapsamını sınırlamadığı gibi sözün ama-
cının özel oluşu da sınırlandırmaz. Bu, özel bir ifadeden sonra 
onunla ilgili genel bir ifadenin (: ‘âmm) gelmesi gibidir. Bu du-
rumda genel ifadenin sınırlandırılması gerekmez. Buna ‘َجُنَاح  فَلََا 
صُلْحًا بَيْنَهُمَا  يصُْلِحَا  أنَْ   Aralarında bir sulh yapmalarında onlara/عَلَيْهِمَا 
bir sakınca yoktur. Sulh (dâima) hayırlıdır.’55 âyeti örnek verilebilir.” 

Sebeb-i nüzûlde rivayet edilen olay amaçlanmamış bir hu-
susu açıklıyor veya onu yorumluyor olabilir. Nitekim Kudâme 
b. Maz‘ûn (ö. 36/656) “فِيمَا جُنَاحٌ  الِحَاتِ  الصَّ وَعَمِلُوا  آمَنوُا  الَّذِينَ  عَلَى   لَيْسَ 
 Îman eden ve iyi işler yapanlara tattıklarından dolayı günah/طَعِمُوا
yoktur”56 âyetinde şarap içme ruhsatı vehmetmiş ve bu âyeti Hz. 
Ömer’e bir mazeret olarak ileri sürmüştü. Rivayet edilir ki, Hz. 
Ömer Kudâme b. Maz‘ûn’u Bahreyn’e vâli tayin etmişti. Cârûd [b. 

54	 Meryem 19/77.
55	 en-Nisâ 4/128.
56	 el-Mâide 5/93.
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Mu‘allâ] (ö. 20/641) Hz. Ömer’e gelip “Kudâme şarap içti ve sar-
hoş oldu” dedi. Hz. Ömer “Bu söylediğin söze kim şahitlik eder?” 
diye sordu. Cârûd “Ebû Hüreyre (ö. 58/678) benim söylediğime 
şahittir” dedi. Râvi olayın tamamını anlattı. Buna göre Hz. Ömer, 
Kudâme’yi sorgulayarak şöyle dedi: 

-	 Kudâme! Ben sana kırbaç cezası vereceğim!                  
Kudâme:
-	 İddia ettikleri gibi şarap içmiş olsam bile Allah’a yemin 

olsun ki senin beni kırbaçlamaya hakkın yoktur.
-	 Niçin? 
-	 Çünkü Allah “Îman eden ve iyi işler yapanlara tattıkların-

dan dolayı günah yoktur”57 buyuruyor. 
-	 Âyette kastedilen anlamda yanıldın Kudâme! Eğer 

Allah’tan sakınsaydın Allah’ın haram kıldığı hususlardan 
kaçınırdın! 

Başka bir rivayette de Kudâme şöyle demiştir:
-	 Beni niçin kırbaçlayacakmışsın? Aramızda Allah’ın 

Kitâb’ı var!
Hz. Ömer:
-	 Seni kırbaçlamamı engelleyecek Allah’ın hangi hükmüne 

tutunuyorsun ki?
-	 Allah Kitâb’ında “Îman eden ve iyi işler yapanlara tattık-

larından dolayı günah yoktur”58 buyuruyor. Ben de iman edip iyi 
işler yapan, sonra Allah’tan sakınıp ona ibadet edenlerdenim. 
Resûlullah’la Bedir, Uhud, Hendek ve başka savaşlarda bulundum!

57	 el-Mâide 5/93.
58	 el-Mâide 5/93.
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Hz. Ömer çevresindekilere dönerek sordu:
-	 Buna nasıl karşılık verirsiniz?
İbn Abbâs:
-	 “Bu âyetler öncekiler için bir mazeret, sonrakiler için de 

bir delil olmak üzere indirildi. Öncekilerin mazereti Allah onlara 
şarabı haram kılmadan önce Allah kavuşmuş olmaları sebebiyle-
dir. Sonrakiler için delil oluşu ise Allah’ın “ُيَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا إِنَّمَا الْخَمْر 
يْطَانِ فَاجْتَنِبُوهُ   !Ey iman edenler/وَالْمَيْسِرُ وَالْْأنَْصَابُ وَالْْأزَْلََامُ رِجْسٌ مِنْ عَمَلِ الشَّ
Şarap, kumar, dikili taşlar, fal ve şans okları birer şeytan işi pisliktir; 
bunlardan uzak durun!”59 buyurması sebebiyledir.” 

İbn Abbâs diğer âyeti sonuna kadar okuduktan sonra sözle-
rini şöyle sürdürdü: Eğer Kudâme iman edip iyi işler yapan, sonra 
Allah’tan sakınıp ona inanmayı sürdürerek ibadet eden biri ol-
saydı, Allah şarap içilmesini de yasaklamıştı, bunun gereğini de 
yapardı. 

Hz. Ömer “Doğru söyledin!” diyerek İbn Abbâs’ı teyit etti. 
Rivayetler ümmetin bir anlam üzerinde birleşmesini de (: 

icmâ‘) kapsar. Çünkü icmâ‘ın mutlaka bir dayanağı olur. İlk kelâle 
âyetindeki60 “kız kardeş”ten kastedilenin ana bir kız kardeş oldu-
ğu konusunda birleşmeleri böyledir. Cuma suresindeki namazdan 
kastedilenin Cuma namazı olduğu da böyledir. Keza “salât” ile 
kastedilenin dua değil, bilinen özel rükünler olduğu, zekâtla kas-
tedilenin verilmesi gereken belirli mal olduğu da böyledir. 

Kıraatlere ise yalnızca bir kıraat açıklanırken diğeri ile de-
lil getirildiğinde ihtiyaç duyulur. Bu ihtiyaç, sadece âyetteki an-
lamlardan birini tercih ederken ve bir mânayı üstün tutarken söz 
konusu olur. Kıraatin zikredilmesi Araplar’ın sözlerinden doğru-
luğuna güvenilen bir örnek (: şâhid) getirmek gibidir. Zira kıraat 
meşhur ise şüphesiz ki dille ilgili bir delil olur. Sahih bir dayanağı 

59	 el-Mâide 5/90.
60	 en-Nisâ 4/12.
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yoksa (: şâz) delil oluşu rivayet açısından değildir. Çünkü bu tak-
dirde rivayeti sahih değildir. Aksine bu durumda onun delil oluşu, 
okuyucusunun (: kâri’) onu doğru bir Arap kullanımına dayana-
rak okuduğunu göstermesi açısındandır. Çünkü onu okuyanın 
ancak Arapçası düzgün biri olduğu bilinirse muteber görülür. 
Bunun örneği, —el-Keşşâf’ta geçtiği üzere– “الحمد لله/Övgü Allah’a 
mahsustur”61 âyetindeki “hamd” kelimesinin aslında cümle içinde 
mef ’ûl-i mutlak (nesne) olarak mansûb (nesne vb. ögelerden) ol-
duğuna Hârûn el-‘Atekî’nin “el-hamde lillâh” şeklindeki kıraatiyle 
delil getirmeleridir. Böylece ortaya çıkmaktadır ki, kıraat Kur’ân 
kelimelerinin telaffuz ediliş usûlü olması açısından tefsirden sa-
yılmaz; aksine dille ilgili güvenilir bir örnek olması bakımından 
tefsir içinde yer alır. Bu bakımdan sözlük (: lügat) bilgisiyle ilişkili 
olup onun içinde yer alır.

Ahbâru’l-Arab ise Arapların edebiyatındandır. Onunla meş-
gul olmayı boş zannedenlere uyarıda bulunmak amacıyla bunu 
özellikle zikrettim. Kur’ân’ın özet geçtiği hususları anlamak-
ta ondan yardım alınır. Çünkü Kur’ân, kıssa ve olayları öğüt ve 
ibret olması için zikreder, insanlar geceleri onları konuşup vakit 
geçirsinler diye değil! Ahbâru’l-Arab sayesinde âyetlerin işaret et-
tiği ince mânalar anlaşılır. Meselâ “ِوَلََا تَكُونوُا كَالَّتِي نَقَضَتْ غَزْلَهَا مِنْ بَعْد 
أنَْكَاثًا ةٍ   İbliğini sağlamca büktükten sonra çözüp bozan kadın gibi/قُوَّ
olmayın!”62 âyetini ve “ِخْدُود -Ateş dolu hendeğin sahip/قُتِلَ أصَْحَابُ الْْأُ
leri kahrolsun!”63 âyetini anlamak bu âyetlerde söz edilen kişilerin 
Araplar nezdindeki kıssalarını (: ahbâr) bilmeye bağlıdır.

Usûl-i fıkha gelince âlimler onu tefsirin konusundan say-
mazlar. Ancak emir, yasak ve umum (hükmün kapsamlı oluşu) 
gibi hükümleri sayarlar. Bunlar ise usûl-i fıkhın konularıdır. Böyle 
olunca usûl-i fıkhın bir kısmı tefsirin konusu olmuş olur. Bu iki 
açıdan böyledir: Biri usûl ilmine Arap dilinin kullanımı ve onun 

61	 el-Fâtiha 1/2.
62	 en-Nahl 16/92.
63	 el-Bürûc  85/4.
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kaynaklarını anlama yollarından birçok konunun katılmış olma-
sıdır. Arap dili bilginleri bunlara uyarıda bulunmayı ihmal etmiş-
lerdir. Bunlar fehvâ64 ve mefhûmu’l-muhâlefe65 gibi konulardır. 
Gazzâlî usûl ilmini Kur’ân ve onun hükümleriyle ilgili ilimlerden 
saymıştır. Bu itibarla elbette o tefsirin bir konusu olur. İkincisi 
ise usûl ilmi çıkarım (: istinbat) kurallarını düzenleyip açıklar. Bu 
itibarla o, müfessirin âyetlerden şer‘î mânaları çıkarması için bir 
araçtır.                    

Sekkâkî’nin demin geçmiş olan beyan ilminin sonundaki sö-
züne ve onun şârihleri olan Teftâzânî ve Cürcânî’nin açıklamala-
rına dayanarak Abdülhakîm (ö. 1067/1657) ve Âlûsî, kelâm ilmini 
tefsirin dayandığı ilimler arasında saymışlardır. Abdülhakîm şöyle 
demiştir: “Tefsir ilmi Yüce Allah’ın konuşma sıfatını ispatlamaya 
bağlı olduğu için kelâm ilmine ihtiyaç duyar.” Âlûsî de “Allah hak-
kında söylenmesi uygun olan ve olmayan sözleri anlamak kelâma 
bağlı olduğu için” şeklinde bir gerekçe ileri sürmüştür. Bununla 
حْمَنُ عَلَى الْعَرْشِ اسْتَوَى“  Rahman arşa isitvâ etmiştir”66 gibi Allah’ın/الرَّ
sıfatları konusundaki müteşâbih (: değişik anlamlara gelebi-
len) âyetleri kastetmektedir. Âlûsî’nin gerekçesi Abdülhakîm’in 
gerekçesinden akla daha yatkındır. Bu gerekçe, Seyyid Şerif el-
Cürcânî’nin Şerhu’l-Miftâh’ından alınmıştır. Ancak bu gerekçe-
lerin ikisi de bir şüpheden ibarettir. Çünkü Kur’ân’ın Allah’ın 
kelâmı oluşu kelâm ilmi henüz ortaya çıkmamış ve tefsirde onun 
hiçbir etkisi görülmemişken ümmetin ilk nesilleri nezdinde kabul 
edilen bir husustu. “Allah hakkında bilinmesi mümkün olan ve ol-
mayan” gerekçesi de böyledir. Kelâm ilmine sadece bazı anlamların 
64	 Sözün vurgulanan kısmındaki hükmün vurgulanmayan kısmı için de söz konusu ol-

duğunu göstermesi. Anne-babaya üf demenin yasaklanmasının (el-İsrâ 17/23) onları 
dövmeyi de kapsaması gibi. (Çev.)

65	 Fehvânın aynısı, ancak bunda sözün vurgulanan kısmıyla vurgulanmayan kısmı zıt-
lık içerisindedir. Boşanan hâmile kadınlara nafaka verilmesi emrinden (et-Talâk 65/6) 
hâmile olmaksızın boşanmış kadınlarla ilgili böyle bir yükümlülüğün olmadığı sonu-
cunun çıkarılması gibi. Bu ve önceki dipnotta geçen tanımlar için bk. Bk. Zekiyyüddin 
Şa‘bân, Usûlü’l-Fıkh, 6. Baskı, Bingâzî: Câmiatu KanYûnus, 1995, s. 380. (Çev.) 

66	 Tâhâ 20/5.
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Allah hakkında imkânsızlığıyla ilgili delilleri göstermekte derin-
leşildiği zaman ihtiyaç duyulur. Hâlbuki bu konularda derinleşen 
kişinin ihtiyaç duyduğu bilgilerin tefsirin konusu olmadığını ben 
açıkladım. 

Suyûtî’nin yaptığı gibi fıkhı tefsir ilminin konularından sayma-
dık. Çünkü Kur’ân’ı anlamak fıkhın konularına bağlı değildir. Fıkıh 
ilmi tefsirden sonra ortaya çıkmış olup onun bir dalıdır. Müfessir 
fıkıh konularına tefsirinde istinbat yollarında ve yasama (: teşrî‘), 
âdâb ve ilim gibi konuları detaylandırıp geniş ele almak istediğinde 
ihtiyaç duyar. Konuları derinlemesine ele alan âlimin ihtiyaç duy-
duğu ilimler ise bununla sınırlı değildir. Böyle bir âlim, neredeyse 
bütün ilimlere temas etmeye ihtiyaç duyar. Beydâvî’nin şu sözüy-
le işaret ettiği durum budur: “Tefsiri ele alıp hakkında konuşmaya 
girişmek kimse için uygun değildir. Ancak esasları ve detaylarıyla 
bütün dinî ilimlerde, bütün türleriyle Arap dilinin konularında ve 
edebî sanatlarda maharet sahibi olan kimse müstesnadır.”

Bir Uyarı: Bilesin ki, bazı âyetlerin tefsiri hakkında Hz. 
Peygamber’den (s.a.v.) ve sahâbeden aktarılan rivayetler tefsire 
yardımcı ilimlerden sayılmaz. Çünkü bunlar tefsirin bizzat ken-
disindendir, yardımcı unsuru değildir. Bazı Kur’ân âyetlerinde bir-
birini açıklayıcı anlamlar da tefsire yardımcı ilimlerden sayılmaz. 
Çünkü bunlar sözün bir kısmının diğer kısmıyla yorumlanması 
(diğer kısmına hamli) kabilindendir. Genel ifadenin daraltılması, 
mutlak ifadenin kayıtlanması, özlü ifadenin açıklanması, açık ifa-
denin te’vîl edilmesi, bir ilginin gerektirmesiyle sözün belirtilmeyen 
bir ifadeyi göstermesi (: iktizanın delâleti), fehva’l-hitâb, lahnu’l-
hitâb, mefhûmu’l-muhâlefe67 vb. böyledir. Nitekim İbn Hişâm 
(ö. 761/1360) Muğni’l-Lebîb adlı eserinde “lâ” edatıyla ilgili baş-
lık altında Ebû Ali el-Fârisî’den (ö. 377/987) şu sözü aktarmıştır: 
Kur’ân’ın tamamı tek bir sûre gibidir. Bu sebeple bir sûrede bir iti-
raz zikredilir, diğerinde onun cevabı yer alır. Meselâ “وَقَالوُا يَا أيَُّهَا الَّذِي 
كْرُ إِنَّكَ لَمَجْنوُنٌ لَ عَلَيْهِ الذِّ  Dediler ki: Ey kendisine Kur’an indirilen! Sen/نزُِّ

67	 Bu terimlerin tariflerine daha önce işaret edilmişti. (Çev.)
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muhakkak cinlenmiş birisin”68 âyetinin cevabı “ٍمَا أنَْتَ بِنِعْمَةِ رَبِّكَ بِمَجْنوُن/
Sen Rabbinin nimeti sayesinde cinlenmiş değilsin”69 âyetidir. 

Ancak bu sözü genelleyerek söylemek doğru değildir. Çünkü 
Kur’an, bir kısım âyetlerinin açıklamasını diğerine havale edebil-
mekte, bir kısım âyetler ise diğer âyetlerden bağımsız olabilmek-
tedir. Zira bazı âyetlerde kastedilen anlamın, —maksadı yakın 
olan âyetler şöyle dursun— benzer olan bütün âyetlerde kastedil-
miş olması kesin bir husus değildir. 

Bilesin ki, tefsir ilminin bu konulardan yardım alması onun 
– daha önce geçtiği üzere— İslâmî ilimlerin başı olmasıyla çeliş-
mez. Bunun anlamı şudur: Tefsir, genel olarak İslâm ilimlerinin 
esasıdır. İslâmî ilimlerin bir kısmından yardım almasına gelince; 
bu, tefsirin tam bir şekilde ayrıntı vermek amacıyla yardım alma-
sıdır. Abdülhakim’in araştırdığı üzere o, —bir başka itibarla– yar-
dım aldığı ilimlerin yine temelini oluşturmaktadır.              

68	 el-Hicr 15/6.
69	 el-Kalem 68/2.



ÜÇÜNCÜ MUKADDİME  
NAKLİN DIŞINDAKİ BİLGİLERLE TEFSİR 

YAPMANIN UYGUNLUĞU VE RE’Y 
VB. İLE TEFSİR YAPMANIN ANLAMI 

Şöyle diyebilirsin: Saymış olduğun tefsir ilimleriyle Kur’ân’ın 
birçok açıklamasının Hz. Peygamber’den (s.a.v.) ve ashâb-ı ki-
ramdan nakledilenlere dayanmadığını kabul ediyorsun. Öyleyse 
Kur’ân’ın mânalarından açılabilecek olanların kendisine açılacağı 
ölçüde bu ilimlerden nasip alıp meleke (: zevk) sahibi olan kişinin 
Kur’ân âyetlerini Hz. Peygamber (s.a.v.) ve sahâbeden aktarılan-
lar dışında kendi görüşüyle tefsir etmesini, tefsir ilminin yardım 
aldığı ilimlerin gerektirdiği mânalarla açıklamalar yapmasını uy-
gun görüyor musun? Bu durumda Tirmizî’nin (ö. 279/892) İbn 
Abbâs kanalıyla aktardığı hadiste söz konusu olan sakındırma ne 
olacaktır? Zira Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle buyurmuştur: “َوَمَنْ قَال 
أْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ  Kim Kur’ân hakkında kendi görüşüyle/فِي القُرْآنِ بِرَأْيِهِ فَلْيَتَبَوَّ
konuşursa ateşteki yerini hazırlasın!”70

Başka bir rivayette de “ِأْ مَقْعَدَهُ مِنْ النَّار /مَنْ قَالَ فِي الْقُرْآنِ بِغَيْرِ عِلْمٍ فَلْيَتَبَوَّ
Kim Kur’ân hakkında bilgisizce konuşursa ateşteki yerini hazırlasın”71 
şeklinde geçmektedir. 

Ebû Dâvûd (ö. 275/889), Tirmizî ve Nesâî’nin (ö. 303/915) 
aktardığı hadis ise Hz. Peygamber’in (s.a.v.) “ِبِرَأْيِه الْقُرْآنِ  فِي  قَالَ   مَنْ 

70	 Tirmizî, Tefsir, 1,
71	 Tirmizî, Tefsir, 1, Ahmed İbn Hanbel, Müsned, III, 496 (No: 2069). 
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 Kur’ân hakkında kendi görüşüyle konuşan kişi isabet/فَأصََابَ، فَقَدْ أخَْطَأَ
etse de hata etmiştir”72 buyurduğu şeklindedir. 

Yine bu durumda seleften bazılarının nakil olmaksızın tef-
sir yapmaktan kaçındığına dair rivayetler nasıl anlaşılacaktır? 
وَأبََّا“ -kelime ”(çayır) أبّ“ Meyveler ve çayırlar”73 âyetindeki/وَفَاكِهَةً 
sinin açıklaması sorulan Hz. Ebûbekir’in şöyle dediği aktarılır: 
“Kur’ân hakkında kendi görüşümle söz söylersem hangi yer beni 
taşır, hangi gök gölgeler?” Saîd b. el-Müseyyeb ve Şa‘bî’nin (ö. 
107/722) de bu şekilde tefsir yapmaktan kaçındıkları aktarılır.

Bu itiraza şöyle cevap veririm: Evet, ben – zannımca— bu 
görüşteyim, bu şekilde tefsir yapmayı kabul ve tasvip ediyorum. 
Allah’ın kitabını anlama konusunda kendilerine ilim nasip edi-
len kimselerin çabaları olmadan tefsirler genişler mi? Kur’ân’ın 
mânalarından yapılacak çıkarımlar çeşitlenir mi? Mânaların artıp 
tefsirin genişlemesi olmaksızın âlimlerimizin “Kur’ân’ın şaşılacak 
halleri bitip tükenmez” şeklindeki sözleri gerçekleşir mi? Hayır! 
Bu tarz tefsir olmasaydı Kur’ân’ın açıklaması birkaç yaprakta 
özetlenmiş olurdu. Hâlbuki –ikinci mukaddimede geçtiği üze-
re— Hz. Âişe şöyle demiştir: “Resûlullah Allah’ın Kitâb’ından 
sayılı birkaç âyeti tefsir etmiştir. Onları ona Cebrâil öğretmişti.”

Kaldı ki tefsir, Kur’ân kelimelerinin mânalarını Arapça açı-
sından açıklamaktan ibaret olsaydı tefsir pek az olurdu. Hâlbuki 
biz, sahâbenin ve onlardan sonra selefin Kur’ân âyetlerinin tef-
sirine dair pek çok görüşü olduğunu görüyoruz. Onların re’y ve 
bilgileriyle yapılmış ne çok çıkarım vardır! Gazzâlî ve Kurtubî 
şöyle demiştir: Sahâbenin tefsire dair her söylediğinin Hz. 
Peygamber’den (s.a.v.) duyulmuş olması iki açıdan doğru olamaz. 
Biri Hz. Peygamber’den (s.a.v.) pek az âyetin açıklamasının gelmiş 
olmasıdır. Bu daha önce Hz. Âişe’den aktarılan sözdür. İkincisi ise 

72	 Tirmizî, 1; Ebû Dâvûd, ‘Ilm, 5. Ebû Dâvûd rivayetinde Kur’ân kelimesi yerine Kitâb 
kelimesi geçmektedir. (Çev.)

73	 Abese 80/31.
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onların tefsir hakkında uzlaştırılamayacak şekilde farklı görüşlere 
ayrılmış olmalarıdır. Bu görüşlerin hepsinin Resûlullah’tan (s.a.v.) 
işitilmiş olması imkânsızdır. Eğer bir kısmı işitilmiş olsa diğer kıs-
mı terk edilirdi. Yani bir kısmı işitilmiş olsa onu dile getiren Hz. 
Peygamber’den (s.a.v.) işitmiş olduğunu söyler, onunla ters düşen 
kendi görüşünü bırakıp o görüşe dönerdi. Böylece kesin olarak 
ortaya çıkmaktadır ki, her müfessir herhangi bir âyetin mânası 
hakkında kendi çıkarımıyla vardığı görüşü dile getirmiştir. Buhârî 
Sahîh’inde Ebû Cuhayfe’nin şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ali’ye 
“Sizin katınızda Allah’ın Kitabı’nda olanlar dışında herhangi bir 
vahiy var mı?” diye sordum da şu cevabı verdi: “Hayır! Taneyi yarıp 
ruhu yaratan Allah’a yemin olsun ki, Allah’ın Kur’ân hakkında ki-
şiye verdiği anlayış dışında bir şey bilmiyorum!”74 Hz. Peygamber 
(s.a.v.) İbn Abbâs’a yaptığı duada “َالتَّأْوِيل مْهُ  وَعَلِّ ينِ  الدِّ فِي  هْهُ  فَقِّ /اللَّهُمَّ 
Allahım! Onu dinde derin kavrayış sahibi kıl ve ona te’vîli öğret!”75 
buyurmuştur. Buradaki te’vîlle kastedilenin Kur’ân’ın te’vîli ol-
duğunda âlimler ittifak etmiştir. Fakihlerimiz Kur’ân okumanın 
âdâbıyla ilgili olarak anlayarak az okumanın anlamadan çok oku-
maktan üstün olduğunu belirtmişlerdir. 

Gazzâlî el-İhyâ adlı eserinde şöyle demiştir: “Kur’ân kıraa-
tinde tedebbür âyet hakkında tekrar tekrar düşünmek, tefehhüm 
ise ancak Allah’ın başarıya eriştirdiklerine açılacak gizli mânaların 
açılması için her âyete uygun açıklamanın peşinde olmaktır.” 
Sonra Gazzâlî sözlerini şöyle sürdürmüştür: “Kişinin bir açıklama 
okuyup Kur’ân kelimelerinin İbn Abbâs ve Mücâhid’den akta-
rılanlar dışında bir anlamının olmadığına, bunun ötesinin re’yle 
tefsir olduğuna inanması Kur’ân’ı anlamanın önündeki engeller-
dendir. Sözün özü bu büyük bir engeldir.” 

Fahruddin [er-Râzî] de Nisâ sûresindeki “ِبِالْمَعْرُوف /وَعَاشِرُوهُنَّ 
Onlarla iyi geçinin”76 âyetinin tefsirinde şöyle demiştir: “Usûl-i fıkıhta 

74	 Buhârî, Diyet, 23, 30.
75	 Ahmed İbn Hanbel, Müsned, IV, 225 (No: 2397).
76	 en-Nisâ 4/19.
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sabittir ki, geçmiş âlimlerin bir âyetin tefsirinde bir görüş zikretmeleri 
sonrakilerin o âyetin tefsirinden başka bir anlam çıkarmalarına mâni 
değildir. Aksi halde sonrakilerin tefsirde istinbat ettikleri bütün ince-
liklerin reddedilmesi gerekir. Bunu ancak kötü mukallit söyleyebilir.” 

Süfyân b. ‘Uyeyne (ö. 198/814) “ُيَعْمَل ا  عَمَّ غَافِلًًا   َ اللَّهَّ تَحْسَبَنَّ   وَلََا 
 Sakın, Allah’ı zalimlerin yaptıklarından habersiz sanma!”77/الظَّالِمُونَ
âyetinin mazlum için teselli, zâlim için tehdit olduğunu söyle-
mişti. Ona “Bunu kim söyledi?” diye sorulunca kızdı ve kendini 
kastederek “Bilen biri söyledi” karşılığını verdi. Ebûbekir İbnü’l-
Arabî (ö. 543/1148) el-Avâsım adlı eserinde Nuh sûresi hakkın-
da beş yüz, Mûsâ kıssası hakkında ise sekiz yüz mesele yazdığını 
belirtmiştir. 

İslâm’ın ilk üç asrında Kur’ân’dan şer‘î hükümler çıkarılma-
sı Kur’ân âyetlerinin daha önce geçmediği tarzda tefsir edilme-
sinden başka nedir ki? İşte İmam Şâfiî (ö. 204/820) şöyle diyor: 
İcmâın delil oluşunu gösteren kanıt aradım ve onu şu âyette bul-
dum: “ِسُولَ مِنْ بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُ الْهُدَى وَيَتَّبِعْ غَيْرَ سَبِيلِ الْمُؤْمِنِينَ نوَُلِّه  وَمَنْ يشَُاقِقِ الرَّ
مَصِيرًا وَسَاءَتْ  جَهَنَّمَ  وَنصُْلِهِ  تَوَلَّى   Kendisi için doğru yol belli olduktan/مَا 
sonra, kim Peygamber’e karşı çıkar ve müminlerin yolundan başka bir 
yola giderse onu o yönde bırakırız ve cehenneme sokarız. O ne kötü bir 
yerdir!”78

Şerefüddin et-Tîbî el-Keşşâf Şerhi’nde Şuarâ sûresinde şöyle 
demiştir: “Doğru tefsirin şartı kullanım açısından kelimeye uygun 
olması, gereksiz ve zorlama açıklamalardan uzak bulunmasıdır.” 
el-Keşşâf müellifi [Zemahşerî] de bu tanımın dışında kalan tefsiri 
“bid‘at tefsirler” olarak isimlendirmiştir. 

Kur’ân’ı reyle tefsir etmenin yasaklanması hakkındaki riva-
yetlerden kaynaklanan şüphenin cevabı ise şu beş şekilden biri ile 
olur: 

77	 İbrâhim 14/42.
78	 en-Nisâ 4/115.
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1.	Söz konusu rivayetlerdeki reyle kastedilen Arapçanın delil-
lerini, şeriatın amaçlarını, nâsih-mensûh ve sebeb-i nüzûl bilgisi 
gibi gerekli hususları dikkate almaksızın yalnız akla gelen görüşle 
tefsire kalkışmaktır.

Bu şekilde tefsir yapan biri isabet etse de bilgisizce tasav-
vurda bulunmakla kaçınılmaz bir şekilde hata etmiştir. Çünkü 
doğrunun kapsamı, atasözünde “Bazı atışlar, nişan alan olmadan 
hedefini bulur” denilmesi gibi değildir. Bu, “elif lâ mîm” âyetini 
“Allah Cibrîl’i Muhammed’e Kur’ân’la indirdi” şeklinde tefsir 
eden kişi gibidir. Onun bu sözünün hiçbir dayanağı yoktur. Daha 
önce Ebûbekir es-Sıddîk’ın bir âyetin tefsirinde söylediği rivayet 
edilen söz ise onun, delil olmayan veya tefsire ihtiyaç bulunma-
yan konularda hataya düşme korkusundan kaynaklanmaktadır. 
Görmez misin ki, ona Nisâ sûresindeki “kelâle”79 kelimesinin 
anamı sorulmuş da şöyle cevap vermiştir: “Onun hakkında bir 
görüş (re’y) söyleyeceğim. Doğruysa Allah’tandır. Yanlışsa benden 
ve şeytandandır” Şa‘bî ve Saîd’den (ö. 94/713[?]) aktarılanlar da 
bu anlamdadır. Yani onlar, sakınmakta titizlik gösterdikleri için 
zayıf ihtimali devre dışı bırakmak amacıyla –uzak bir ihtimal de 
olsa— kendilerini hataya düşürebilecek bir görüş bildirmekten 
uzak durmuşlardır. Yoksa Yüce Allah bu konularda bizden bü-
tün gücümüzü harcayarak doğruyu aramamız dışında bir kulluk 
istememiştir.       

2. Kişinin Kur’ân’ı gerektiği şekilde derinden düşünmeden, 
âyetin bütün yönlerini kuşatıp tefsirin konularına hâkim olma-
dan, delillerin bir kısmını göz ardı edip yalnız bir kısmıyla yetine-
rek ilk anda aklına gelen bir görüşle tefsire kalkışmasıdır. 

Bu şekilde tefsir yapan birine Arap dili açısından görünen bir 
mânaya dayanmayan kimse örnek verilebilir. “َمَا أصََابَكَ مِنْ حَسَنَةٍ فَمِن 
ِ  Sana gelen iyilik Allah’tandır”80 âyetini görünür anlamıyla tefsir/اللَّهَّ

79	 en-Nisâ 4/12.
80	 en-Nisâ 4/79.
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edip “İyilik Allah’tan, kötülük ise insanın fiilidir” diyen kimsenin 
durumu böyledir. O, böyle söyleyerek Allah dilemedikçe hiçbir 
şeyin meydana gelmemesini gerektiren şer‘î delilleri görmezden 
gelmiş olur. Daha önce geçen “ ِ اللَّهَّ عِنْدِ  مِنْ   Hepsi Allah’tandır”81/كُلٌّ 
âyetinden de habersizdir. Ya da Arapların kullanımına bakmaksı-
zın sözlükten anlaşılan anlamla tefsir etmek de böyledir. “َوَآتَيْنَا ثَمُود 
 Semûd kavmine açık bir mucize olmak üzere bir dişi deve/النَّاقَةَ مُبْصِرَةً
vermiştik”82 âyetindeki “ًمُبْصِرَة (mucize)” kelimesini “görme özelli-
ğine sahip olan, kör olmayan” şeklinde tefsir eden kişi gibi. Bunlar 
yanlış olduğu için yerilen reylerdendir.

3. Bir meşrep, mezhep veya fırkaya meyli olup Kur’ân’ı onunla 
örtüşür şekilde te’vîl etmek, kelimeyi kastedilen anlamdan çevirip 
bilinen anlama uygun düşmeyen anlamlar yüklemeye çabalamak, 
böylece görüşünü doğrulatmak amacıyla Kur’ân’ın şâhitliğini elde 
etmeye çalışmak. 

Bu şekilde hareket eden birinin aklını bağladığı taassup (ta-
rafgirlik), kendisinin Kur’ân’ı hakkıyla anlamasına mâni olur. 
Artık kendi mezhebinden başka bir düşüncenin aklına gelmesi 
mümkün değildir. Hatta gerçeğin parıltısı bir an zihninde parlasa 
ve mezhebine aykırı bir anlam ona görünse bile taassup şeytanı 
hemen hamle yapıp “Senin aklına bu nasıl gelebiliyor? Bu senin 
inancına aykırıdır” der. Meselâ Allah’ın arşa istivasının orada me-
kan tutması ve karar kılması olduğuna inanan kimsenin durumu 
böyledir. el-Kuddûs83 kelimesinin anlamının “Allah’ın, bütün son-
radan olma özelliklerden uzak olduğu” düşüncesi aklına gelse bile 
taklit etmekte olduğu görüş o düşüncenin gönlünde yer etmesine 
izin vermez. Mutezile’nin “ٌإِلَى رَبِّهَا نَاظِرَة/Rablerine bakacaklardır”84 
âyetindeki “إِلَى” kelimesini “nimetler” anlamındaki آلاء kelimesi-
nin tekili olarak değerlendirmek suretiyle “Rablerinin nimetini 

81	 en-Nisâ 4/78.
82	 el-İsrâ 17/59.
83	 el-Haşr 59/23.
84	 el-Kıyâme 75/23.
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beklerler” anlamında tefsir etmeleri de böyledir. Hâlbuki verdik-
leri bu anlamda kelimeden anlaşılan ilk anlamın, nakledilen ri-
vayetlerin ve âyette kastedilenin dışına çıkılması söz konusudur. 
Beyâniyye “ِلِلنَّاس بَيَانٌ   Bu (Kur’ân) bütün insanlığa bir beyandır/هَذَا 
(açıklamadır)”85 âyetindeki “beyan” kelimesiyle mezhep imamla-
rı olan Beyân b. Sem’ân’ın (ö. 119/737) kastedildiğini ileri sür-
müşlerdir.86 Ebû Mansûr el-Kisf ’in87 (ö. 123/741) takipçileri olan 
Mansûriyye “ٌمَرْكُوم سَحَابٌ  يَقُولوُا  سَاقِطًا  مَاءِ  السَّ مِنَ  كِسْفًا  يَرَوْا   Gökten/وَإِنْ 
düşen bir kütle (kisf ) görseler ‘Üst üste yığılmış bulutlardır’ derler”88 
âyetinde “kisf ”le kastedilenin gökten inmiş olan liderleri olduğu-
nu ileri sürmüşlerdir. Onlardan aktarılan bu görüşler, muhalifle-
rinin sokuşturdukları ithamlar değil de gerçek ise bunlar Kur’ân’ı 
değiştirmek ve dinden çıkmaktır. 

4. Kur’ân’ı lafzın gerektirdiğine dayanan bir görüşle tefsir 
edip kastedilenin yalnızca bu olduğunu ileri sürmek. Çünkü bu 
tutumda te’vîl getirecek diğer kişilere yönelik bir daraltma vardır.

5. Söz konusu rivayetlerdeki sakındırmanın amacı Kur’ân’ı 
derinden düşünme ve te’vîl etmede temkinli olmak, ona hemen 
atılmamak olabilir. 

Bu, âlimlerin farklı tutum içinde oldukları bir konudur. Bazıları 
bu konuda aşırı titizlenmiş, bir başkasına nispet etmeksizin hiçbir 
açıklama zikretmemiştir. Asma‘î (ö. 216/831) Kur’ân’da geçiyorsa 
Arap dilinde bir kelimenin ne anlama geldiğini asla söylemezdi. 

85	 Âl-i İmrân 3/138.
86	 O, Beyan b. Sem’ân et-Temîmî’dir. Beyâniyye Şîa’nın aşırılarındandır. Allah’ın insan 

bedenine girebileceğini (: hulûl) söylerler. Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ve Muham-
med İbün’l-Hanefiyye’nin tanrı olduğunu ileri sürmüşlerdir. Hâlid b. Abdullah el-Kasrî 
Beyân’ı 119 yılında Kûfe’de asmıştır.  

87	 O, Kisf lakabıyla anılan Ebû Mansûr el-‘Iclîdir. Kendisinin el-Bâkır’ın halifesi olduğu-
nu, göğe çıkıp Allah’tan tebliğ etme konusunda izin aldığını, “Gökten düşen bir kütle 
(kisf) görseler ‘Üst üste yığılmış bulutlardır’ derler” (et-Tûr 52/44) âyetindeki “kisf”le 
kendisinin kastedildiğini ileri sürmüştür. Irak emîri Yûsuf b. Ömer es-Sekafî 120 ile 126 
yılları arasında onu öldürmüştür.   

88	 et-Tûr 52/44.
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Bunu [Suyûtî] el-Müzhir adındaki eserinde zikretmiştir. Buna 
göre Asma‘î, “سرى” ve “أسرى” fiillerinin aynı anlamda olduğunu 
söylemekten çekinmiştir. Çünkü “أسرى (geceleyin yürümek)”89 fi-
ili Kur’ân’da geçen bir kelimedir. Yine o, aynı gerekçeyle “عصف” 
ve “أعصف” fiillerinin aynı anlamda (rüzgârın esmesi) olduğunu da 
söylememiştir. Bunun yerine şu ifadeleri kullanmıştır: “خليل keli-
mesinin anlamıyla ilgili işittiğim açıklama, onun ‘sevgisi en saf ve 
en hâlis olan’ anlamında olduğudur. Bundan fazlasını söylemem. 
Çünkü Kur’ân’da geçiyor.”

Bu, bazı insanları endişe sebebiyle etkisi altına alan bir sa-
kınma türüdür. O, ilim ve fazilet ehli birçok insanı etkisine almış-
tır. Bazı durumlarda da bir kısmını bırakıp diğer kısmında etkili 
olmuştur. Bu sebeple kimini düşünme konusunda değil de ilim 
konusunda etkisi altına aldığını görürüz. Bunun tersinin söz ko-
nusu olduğunu gördüğümüz de olur. Gerçekte Yüce Allah bizi 
–temel itikadî konular dışında— delillere dayalı zanla oluşan bil-
ginin ötesinde bir şeyle sorumlu tutmamıştır. Deliller ise dayanı-
lan şeyin türüne göre değişiklik arz eder. Sözü anlamanın delilleri 
bilinmektedir. Onları daha önce açıklamıştık.

Kur’ân tefsirinin naklî olanı geçmemesi gerektiği görüşünde 
ısrar edenler ise bu sözü çok fazla düşünmeden ortaya atmışlar, 
naklin geldiği kişilerden yapılan nakillerle neyi kastettiklerinin 
çerçevesini çizip kurallarını koymamışlardır. Eğer onunla bazı 
âyetler hakkında Hz. Peygamber’den (s.a.v.) sahih veya hasen dü-
zeyde makbul bir senetle aktarılan rivayetleri kastediyorlar ve bunu 
benimsiyorlarsa Kur’ân’ın geniş mânalarını ve onun ilimlerinden 
çıkarım yapılacak kaynakları daraltmış oluyorlar. Böylece bizzat 
derledikleri tefsirler konusunda kendileriyle de çelişiyor, yaptık-
ları te’vîller sebebiyle seleflerinin de hatalı olduklarını ileri sürü-
yorlar. Çünkü sahâbenin ve onlardan sonra gelen Müslümanların 
imamlarının kendilerini Hz. Peygamber’den (s.a.v.) gelen açık-
lamaları rivayet etmekle sınırlandırmadıklarını itiraf etmekten 

89	 el-İsrâ 17/1.
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başka bir seçenekleri yoktur. Hz. Ömer ilim ehline birçok âyetin 
anlamı hakkında soru sormuş, fakat kimseye o âyetlerin tefsiriyle 
ilgili Hz. Peygamber’den (s.a.v.) gelen rivayetleri aktarmayı şart 
koşmamıştır. Nakledilen rivayetlerle yalnız Hz. Peygamber (s.a.v.) 
ve sahâbeden gelenleri kastediyorlarsa – ki Suyûtî’nin ed-Dürrü’l-
Mensûr adlı eserinde takip ettiği yoldan bu anlaşılmaktadır – yu-
karıda sözünü ettiğimiz daraltma pek az genişler, tefsir ehline pek 
fayda sağlamaz. Çünkü sahâbenin çoğundan tefsire dair pek az 
şey nakledilmiştir. Ancak Hz. Ali’den aktarılanlar vardır. Onların 
içinde de sahih olanlar yanı sıra zayıf ve hatta uydurma rivayetler 
de vardır. Onun “Bende –Allah’ın Kitâb’ı müstesna— Allah’ın ki-
şiye verdiği anlayış dışında hiçbir şey yoktur” dediği sabittir. Bir de 
İbn Mes‘ûd (ö. 32/652-53), Abdullah b. Ömer (ö. 73/693), Enes 
b. Mâlik (ö. 93/711-12) ve Ebû Hüreyre’den aktarılanlar vardır. 
İbn Abbâs’a gelince ondan aktarılanların çoğu kendi re’yiyle söy-
lediği görüşlerdir. Ondan nakleden râviler arasında da farklılık 
vardır. Yok, eğer bu kişiler nakledilen rivayetlerle İbn Abbâs’ın 
ve İbn Mes‘ûd’un arkadaşlarından aktarılanlar gibi ilk derlenen 
tefsirlerden önceki rivayetleri kastediyorlarsa o zaman kapıyı ara-
layıp açmış ve iki görüş arasındaki farkı azaltmış olurlar. Çünkü 
tâbiînin, Kur’ân’ın mânaları hakkında senet zikretmeden birta-
kım görüşler ortaya attıklarını ve o görüşlerin senedi düşürülmüş 
rivayetler olduğunu ileri sürmediklerini kabul etmekten kaça-
mazlar. Çünkü onların görüşleri birçok âyetin mânası hakkında 
ihtilâf etmiştir. Bu ihtilâflar, —onların görüşleri hakkında bilgisi 
olan kişinin pekâlâ bileceği üzere – âyetleri kendi anlayışlarıyla 
te’vîl ettiklerini açıkça ortaya koymaktadır. Bu, Taberî ve benzer-
lerinin tefsirinde sâbit bir durumdur. Taberî, tefsirinde sahâbe ve 
tâbiînden rivâyet edilenlerle yetinmeyi gerekli görmüştür. Buna 
rağmen her âyette Arap kelâmından deliller getirerek o rivayet-
ler arasında tercihte bulunmaya ve onları birbirine üstün tutma-
ya geçmek durumunda kalmıştır. Naklî tefsirle yetinmeyle ilgili 
koyduğu sınırı aşması konusunda bu yeterli bir göstergedir! Bu, 
doğru bir metot değildir. Bu yolu ondan önce Bakî b. Mahled 
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(ö. 276/889) de tutmuştu. Ancak onun tefsirine vâkıf olamadık. 
Yine bu yolda İbn [Ebî] Hâtim (ö. 327/938), İbn Merdûyeh (ö. 
410/1020) ve Hâkim (ö. 405/1014) gibi Taberî’nin çağdaşı olan 
bazı kişiler de ona benzemektedir. Kur’ân tefsirinde kendilerini 
nakille sınırlamayan Ferrâ (ö. 207/822) ve Ebû Ubeyde gibi ilk 
müelliflere, Zeccâc ve Rummânî (ö. 384/994) gibi onlardan son-
ra gelenlere, Zemahşerî ve İbn ‘Atıyye gibi onların yolunu takip 
edenlere helâl olsun!

Kınanmış re’yle tefsirin söz konusu olduğu yerleri son nok-
tasına vardırıp hiçbir şüpheye yer bırakmayacak şekilde örnekler 
verince Kur’ân’ı arzu ve heveslerine göre tefsir etmeyi benimse-
miş bir taifenin durumuna uyarıda bulunmadan bu konuyu geç-
mek istemiyoruz. Bunlar, bâtın diye isimlendirdikleri anlamlar 
yükleyerek Kur’ân kelimelerini açık mânalarından çıkarmışlar, 
Kur’ân’ın bir kısım amaçları gösteren kinaye ve sembolleri içe-
rir şekilde indiğini ileri sürmüşlerdir. Bunlar aslında Şîa’nın aşı-
rılarından ilim ehli nezdinde Bâtıniyye diye bilinen bir taifedir. 
Âlimler onları bildikleri bir özellikle nitelemişlerdir. Onlar tarih-
çiler nezdinde de İsmâîliyye olarak bilinir. Çünkü mezheplerini 
İsmâil b. Ca‘fer’e90 (ö. 138/755/56) nispet ederler. Onun yanılmaz 
(: ma‘sûm) olduğuna ve vesayet yoluyla babasından sonra lider (: 
imam) olduğuna inanırlar. Müslümanların mutlaka Ehl-i Beyt’e 
mensup olan dini uygulayıp Allah’ın muradını açıklayacak ve yol 
gösterecek bir imamları olması gerektiğini ileri sürerler. Âlimlerin 
Kur’ân ve sünnetin delilleriyle kendileriyle tartışacaklarını öngör-
dükleri için bid‘atlerine engel olacak delilleri te’vîl etmekten baş-
ka çıkış yolu olmadığını görmüşler, ancak yalnız o delilleri te’vîl 
edip onlara bâtınî anlamlar yüklemeleri durumunda insanların 
kendilerini taassupla ve delilsiz tercihte bulunmakla (: tahak-
küm) ihtam edeceklerini bilmişler, bu sebeple bütün Kur’ân’ı açık 
anlamından çıkarma yoluna gitmişlerdir. Yaptıkları bu işi şu fikir 

90	 Metinde Ca‘fer b. İsmâil. Doğrusu yukarıdaki gibi olmalıdır. Bk. Öz, Mustafa-Mustafa 
Muhammed eş-Şek’a, “İsmâîliyye”, TDV, XXIII, 128. (Çev.)
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üzerine bina etmişlerdir: Kur’ân, açık mânalar ifade eden kelime-
ler sûretinde birtakım gizli anlamların sembollerinden oluşmak-
tadır. Müslümanların geneli kelimelerle meşgul olur. Sembollerin 
ise onların iddiasına göre filozofların (: hukemâ) işidir. Onların 
mezhebi işrâkî felsefenin kurallarına, tenâsüh (ruh göçü) ve hulûl 
(Allah’ın bazı bedenlere girebileceği) inancına dayanmakta; bü-
tün bu inanç ve düşünceleriyle Yahudi ve Hristiyan dinlerinin 
ritüelleri, bazı felsefe ekolleri ve Zerdüştlüğün bir karmasından 
oluşmaktadır. Onlara göre Allah her peygambere ve imama, ayrı-
ca kutsal yerlere hulûl eder; O, yaratıklarına benzer ve Ali soyun-
dan gelen herkese hulûl eder. Bâtınıyye, Kur’ân’ı kurdukları bu 
temellere göre tefsir etmek için zorlamalarda bulundular. Onların 
tefsirde oldukça zorlama yorumları vardır. Bunlardan biri “وَعَلَى 
 A’râf (burçlar) üzerinde de bir kısım adamlar vardır”91/الْْأعَْرَافِ رِجَالٌ
âyeti hakkında “الْْأعَْرَاف denilen dağ, herkesi simasından tanıyan 
meârif (bilgi) ehlinin bulunduğu yerdir” şeklindeki sözleridir. Yine 
 İçinizden oraya uğramayacak hiçbir kimse yoktur”92/وَإِنْ مِنْكُمْ إِلَّاَّ وَارِدُهَا“
âyeti hakkında da şöyle derler: “Çocukluğunda veya daha sonra 
bozuk görüşlere uğramadan hiç kimse Allah’a ulaşamaz. Sonra 
Allah dilediği kimseleri bu görüşlerden kurtarır.” Keza “إِلَى  اذْهَبَا 
 Firavun’a gidin. Çünkü o, iyiden iyiye azdı”93 âyetinde/فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طَغَى
kastedilen onlara göre kalptir. Gazzâlî, Müstazharî adındaki ese-
rinde onların görüşlerini çürütmüş ve şöyle demiştir: “Bâtınla bir 
görüş ortaya koyarsak bâtının bir çerçevesi yoktur. Kalbe gelen 
düşünceler birbiriyle çelişebilir ve bir âyetin değişik açılarda yo-
rumlanması mümkün olur” Yani kendileri için delil edindikleri 
bâtını onların aleyhine çevirip bâtının o olduğunu ileri sürebiliriz. 
Çünkü insanların açık anlamda ihtilâf etmeleri mümkün değildir. 
Zira daha önce belirlenmiş olan dile dayanmaktadır. Hâlbuki hiç 
kimsenin bâtın anlayışı bir başkası aleyhine delil olmaz. Ancak 
ma‘sûm imamdan alındığını iddia ederlerse o başka. Zannederim 

91	 el-A‘râf 7/46.
92	 Meryem 19/71.
93	 Tâhâ 20/43.
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onlar da tam da bunu iddia ediyorlar. Yazdıkları bazı sayfalarda 
bulunanlar bunu teyit etmektedir. Şöyle diyorlar: “Bedele sadece 
asıl yok iken geçilebilir. Nazar (düşünce, akıl) nakilden bedeldir. 
Allah’ın kelâmı ise asıldır. Allah insanı yaratmış, ona konuşmayı 
öğretmiştir. İmam onun halifesidir. Allah’ın kelâmını açıklayan 
halife varken nazara geçilemez”. İbnü’l-Arabî el-Avâsım adındaki 
eserinde onların mezhebinin kepazeliklerini burada sözü uzatma-
ya ihtiyaç bırakmayacak kadar açıklamıştır. 

Şöyle diyebilirsin: Hz. Peygamber’in (s.a.v.), “إِنَّ لِلْقُرْآنِ ظَهْرًا وَبَطْنًا 
 ”Kur’ân’ın bir zahrı, bir batnı, bir haddi, bir de matlaı vardır/وَمَطْلَعًا
buyurduğuna dair rivayeti ne yapacaksın? Keza İbn Abbâs’ın da 
“Kur’ân’ın bir zahrı, bir de batnı vardır” dediği aktarılır. 

Buna şöyle cevap veririm: İbn Abbâs’tan aktarılanı bir kenara 
bırak, bu konuda Hz. Peygamber’den (s.a.v.) rivayet edilen de sahih 
değildir. Ondan bu rivayeti kim nakletmiş? Zaten İbn Abbâs’ın, 
sözünün devamında şöyle dediğini belirtirler: “Zahrı okunması-
dır, batnı da te’vîlidir” Böylece – eğer ondan yapılan bu nakil sa-
hihse— kastını kendisi açıklamıştır. Zahr, Kur’ân’ın lafzıdır. Batn 
ise mânasıdır. Bâtıniyye’nin tefsirlerinden biri de Kâşânî’nin (ö. 
736/1335) tefsiridir. Onların görüşleri Resâilü İhvâni’s-Safâ’da da 
yayılmış halde bulunmaktadır.

Sûfîlerden işârî tefsir yazanların bazı Kur’ân âyetleri hakkın-
da söyledikleri ve lafza ancak te’vîl vb. ile uyan mânalara gelince 
şunu bilmek gerekir: Onlar bu sözlerinin Kur’ân’ın tefsiri oldu-
ğunu iddia etmiyorlar. Aksine âyetin, üzerinde durulan konuda 
örnek alınmaya uygun olduğunu kastediyorlar. Onların zikrettik-
leri yorumları “mâna” değil de “işâret” olarak isimlendirmeleri bu 
konuda yeterlidir. Böylece onların sözleri Bâtıniyye’nin sözlerin-
den ayrılmış olur. Hakkı takip eden âlimlerin onların yorumla-
rı hakkında iki görüşü vardır: Gazzâlî onları makbul görür. el-
İhyâ adlı eserinde şöyle demektedir: “Hz. Peygamber’in (s.a.v.) ‘لََا 
 Köpek ve suret bulunan eve melekler/تَدْخُلُ الْمَلََائِكَةُ بَيْتًا فِيهِ كَلْبٌ وَلََا صُورَةُ
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girmez’94 hadisi hakkında şöyle desek ne olur: Bu onun zâhirî 
(açık olan) anlamıdır. İşareti ise şudur: Kalp bir evdir. O, melek-
lerin konduğu ve onların etkilerinin görüldüğü bir yerdir. Gazap, 
şehvet, kıskançlık, kin, kendini beğenme (: ‘ucb) gibi kötü sıfatlar 
ise kalpte ürüyen köpekler gibidir. Dolayısıyla köpekle dolu böyle 
bir yere melekler girmez. Allah da nurunu kalbe yalnızca melekler 
aracılığıyla atar. Bu durumdaki bir kalbe ise nur atılmaz.” Gazzâlî 
daha sonra sözlerini şöyle sürdürdü: “Ben bu hadisteki ‘ev’ keli-
mesiyle kastedilen kalp; ‘köpek’ kelimesiyle kastedilen de kötü 
sıfatlardır, demiyorum; fakat hadisin buna da bir uyarı olduğunu 
söylüyorum. Zâhirî mânayı değiştirmekle zâhiri zikredip bâtına 
uyarıda bulunmak arasında fark vardır.” Bu incelikle Bâtınîlerin 
eğiliminden ayrılmış oldu. Bu, bir âyetteki kapsamlı (: âmm) bir 
kelimenin unsurları içinden biri (: hâss) ile tefsir edilmesine ya-
kın bir tarzdır. Buhârî’nin Sahîh’inin Meğâzî bölümünde “ألََمْ تَرَ إِلَى 
ِ كُفْرًا لوُا نِعْمَتَ اللَّهَّ -Allah’ın nimetine nankörlükle karşılık veren/الَّذِينَ بَدَّ
leri görmedin mi?”95 âyetinde Amr b. Atâ’dan aktarılan rivayette 
olduğu gibi. O şöyle demiştir: “Bu âyette bahsedilenler Kureyş 
kâfirleridir. Muhammed de Allah’ın nimetidir. ‘ِوَأحََلُّوا قَوْمَهُمْ دَارَ الْبَوَار/
Sonunda kavimlerini helâk yurduna sürüklediler’96 âyetiyle kastedi-
len de Bedir Savaşı’dır.” İbnü’l-Arabî el-Avâsım adlı eserinde bu 
tür yorumların (: işârât) tamamını geçersiz kılma görüşündedir. 
Hatta o, Bâtıniyye’yi ve Resâilü İhvâni’s-Safâ’yı zikrettikten son-
ra Kur’ân’ın zâhiri dışında bir de bâtını olmasının mutlak olarak 
geçersiz olduğunu söylemiştir. Dahası Bâtıniyye ve filozofların 
görüşlerini çürütmeye çabaladığı için Gazzâlî’yi övdükten sonra 
şöyle demiştir: “Ebû Hâmid [el-Gazzâlî] karanlık gecelerde bir 
dolunay ve yüceliklerin boynunda bir gerdanlıktı. Ne var ki tasav-
vufa daldı, onlarla çok muâmelede bulundu, böylece hakikatten 
çıktı ve birçok görüşünde doğru yoldan ayrıldı.”

94	 Buhârî, Bed’ü’l-halk, 7. 
95	 İbrâhîm 14/28.
96	 İbrâhîm 14/28.
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Bana göre mutasavvıfların işârî yorumları şu üç türün dışına 
çıkmaz: 

1. Âyetin anlamının, işârî yoruma benzer bir durumun temsili 
yerine geçtiği tür. 

Bu tür, “أنَْ يذُْكَرَ فِيهَا اسْمُهُ وَسَعَى فِي خَرَابِهَا ِ نْ مَنَعَ مَسَاجِدَ اللَّهَّ /وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ
Allah’ın mescitlerinde O’nun adının anılmasına engel olan ve onla-
rın harap olmasına çalışandan daha zâlim kim vardır?”97 âyeti hak-
kında şöyle demeleri gibidir: “Bu âyet, kalplere işarettir. Çünkü 
onlar Allah’a boyun eğme yerleridir. Çünkü Allah onlarla bili-
nir. Kalpler nefislerin yok olmasıyla Allah’a secde eder. Onların 
Allah’ı zikretmekten alıkonulması onlarla ledünnî (Allah ka-
tından ilhâm edilen) bilgiler arasına girilmesidir. Onların harap 
olması için çalışmak, onları arzu ve hevesleri hâkim kılmakla ve 
taassupla karartmaktır.” Bu yorum, kendisini ma‘rifetle (: ledünnî 
bilgiyle) arındırmayan ve kalbine ma‘rifetten kaynaklanan kemâl 
sıfatlarının girmesini engelleyen kişinin durumunu mescitlerde 
Allah’ın adının anılmasını engelleyen kişinin durumuna benzet-
mek gibidir. Âyeti bu durumda okumak (uygun bir durum söz ko-
nusu olunca) atasözünü söylemek gibidir. Daha önce Gazzâlî’den 
aktarıldığı üzere, sûfîlerin, “Köpek bulunan eve melekler girmez” 
hadisi hakkında söyledikleri de bu kabildendir.

2. Uğurlu bulma (: tefâül) kabilinden olanlar. 
Bu türde kelimenin, kastedilen mânası dışında ve ondan önce 

kulağa intikal eden bir başka mânası olur. Bu, muhatabın zihni-
nin, kendisi açısından önemli olan ve aklında daima dönüp do-
laşan fikre yönelmesi kabilindendir. “ِبِإِذْنِه إِلَّاَّ  عِنْدَهُ  يَشْفَعُ  الَّذِي  ذَا  /مَنْ 
İzni olmadan onun katında kim şefaat edebilir?”98 âyetinde nefsini 
kastederek (من ذَلَّ ذِي imiş gibi) “Kim şunu zelil ederse şefaatçilere 
yakın kimselerden olur” şeklinde yorum yapan kimsenin duru-
mu böyledir. Sözün kulaktaki etki ve yankısını alıyor ve onu kal-

97	 el-Bakara 2/114.
98	 el-Bakara 2/255.
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bini meşgul ettiği şeye göre te’vîl ediyor. Şeyh Muhyiddin’in (ö. 
638/1240) bu türü “semâ‘ (işitme)” diye isimlendirdiğini gördüm. 
Doğrusu çok yerinde isimlendirmiş! 

3. İbret ve öğüt olan tür. 
Uyanık gönle sahip olanların âdeti her şeyden faydalanmak 

ve buldukları yerde hikmeti sahiplenmektir. Kur’ân’ı okuyup de-
rinden düşündüklerinde ve öğütlerinden yararlandıklarında ne 
yapacaklarını sanırsın? Meselâ “سُولَ فَأخََذْنَاهُ أخَْذًا /وَبِيلًًا فَعَصَى فِرْعَوْنُ الرَّ
Firavun o peygambere karşı gelmiş, biz de onu ağır ve çetin bir şekilde 
yakalamıştık”99 âyetini okuduklarında “Yüce ma‘rifetlerin elçisine 
uymayan kalbin âkıbeti kötü olur” öğüdünü alırlar. Tefsir alanı dı-
şında anlatılan hikâyelerinden biridir ki, onlardan biri bir adama 
uğramış. Adam yanındaki başka birine “Bu odunun bir faydası 
yok. Yanmaktan başka bir işe yaramaz” diyormuş. Bunu duyan sûfî 
şöyle diyerek ağlamaya başlamış: “O zaman faydasız kalp de yan-
maktan başka bir işe yaramaz!”

İşâret kelimesinin Kur’ân’a nispet edilmesi mecazîdir. Çünkü 
işaret kelimesi aslında akıl ve tefekkürleri yukarıda geçen üç hal-
den birine hazırlanmış olan kişilere işaret etmektedir. Bu hallerde 
onlardan başkası fayda bulmamaktadır. Ancak Kur’ân âyetleri on-
ların derin düşüncelerini tutuşturup ibret alma yetilerini harekete 
geçirince, söz konusu işârî yorumlar Kur’ân’a nispet edilmiştir. 
Yoksa o yorumlar, kelimenin veya onun kullanılışının gösterdiği 
bir mâna değildir. Dolayısıyla – açıkça ortaya çıktığı üzere— ke-
limenin gerekli kıldığı veya onunla bağlantılı olan bir mâna de-
ğildir. Bu üç durumun sınırlarından çıkıp başka noktalara geçen 
her işaret yavaş yavaş Bâtıniyye’nin görüşüne yaklaşır, sonunda 
onların sözlerinin aynısı olur. İkisini ayıran çizgiyi daha önce gös-
termiştik. Onların birbirine karıştığını görürseniz bağlı olduğu 
şeyi araştırınız. Elinizde hakkın ayırımı vardır. Onu terk etmek-
ten sakının!

99	 el-Müzzemmil 73/16.
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Usûl-i fıkıhta işâretin delâleti100 ve fahve’l-hitâb olarak bili-
nen terimlerin buradaki (tasavvufî) işâretle bir ilgisi yoktur. Hitap 
esnasında harf-i tariften (belirteç edatından) istiğrâkın (cinsin 
bütün fertlerini kapsamasının) anlaşılması, tazammunî delâlet 
(kelimenin bütünün bir kısmını göstermesi) ve iltizâmî delâletin 
de (kelimenin bütün ve parça dışında bir ilgi sebebiyle bir mânayı 
gerekli kılması) bir ilgisi yoktur. Âlimler bunlarla Kur’ân’ın uya-
rılarından bazı konuların meşruiyetine delil getirirler. Vekâletin 
meşruiyetine “ِالْمَدِينَة إِلَى  هَذِهِ  بِوَرِقِكُمْ  أحََدَكُمْ   İçinizden birini şu/فَابْعَثوُا 
gümüş paranızla şehre gönderin”101 âyetiyle, kefaletin meşrûiyetine 
زَعِيمٌ“ بِهِ   Ben buna kefilim”102 âyetiyle, kıyasın meşruiyetine/وَأنََا 
“Allah’ın sana gösterdiği şekilde insanlar arasında hükmedesin diye…
”103 âyetiyle delil getirmeleri böyledir. Buradaki işâretin “أنَْزَلْنَا  إِنَّا 
ُ اللَّهَّ أرََاكَ  بِمَا  النَّاسِ  بَيْنَ  لِتَحْكُمَ  بِالْحَقِّ  الْكِتَابَ   Ey dağlar onunla beraber/إِلَيْكَ 
tesbih edin!”104 ve “َرْضِ ائْتِيَا طَوْعًا أوَْ كَرْهًا قَالَتَا أتََيْنَا طَائِعِين  Ona/فَقَالَ لَهَا وَلِلْْأَ
ve yerküreye ‘isteyerek veya istemeyerek gelin’ dedi. İkisi de ‘isteyerek 
geldik’ dediler”105 âyetlerinde olduğu gibi mecazî mânayla da ilgisi 
yoktur. Keza “ ْتَفْقَهُونَ تَسْبِيحَهُم حُ بِحَمْدِهِ وَلَكِنْ لََا   Onu/وَإِنْ مِنْ شَيْءٍ إِلَّاَّ يسَُبِّ
övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tes-
bihini anlamazsınız”106 âyetinde olduğu gibi durumun söz yerine 
konulmasıyla da ilgisi yoktur. Çünkü bunların hepsi örfî delâletin, 
lafız-mâna eşleşmesi (: vaz‘) yerine geçtiği hususlardandır. Arap 
dili erbabının anlayışları bunu algılamakta birleşmiş, dolayısıyla 
bunlar ikincil anlamlardan olmuştur. 

[Zemahşerî] el-Keşşâf’ta şöyle demiştir: “Kâfirler hakkında 
nice âyet vardır ki tefekkür ve ibret alma açısından onlardaki en 

100	 İşâretin delâleti; kelimenin açıktan bir vurgu içermemekle birlikte dolaylı bir ilgi sebe-
biyle bir mânayı göstermesine denir. (Çev.)

101	 el-Kehf 18/19.
102	 Yusuf 12/72.
103	 en-Nisâ 4/105.
104	 Sebe 34/10.
105	 Fussılet 41/11.
106	 el-İsrâ 17/44.
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büyük pay müminlere yöneliktir.” Yani o âyetler ibârenin delâleti107 
açısından kâfirler hakkında, işâretin delâleti açısından ise mümin-
ler hakkındadır.

Dinde samimiyetin gereği ve —Allah katında çok önemli 
iken— Müslümanların önemsiz sanıp gaflet ettikleri bir hususa 
uyarıda bulunmanın lüzumu, şunu vurgulamamı gerekli kılmak-
tadır: Kitâb’ı tefsir etmek ve tefsirin payandası olan müfessir-
lerden sağlam bir nakil olmaksızın o konuda söz söylemek veya 
ikinci mukaddimede zikri geçen ilimlerde yeterli şartları sağlayan 
kişinin bir tefsir ve te’vîl ortaya koyması çok önemli bir husustur. 

Kur’ân âyetlerinin tefsirine dalan birçok kişinin ayağının sürç-
tüğünü gördük. Kimi âyetlerin mânasını tefsir kitaplarının meto-
duna göre açıklamaya girişir. Kimi de âyeti koyup anlamını bir 
tarafa bırakarak davet ve vaaz anlamlarını çekebildiği kadar çekip 
söz üslûpları içinde dolaşır durur. Bazı kimselerin bu önemli bi-
limsel işe yeterli olmadıklarını durum göstermiştir. Akıllı insanın 
haddini bilip onu aşmaması ve işi karıştırıp bozmamak için ehline 
bırakması, böylece zifîrî karanlıkta kalmaması gerekir. Âlimlerin 
bu duruma suskun kalması tehlikeyi daha arttırmakta ve yanlış 
içinde olanları daha çirkin duruma düşürmektedir. Hâlbuki kör 
bir bineğe binip yalpalayan kişiyi ilim sahiplerinin düzeltip doğ-
rusunu yanlışından ayırması gerekir. Ta ki böylece tefsiri etüt eden 
kişiyi hatalı açıklamaları okumaktan sakındırmış ve her şeyi yerli 
yerine koymuş olsunlar. 

107	 İbârenin delâleti; kelimenin aslî ve tâlî mânalarını göstermesine denir. (Çev.)





DÖRDÜNCÜ MUKADDİME:  
MÜFESSİRİN AMACI OLMAYA 

DEĞER HUSUSLAR

Tefsir ilminin başka ilimlerden yardım alması, rivayet dışın-
daki yollarla Kur’ân tefsirinin câiz oluşu, “bâtın” olduğunu ileri 
sürdüğü Kur’ân’ın amacına ters düşen yorumlarla tefsire yeltenen 
kişilerin eleştirisi ve bu tür yorumlarla işârî yorumların ayrılma-
sı ile ilgili belirttiklerim kulağınıza çalınıp aklınızda yer tutunca 
müfessirin tefsirle gözettiği gâyeyi ve Kur’ân’ın açıklamak üze-
re indiği amaçları açıklamamı beklediğinizi sanıyorum. Böylece 
müfessirlerin değişik metotlarla tefsir yapmakla güttükleri amaç 
ortaya çıkmış olacak ve sizler tefsirleri etüt ettiğinizde – içerikle-
rinin müfessirin gözettiği gayeyle irtibatı ölçüsünde – amacı ne 
ölçüde yerine getirdiklerini ve onu ne kadar aştıklarını tartabile-
ceksiniz. Peşi sıra söz, Kur’ân’ı, ondan kastedilen amaçlar dışında 
tefsir eden kişilerle onun anlamlarını detaylı şekilde açıklayanla-
rın ayırımına, daha sonra da âlimlerin Kur’ân’dan istinbat ettik-
leri birçok ilimle ilgili çıkarımlarından verilen örneklere intikal 
edecektir.

Kur’ân, Allah’ın, muradını kullarına ulaştırmak üzere bütün 
insanların iyiliği için onlara rahmet olarak indirdiği bir kitaptır. 
Yüce Allah şöyle buyurur: 

لِلْمُسْلِمِينَ“ وَبُشْرَى  وَرَحْمَةً  وَهُدًى  شَيْءٍ  لِكُلِّ  تِبْيَانًا  الْكِتَابَ  عَلَيْكَ  لْنَا   Bu/وَنَزَّ
kitabı sana, her şey için bir açıklama, bir hidayet ve rahmet kaynağı 
ve Müslümanlar için bir müjde olarak indirdik”108 

108	 en-Nahl 16/89.
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Onun indirilmesiyle amaçlanan, fert, toplum ve dünyanın 
durumunun düzelmesidir. Ferdin iyiliği nefsin düzeltilip arındı-
rılmasına dayanır. Onun başı da inancın düzgün olmasıdır. Çünkü 
inanç düşünce ve davranışın kaynağıdır. Sonra özel hayatın düz-
gün oluşu gelir. O da namaz gibi açık ibadetlerle kıskançlık, kin ve 
kibrin terki gibi ahlâkî erdemleri edinmektir. Toplumsal düzelme 
ise öncelikle ferdî düzelmeyle olur. Çünkü fertler toplumun bi-
rer parçasıdır. Bütün, ancak paçalarının düzgün olmasıyla düzelir. 
Buna ek olarak toplumsal düzelme; insanların birbiriyle ilişkileri-
nin, arzuların baskısını ve nefsânî güçlerin atağa geçmesini engel-
leyecek şekilde düzenlenmesidir. Muâmelât (insanların birbiriyle 
ilişkileri) ilmi budur. Filozoflar (: hukemâ) nezdinde bu, medenî 
siyaset olarak ifade edilir.

Dünyanın dirlik ve düzeni (: salâh-ı umrânî) ise bundan daha 
geniştir. Çünkü o, bütün İslâm âleminin düzeni korumak, toplum 
ve ülkelerin birbiriyle ilişkilerini herkesin faydasını kollayacak ve 
bütün İslâmî maslahatları gözetecek şekilde kontrol altına almak, 
özel bir faydayla çeliştiğinde genel faydayı yeğlemektir. Bu, ümran 
ve sosyoloji ilmi diye isimlendirilir.

Allah’ın kitabından muradı, dinin amaçlarını korumaya yö-
nelik yönlendirmelerin açıklanmasıdır. Bunlar, Allah’ın bize açık 
bir şekilde hitap ettiği ve murâdını bilip öğrenerek kulluk etme-
mizi istediği Kur’ân kelimelerine tevdi edilmiştir. Yüce Allah 
şöyle buyurur: “ِالْْألَْبَاب أوُلوُ  وَلِيَتَذَكَّرَ  آيَاتِهِ  بَّرُوا  لِيَدَّ مُبَارَكٌ  إِلَيْكَ  أنَْزَلْنَاهُ  /كِتَابٌ 
Sana bu mübârek Kitâb’ı, âyetlerini düşünsünler ve aklı olanlar 
öğüt alsınlar diye indirdik”109 [Allah’ın muradını bilmek Kur’ân 
kelimelerinden geçer.] İster bizim ulemamızın ve Mu‘tezile’den 
Meşâihî ve Sekkâkî’nin söylediği gibi Allah’ın muradının ta-
mamıyla bilinmesinin mümkün olduğunu söyleyelim. İsterse 
Allah’ın muradının tamamını bilmenin imkânsız olduğunu söy-
leyen Mu’tezile’nin geri kalanının görüşünü benimseyen kimse, o 
görüşü söylesin. Durum aynıdır. Bu, faydasız bir ihtilâftır. Çünkü 

109	 Sâd 38/29.
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burada kastedilen aklî değil, fiilî imkândır. Allah’ın muradının 
tamamını bilmek imkânsız olsa bile onu bilgi ve güç ölçüsünde 
sonuna kadar araştırmakla yükümlü olmaya bir engel yoktur.

Allah Teâlâ vahyinin göstergesi ve muradının emanetçisi 
olarak Arap dilini seçmiş, Arapların da şeriatı öncelikle alıp mu-
radını başkalarına ulaştıracak toplum olmasını dilemiştir. Bildiği 
bir hikmet sebebiyle böyle dilemiştir. Şu durum bu hikmetin bir 
parçasını oluşturur: Arapların dilleri dillerin en açık olanı ve en 
kolay yayılanı, az sözle en çok mâna içerenidir. Dilin bu zenginli-
ği, şeriatı alıp yayacak toplumun tartışmada görüş noksanlığından 
sâlim olmasına yönelikti. Refaha karşı gösterilen hırs o toplumun 
silkinmesini ve gerçek olgunluğu kabul etmesini engellememiş-
tir. Çünkü aksi bir durum, silkiniş ve kalkınışın zaafa götürücü 
âmillerle karışmasına yol açardı. O halde kesin olarak bilmek ge-
rekir ki, Araplara Kur’ân’la hitap edilmesinin amacı şeriatın onlara 
mahsus olması ve yalnız onların durumlarının gözetilmesi değil-
dir. Aksine şeriatın kapsamlı ve devamlı, Kur’ân’ın yıllarca süren 
daimî bir mucize oluşu buna aykırıdır. Evet, Kur’ân’ın amaçları, 
şeriatını kabul edip yaymaları için Allah’ın seçtiği Arapların gö-
nüllerinin arındırılmasıdır. Çünkü diğer toplumlardan önce ilk 
defa muhatap alınan onlardır. Dolayısıyla onların durumları ka-
çınılmaz olarak dikkate alınmalıdır. Bu sebeple Kur’ân’ın büyük 
kısmında özellikle onlara hitap edilmesi ve onların durumlarının 
düzeltilmesi amaçlanmıştır. Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “مَا 
 Bundan önce onları ne sen biliyordun/كُنْتَ تَعْلَمُهَا أنَْتَ وَلََا قَوْمُكَ مِنْ قَبْلِ هَذَا
ne de kavmin!”110 Yine şöyle buyurmaktadır: “ُأنَْ تَقُولوُا إِنَّمَا أنُْزِلَ الْكِتَاب 
 عَلَى طَائِفَتَيْنِ مِنْ قَبْلِنَا وَإِنْ كُنَّا عَنْ دِرَاسَتِهِمْ لَغَافِلِينَ  أوَْ تَقُولوُا لَوْ أنََّا أنُْزِلَ عَلَيْنَا الْكِتَابُ
 Kitap yalnız bizden önceki iki topluluğa indirildi, biz‘/لَكُنَّا أهَْدَى مِنْهُمْ
ise onların okunmasından gerçekten habersizdik yahut ‘Bize de kitap 
indirilseydi biz onlardan daha çok doğru yolda olurduk’ demeyesiniz 

110	 Hûd 11/49.
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diye. Kur’ân’ı indirdik).111 Ancak bu, — aşağıda geleceği üzere— 
Kur’ân’ın inişini sadece onlarla sınırlandırmak için değildir.

Bu ilimde bir şeyler elde edecek kişinin Kur’ân’ın açıklamak 
üzere geldiği temel amaçları bilmesi gerekmez mi? Elbette ge-
rekir! O halde şimdi tümevarım yoluyla ulaşabildiğimiz ölçüde 
onları açıklamaya geçelim. Onlar sekiz husustan oluşmaktadır:

1. İnancı düzeltmek ve doğru itikadı öğretmek. 
Bu, insanları düzeltmenin en önemli sebebidir. Çünkü gön-

lün mesnedi olmayan otoritelere boyun eğme alışkanlığını kal-
dırır; kalbi şirk ve ateizm (: dehrîlik) ile o ikisi arasındaki dü-
şüncelerden kaynaklanan vehimlerden arındırır. “ْوَلَكِن ظَلَمْنَاهُمْ   وَمَا 
جَاءَ ا  لَمَّ شَيْءٍ  مِنْ   ِ اللَّهَّ دُونِ  مِنْ  يَدْعُونَ  الَّتِي  آلِهَتُهُمُ  عَنْهُمْ  أغَْنَتْ  فَمَا  أنَْفُسَهُمْ   ظَلَمُوا 
تَتْبِيبٍ غَيْرَ  زَادُوهُمْ  وَمَا  رَبِّكَ   Rabbinin emri geldiğinde Allah’ı bırakıp/أمَْرُ 
da taptıkları tanrıları onlara hiçbir şey sağlamadı, ziyanlarını at-
tırmaktan başka bir şeye yaramadı”112 âyeti buna işaret etmektedir. 
Görüldüğü gibi müşriklerin ziyanlarının artması ilâhlarına nispet 
edilmiştir. Hâlbuki o, onların fiili değildir. Ancak onlara inanma-
nın bir neticesidir.

2. Ahlâkı düzeltmek (: tehzîb).
Yüce Allah şöyle buyurmuştur: “ٍعَظِيم خُلُقٍ  لَعَلَى   Ey)/وَإِنَّكَ 

Muhammed!) Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin”113 Hz. Peygamber’in 
ahlâkı hakkında kendisine soru yöneltilen Hz. Âişe “َالْقُرْآن خُلُقُهُ  /كَانَ 
Onun ahlâkı Kur’ân idi” diyerek cevap vermiştir.114 Mâlik’in 
Muvatta adlı eserinde rivayet ettiği hadiste Hz. Peygamber’in “ُبُعِثْت 
مَ حُسْنَ الْْأخَْلََاقِ  Ben güzel ahlâkın erdemlerini tamamlamak üzere/لِِأتَُمِّ
gönderildim”115 buyurduğu yer almaktadır. Bu amaç, sahâbenin seç-
kinleri bir tarafa Arapların genelinin dahi anladığı bir husustur. Ebû 

111	 el-En‘âm 6/156-157.
112	 Hûd 11/101.
113	 el-Kalem 68/4.
114	 Ahmed İbn Hanbel, Müsned, XLI, 148, (No: 24601).
115	 Mâlik, Muvatta’, Husnu’l-huluk, 8, (No: 3357).
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Hırâş el-Hüzelî (ö. 15/636), Araplar’a kazandırılan İslâm hükümle-
rine en güzel ifadeyle şöyle işarette bulunmuştur:

لََاسِلُ قَابِ السَّ ارِ يَا أمَُّ مَالِكٍ   وَلَكِنَّ أحََاطَتْ بِالرِّ فَلَيْسَ كَعَهْدِ الدَّ

وَعَادَ الْفَتَى كَالْكَهْلِ لَيْسَ بِقَائِلٍ   سِوَى الْعَدْلِ شَيْئاً فَاسْتَرَاحَ الْعَوَاذِلُ )الطويل(

“Ümm-i Mâlik! Silinip gitti günahlar ile dün 
Dînin ahkâmı omuzlarda taşınmakta bugün

Gençler olgun birer insan gibi söyler oldu 
Sustu gıybetçi kadınlar, kınamak son buldu!”116

Şair, İslâm ahkâmını boyunları çepçevre kuşatmış zincirle-
re benzetiyor.117 Bu şiirde konumuza delil olan husus (: şâhid), 
“gençlerin orta yaşlı olgun bir in.sana dönüştüğü” sözündedir.

3. Yasama (: teşrî‘). 
Bu da genel ve özel hükümlerden oluşmaktadır. Allah Teâlâ 

şöyle buyurmaktadır: “بِمَا النَّاسِ  بَيْنَ  لِتَحْكُمَ  بِالْحَقِّ  الْكِتَابَ  إِلَيْكَ  أنَْزَلْنَا   إِنَّا 
ُ اللَّهَّ -Allah’ın sana gösterdiği şekilde insanlar arasında hükme/أرََاكَ 
desin diye sana Kitab’ı hak ile indirdik.”118 “ بِالْحَقِّ الْكِتَابَ  إِلَيْكَ   وَأنَْزَلْنَا 
ُ اللَّهَّ أنَْزَلَ  بِمَا  بَيْنَهُمْ  فَاحْكُمْ  عَلَيْهِ  وَمُهَيْمِنًا  الْكِتَابِ  مِنَ  يَدَيْهِ  بَيْنَ  لِمَا  قًا   Sana da/مُصَدِّ
daha önceki kitapları doğrulamak ve onu korumak üzere hak olarak 
Kitab’ı (Kur’ân’ı) gönderdik. O halde aralarında Allah’ın indirdiği 
ile hükmet!”119 Kur’ân genelde bütün hükümleri tümel bir şekilde, 
önemli hükümleri de ayrıntılarıyla kapsamaktadır. “ٍلِكُلِّ شَيْء /تِبْيَانًا 
Her şey için bir açıklama”120 ve “ْالْيَوْمَ أكَْمَلْتُ لَكُمْ دِينَكُم/Bugün dininizi 

116	 Ebû Saîd es-Sükkerî, Şerhu Eş ‘âri’l-Hüzeliyyîn, I-III, Kâhire: ed-Dâru’l-Kavmiyye, 
1965, II, 150.

117	 Çünkü kişi o ahkâma gönüllü olarak uyması halinde yanlışa düşmez. (Çev.)
118	 en-Nisâ 4/105.
119	 el-Mâide 5/48.
120	 en-Nahl 16/89.
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kemâle erdirdim”121 âyetleriyle kastedilen tümellerdir. İstinbat ve 
kıyas yapma emri de onlar içerisinde yer alır. Şâtıbî (ö. 790/1388) 
şöyle demiştir: “Kur’ân özet olmasına rağmen kapsayıcıdır. Şeriat, 
Kur’ân’ın tamamlanmasıyla tamama ermiştir. O, ancak muhtevası 
tümel hususlar olduğu için dinin tamamını kapsamaktadır.”

4. Ümmetin yönetimi (: siyaset). 
Bu, Kur’ân’da geniş bir konudur. Onunla amaçlanan ümme-

tin düzelmesi, dirlik ve düzeninin korunmasıdır. Şu âyetlerle bir-
lik olmaya yönlendirmekte olduğu gibi: “جَمِيعًا وَلََا ِ  وَاعْتَصِمُوا بِحَبْلِ اللَّهَّ
بِنِعْمَتِهِ فَأصَْبَحْتُمْ  قُلُوبِكُمْ  بَيْنَ  فَألََّفَ  أعَْدَاءً  كُنْتُمْ  إِذْ  عَلَيْكُمْ   ِ اللَّهَّ نِعْمَتَ  وَاذْكُرُوا  قُوا   تَفَرَّ
 Hep birlikte Allah’ın ipine/إِخْوَانًا وَكُنْتُمْ عَلَى شَفَا حُفْرَةٍ مِنَ النَّارِ فَأنَْقَذَكُمْ مِنْهَا
(İslâm’a) sımsıkı yapışın; parçalanmayın! Allah’ın size olan nimetini 
hatırlayın: Hani siz birbirinize düşman kişiler idiniz de O, gönül-
lerinizi birleştirmişti ve O’nun nimeti sayesinde kardeş kimseler ol-
muştunuz. Yine siz bir ateş çukurunun tam kenarında iken oradan da 
sizi O kurtarmıştı.”122 “ٍقُوا دِينَهُمْ وَكَانوُا شِيَعًا لَسْتَ مِنْهُمْ فِي شَيْء /إِنَّ الَّذِينَ فَرَّ
Dinlerini parça parça edip gruplara ayrılanlar var ya, senin onlarla 
hiçbir ilişkin yoktur”123 “ رِيحُكُمْ  وَتَذْهَبَ  فَتَفْشَلُوا  تَنَازَعُوا   Birbirinizle/وَلَاَ 
çekişmeyin; sonra korkuya kapılırsınız da kuvvetiniz gider”124 “ْوَأمَْرُهُم 
Onların işleri, aralarında danışma iledir.”125/شُورَى بَيْنَهُمْ

5. Geçmiş ümmetlerin kıssa ve haberleri. 
Bu da onların iyi hallerine uymayı sağlamak içindir. Allah 

Teâlâ şöyle buyurur: “هَذَا إِلَيْكَ  أوَْحَيْنَا  بِمَا  الْقَصَصِ  أحَْسَنَ  عَلَيْكَ  نَقُصُّ   نحْنُ 
الْغَافِلِينَ لَمِنَ  قَبْلِهِ  مِنْ  كُنْتَ  وَإِنْ   Biz sana bu Kur’ân’ı vahyetmekle/الْقُرْآنَ 
geçmiş milletlerin haberlerini sana en güzel bir şekilde anlatıyoruz. 
Gerçek şu ki, sen bundan önce (bu haberleri) elbette bilmeyenlerden 

121	 el-Mâide 5/3.
122	 Âl-i İmrân 3/103.
123	 el-En‘âm 6/159.
124	 el-Enfâl 8/46.
125	 eş-Şûrâ 42/38.
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idin.”126 “ْاقْتَدِه فَبِهُدَاهُمُ  اللَّهَُّ  الَّذِينَ هَدَى   İşte o peygamberler Allah’ın/أوُلَئِكَ 
hidayet ettiği kimselerdir. Sen de onların yoluna uy!”127 Bunun yanı 
sıra o milletlerin kötü durumlarından da sakındırmaya yöneliktir. 
Nitekim Cenâb-ı Hak şöyle buyurur: “ْوَتَبَيَّنَ لَكُمْ كَيْفَ فَعَلْنَا بِهِم/Onlara 
ne yaptığımız size apaçık belli oldu”128 Bu kıssalar arasında bir öğre-
tim de vardır. İkinci mukaddime de bunlara işaret etmiştik.

6. Muhatapların çağındaki duruma uygun olan ve onları 
şeriatı alıp yaymaya elverişli hale getirecek hususları öğretmek. 

Bu da hüküm ve haberlerin bilgisidir. Arapların Ehl-i kitap-
tan olan muhataplarının bilgi düzeyi bu idi. Kur’ân buna aklın öl-
çülerindeki isabeti (: hikmet), sapkınlarla tartışırken kullanılacak 
üslûplarda ve düşünmeye çağırmakta uygun şekilde delil getirme 
yolunu öğretmeyi de eklemiştir. Allah Teâlâ hikmetin konumunu 
yüceltip şöyle buyurmuştur: “ْيؤُْتِي الْحِكْمَةَ مَنْ يَشَاءُ وَمَنْ يؤُْتَ الْحِكْمَةَ فَقَد 
كَثِيرًا خَيْرًا   Allah hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilirse/أوُتِيَ 
ona pek çok hayır verilmiş demektir.”129 Bu, birçok bilginin kaynağı-
nın kendisinden çıktığı, ümmîlerin gözlerinin ilme açıldığı geniş 
bir konudur. İlmin faydasına yönelik mükerrer uyarılar da buna 
dâhildir. Bu, daha önce Arapların kulaklarına çalınmamış bir şey-
di. Onların bilgileri en fazla tecrübeye dayalı hususlardan ibaretti. 
İçlerindeki hikmet sahibi kimseler (: hukemâ) tecrübeye ek olarak 
üstün zekâlı ârif kişilerdi. Kur’ân şu ifadelere yer verdi: “وَمَا يَعْقِلُهَا 
 قُلْ هَلْ يَسْتَوِي“ Onları ancak bilenler düşünüp anlayabilir”130/إِلَّاَّ الْعَالِمُونَ
يَعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لََا  يَعْلَمُونَ   De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur/الَّذِينَ 
mu?”131 “َيَسْطُرُون وَمَا  وَالْقَلَمِ   Nûn! Kaleme yemin olsun!”132 Böylece/ن 
yazının üstünlüğüne uyarıda bulundu.

126	 Yûsuf 12/3.
127	 el-En‘âm 6/90.
128	 İbrahim 14/45.
129	 el-Bakara 2/269.
130	 el-Ankebût 29/43.
131	 ez-Zümer 39/9.
132	 el-Kalem 68/1. 
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7. Öğüt, uyarı, sakındırma ve müjdeleme. 
Bu, vaat ve vaîd (tehdit) ile ilgili âyetlerin tamamını kapsar. 

İnatçılarla tartışıp deliller getiren âyetler de böyledir. Bu, teşvik ve 
sakındırma (: terğîb ve terhîb) konusudur.

8. Peygamberin dürüstlüğünü gösteren bir delil olmak 
üzere Kur’ân’la meydan okumak (: i‘câz). 

Çünkü tasdik, meydan okumadan (: tahaddî) sonra gelen 
mucizeye bağlıdır. Kur’ân hem lafzıyla mucizedir, hem de lafzı 
sayesinde mânasıyla meydan okuyucudur. Dolayısıyla onda mey-
dan okuma gerçekleşmiştir. “ِفَأْتوُا بِسُورَةٍ مِثْلِه/Haydi onun benzeri bir 
sure getirin!”133 Sebeb-i nüzulü bilmenin, sözün söylenişini gerekli 
kılan durumların (: muktezâ-yı hâl) ortaya çıkışı ve vuzuha ka-
vuşmasında bir hayli katkısı vardır. Benim tikellerden hareketle 
yaptığım araştırmanın (: istikrâ) ulaştığı nokta budur. Gazzâlî’nin 
İhyâu Ulûmi’d-Dîn’inde bunların bir kısmı vardır.

Müfessirin amacı Allah’ın Kitâb’ında murat ettiği mânadan 
ulaşabildiği veya hedeflediği miktarı, verdiği mâna uygun olacak 
ve lafza ters düşmeyecek en güzel şekilde açıklamaktır. Bu açık-
lama, Kur’ân’ın amaçlarından murat edileni vuzuha kavuşturucu 
yollarla olmalıdır. Bir başka amaç da Kur’ân’ın anlaşılmasının 
bağlı olduğu hususları açıklamak veya –ikinci mukaddimede işa-
ret ettiğimiz üzere – maksada geniş ve detaylı bir şekilde hizmet 
etmektir. Bu hizmet, ifadede kapalılık varsa veya câhil ya da inatçı 
bir kimsenin inadı söz konusu ise delil getirmek suretiyle olur. 
Şüphesiz müfessirin bu konudaki rehberi Kur’ân’ın geliş amaçla-
rını genel olarak bilmesi ve kelimelere yüklediği anlamlara (: ıstı-
lah) vukufu olacaktır. Kur’ân’ın kelimelere yüklediği kendine özgü 
mânalar (: ıstılah ve âdât) vardır. el-Keşşâf müellifi (Zemahşerî), 
tefsirinin değişik yerlerinde Kur’ân’ın kendi özgü kullanımların-
dan bir kısmına temas etmiştir.         

133	 Yûnus 10/38. 
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Kur’ân’ı tefsir edenlerin metotları üçtür: Birincisi cümlele-
rin temel anlamını açıklayıp vuzuha kavuşturmaktan ibaret olan 
zahirî anlamla yetinmektir. Asıl olan budur. İkincisi zâhirin öte-
sinde kelimenin veya bağlamın (: makam) gerektirdiği, kullanı-
mın ve Kur’ân’ın amacının uzak düşmediği anlamlar çıkarmaktır. 
Çıkarılan bu anlamlar cümlelerin gerektirdiği, belâgat ilminde 
araştırılan Arap dilinin özelliklerindendir. Te’kidin (pekiştireç), 
muhatabın bildirimi reddedici ve onda tereddüt edici oluşunu 
göstermesi, fehve’l-hitap, işaretin delaleti, gerçek anlamla birlikte 
mecazî anlamın da muhtemel oluşu vb. böyledir. Üçüncüsü ise de-
ğişik konuları (: mesâil) gündeme getirip onları genişçe açmaktır. 
Bunun sebebi onlarla mâna arasındaki bir ilgi olabilir. Mânanın 
daha iyi anlaşılması onların gündeme getirilmesine bağlı olabilir. 
Şeriatın amaçlarından biriyle ilgili bir ilimle Kur’ânî mâna arasında 
uzlaştırma girişimi olabilir. Bu uzlaştırma da ya konuyla ilgili pe-
kiştirici bir uyarıda bulunmaya yönelik olur, ya da o ilmin Kur’ânî 
mânaya aykırı olduğunu ileri süren kişileri reddetmeye matuf olur. 
Yoksa o ilimlerin Allah’ın o âyetle kastettiği mânalardan olduğu 
anlamına gelmez. Aksine verilen bu bilgi, —ikinci mukaddimede 
işaret ettiğimiz gibi— detay vermeye yöneliktir.

İkinci metotta âlimler ahkâm konusunda detaya girip geniş 
açıklamalar yaptılar ve bu konuda hacimli eserler kaleme aldılar. 
Huccetü’l-İslâm Gazzâlî’nin el-İhyâ adlı eserinde çokça yaptığı 
ahlâk ve âdâb ile ilgili detaylar da böyledir. Müfessir, Kur’ân’ın 
amaçlarına hizmet eden ve İslâmî konularla güçlü bağı olan ilim-
lerin detaylarından bir açıklama getirirse kınanacak değildir. Buna 
örnek olarak “ ًمُوسى تَكْلِيما ُ  Allah Mûsâ ile gerçekten konuştu”134/وَكَلَّمَ اللَّهَّ
âyetinin tefsirinde kelâmcıların kelâm-ı nefsî135 ve onun delilleri, 
Kur’ân kelimeleri hakkındaki görüşler ve mezheplerin bu konu-
daki görüşlerine dair zikrettikleriyle açıklamada bulunmasını farz 
134	 en-Nisâ 4/164.
135	 Kelâm-ı nefsî; Kur’ân kelimelerinin gösterdiği mâna. Ehl-i sünnet kelâmcıları Kur’ân 

kelimelerinin mahlûk olduğunu, fakat onların gösterdiği mânanın (kelâm-ı nefsî) 
mahlûk olmadığını ileri sürerler. (Çev.) 
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edebiliriz. Keza Mûsâ ile Hızır kıssasında Allah’ın aktardıklarını 
– Gazzâlî’nin yaptığı gibi— hoca-öğrenci âdâbıyla ilgili birçok 
hususla açıklaması da böyledir. İbnü’l-Arabî onlar hakkında se-
kiz yüz mesele yazdığını belirtmektedir. Aynı şekilde “ ثمَُّ نطُْفَةٍ   مِنْ 
عَلَقَةٍ  Sonra nutfeden, sonra alakadan (aşılanmış yumurtadan)”136/مِنْ 
âyetlerinde insanın yaratılışını iyi açıklayabilmek için teşrih137 il-
mine dair konuları anlatmak da böyledir. O da amaca uygundur. 
Çünkü ilâhî kudretin büyüklüğünün daha güçlü bir anlatımıdır.

Üçüncü metotta âyetin amacıyla bir ilgisi olan ilimlerden ilmî 
bir konu ele alınır. Bu, âyetin mânasının o konunun bir kısmı-
na velev bir işaretle de olsa îmâda bulunuyor oluşundandır. Bu, 
birinin “ًكَثِيرا خَيْراً  أوُتِيَ  فَقَدْ  الْحِكْمَةَ  يؤُْتَ   Kime hikmet verilirse ona/وَمَنْ 
pek çok hayır verilmiştir”138 âyetini tefsir ederken hikmet (felsefe) 
ilimlerini ve onların faydalarını kısımlara ayırıp onları “çok hayır” 
ifadesinin altına katması gibidir. 

Gerçi hikmet sonradan ortaya çıkmış (: ıstılâhî) bir ilimdir ve 
âyetin mânasının tamamı o değildir, ancak bu açıklamayla âyetin 
asıl mânası kaybolmaz. Üstelik hikmetle ilgili verilen detaylar asıl 
mânanın anlaşılmasına yardımcı olur. “ِالْْأغَْنِياء بَيْنَ  دُولَةً  يَكُونَ  لََا   كَيْ 
 Böylece o mallar, içinizden yalnız zenginler arasında dolaşan bir/مِنْكُمْ
servet olmaz”139 âyetiyle ilgili siyasî iktisat ilminden ve genel ser-
vetin dağılımından detaylar alıp bunlarla zekâtın, mirasın ve ser-
mayeyle emekten oluşan işlemlerin meşruiyetine gerekçe üretmek 
de böyledir. Çünkü âyet buna îmada bulunmaktadır.

İlimlerin bazı konuları Kur’ân âyetlerinin açıklanmasıyla 
daha yakından ilgili olabilir. Mesela Kur’ânî bir delili anlatmak 
için bir kelâm meselesini ele aldığımızı farz edelim. Söz gelimi “ْلَو 
ُ لَفَسَدَتا   Eğer yerde ve gökte Allah’tan başta tanrılar/كانَ فِيهِما آلِهَةٌ إِلَّاَّ اللَّهَّ

136	 el-Hacc 22/5.
137	 Metinde “teşri‘” geçiyor. Ancak bağlam bizim yazdığımız kelimeyle daha uyumlu gö-

rünüyor. (Çev.)
138	 el-Bakara 2/269.
139	 el-Haşr 59/7.
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bulunsaydı yer ve gök kesinlikle bozulup gitmişti.”140 âyetinin anla-
mını anlatmak için itişme delilini (: burhân-ı temânu‘) örnek ver-
mek böyledir. Yine “ٍماءَ بَنَيْناها بِأيَْد  Göğü kendi elimizle biz kurduk/وَالسَّ
ve biz (onu) elbette genişleticiyiz.”141 gibi âyetlerin mânasını araş-
tırmak üzere müteşâbih konusunu anlatmak da böyledir. Bunun, 
tefsirin amaçlarından olduğu açıktır. Yine mesela “إِلَى يَنْظرُُوا   أفََلَمْ 
ماءِ فَوْقَهُمْ كَيْفَ بَنَيْناها وَزَيَّنَّاها وَما لَها مِنْ فُرُوجٍ -Üstlerindeki göğe bakmaz/السَّ
lar mı ki, onu nasıl bina etmiş ve nasıl donatmışız! Onda hiçbir çatlak 
da yok.”142 âyetiyle kastedilen, müşahede edilen durumdan ibret 
alınmasıdır. Ancak müfessir buna ilâvede bulunup bu durumun 
detayını vererek sebeplerini açıklar ve astronomi ilminde açıkla-
nan hususlarla gerekçelendirirse amaca ek bir hizmette bulunmuş 
olur. Kur’ânî mâna ile bir ilmin doğru konularını uzlaştırmanın 
mümkün olduğu noktalarda uzlaştırmaya gitmek de takip edile-
cek bir yoldur. Bir başka yol da bu metodun, âyete verilen mânaya 
gönlün yatması için de kullanılmasıdır. Mesela “َرُ الْجِبال  O/وَيَوْمَ نسَُيِّ
gün dağları yürütürüz”143 âyetinden kâinatın son bulmasının dep-
remlerle olacağını, “ْرَت مْسُ كُوِّ  Güneş katlanıp dürüldüğünde”144/إِذَا الشَّ
âyetinden kâinatın son bulduğu anda çekim kanununun da bo-
zulacağını çıkarmak böyledir. Bunun makbul olması için müfes-
sirin özetlemeye gitmesi, o ilmin yalnızca özetini aktarması ge-
rekir. Dolaylı bir ilgiyle anlatılan bu hususlar asıl amaca dönüş-
memeli, “Benzer benzerle zikredilir” atasözündeki durum ortaya 
çıkmamalıdır.

Bu üçüncü metodu takip etme konusunda âlimler farklı 
görüşlere sahiptirler. Onlardan bir grup dinî olmayan ilimlerle 
Kur’ânî mânaları uzlaştırmayı tasvip ederler ve Kur’ân’ın onların 
pek çoğuna işaret ettiği görüşündedirler. İbn Rüşd el-Hafîd (ö. 
595) Faslu’l-Makâl adlı eserinde şöyle demiştir: “Müslümanlar 
140	 el-Enbiyâ 21/22.
141	 ez-Zâriyât 51/47.
142	 Kâf 50/6.
143	 el-Kehf 18/47.
144	 et-Tekvîr 81/1.
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şeriatın bütün kelimelerinin zâhirî anlamıyla anlaşılmasının ge-
rekli olmadığında birleşmiştir. Onlar, tamamının te’vîl yoluyla 
zahirî anlamından çıkarılmasının gerekli olmadığında da mütte-
fiktirler. Şeriatta hem zahir hem de bâtının yer almasının sebebi 
insanların görüşlerinin birbirinden farklı ve tasdik konusundaki 
tabiatlarının başka başka oluşudur.” Daha sonra İbn Rüşd, şer‘î 
ilimlerle felsefî ilimler arasında bir irtibat olduğu görüşüne ulaş-
mıştır. Kutbuddin eş-Şîrâzî (ö. 710/1311) de Şerhu Hikmeti’l-
İşrâk adlı eserinde aynı görüşe varmıştır. İşte Gazzâlî, İmam Râzî, 
Ebûbekir İbnü’l-Arabî ve benzerlerinin yaptığı da detaya girip 
ilmî meseleler arasında uzlaşmaya gitmektir. Onlar, kitapları-
nı Kur’ânî mânalara delil getirdikleri felsefî (: hikemî) ve başka 
ilimlerin kurallarıyla doldurmuşlardır. Ahkâmu’l-Kur’ân literatü-
ründe fakihler de aynını yapmıştır. İbn Arabî’nin Nûh sûresi ve 
Hızır kıssasına yazdıkları hakkında söylediğini biliyorsun. Aynı 
şekilde İbn Cinnî (ö. 392/1002), Zeccâc (ö. 310) ve Ebû Hayyân 
da (ö. 745) tefsirlerini Arap dili kurallarına dair getirdikleri de-
lillerle doldurmuşlardır. Şüphesiz gizlilikleri en ince ayrıntısıyla 
bilen (: Allâmu’l-ğuyûb) Allah Teâlâ’nın kelâmının mânaları tek 
bir grubun anlayışı üzerine bina edilemez. Aksine onun mânaları 
hakikatlerle uyum sağlar. Herhangi bir ilimde bir hakikat bulunur 
ve âyetin de onunla bir ilgisi olursa —beşer idrakinin ulaştığı ve 
ulaşabileceği ölçüde— o hakikat o âyette kastedilmiş demektir. 
Bunun azlığı-çokluğu, duruma göre değişir ve anlayış zenginli-
ği esasına dayanır. Bu tarz tefsirin şartı, kelimenin Arapçaya uy-
gun olmaktan çıkmaması, —bir delil olması müstesna— zahirî 
anlamdan uzaklaşmaması, açık bir zorlama ve temel anlamdan 
kopuş içermemesidir. Böylece bu tarzda Bâtınîler’in tefsirleri gibi 
örnekler söz konusu olmaz. Ebû İshâk eş-Şâtıbî (ö. 790/1388) 
dördüncü meselenin üçüncü bölümünde yukarıda adı geçen 
âlimlerden farklı olarak şu görüşe varmıştır: “Anlama ve anlatma 
hususunda tek geçerli yol, bütün Arapları kuşatıcı olan yoldur. 
Onların anlamaya güç yetireceklerini aşan zorlamalara gidilmez.” 
İkinci türün dördüncü meselesinde de şöyle demiştir: “Sâbit bir 
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durum olan şeriatın ümmî bir topluma gelişinden ve onların gi-
dişatına uygun oluşundan bazı prensipler çıkar. Bunlardan biri 
şudur: İnsanların çoğu Kur’ân hakkındaki iddialarında haddi 
aştılar ve ona öncekilerin ve sonrakilerin tabiat, öğreti, mantık, 
ilm-i hurûf vb. zikredilen bütün ilimlerini nispet ettiler. Daha 
önce zikrettiğimiz hususlara arz edince bunun doğru olmadığını 
anlarız. Çünkü selef-i sâlihîn Kur’ân’ı, onun ilimlerini ve içeriğini 
en iyi bilen kimselerdi. Onlardan hiçbirinin – sorumluluk bildiren 
hükümler ve âhiret ahvâli haricinde— bu konulardan herhangi 
biri hakkında söz ettiği bize ulaşmamıştır. Evet, Kur’ân Arapların 
ilimlerinden ve o minvalde akıl sahiplerinin şaşıracağı, üstün 
zekâlı kimselerin idrâkinin ulaşamayacağı cinsten bazı ilimler 
içerir…” Şâtıbî’nin bu sözü “Kur’ân ümmî Araplara hitap edince 
anlama ve anlatma konusunda onların güç ve tâkatlerini dikkate 
almıştır” şeklinde kurduğu görüşe ve şeriatın ümmî oluşu esasına 
göre söylemiştir. Bu ise altı açıdan zayıf bir esastır:

1. Görüşünü bina ettiği esas, Kur’ân’ın, Arapların bir durum-
dan başka bir duruma geçmelerini amaçlamamasını gerektirir. 
Bu ise daha önce belirttiklerimizden dolayı geçersiz bir görüştür. 
Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “مَا كُنْتَ تَعْلَمُها أنَْتَ وَلا قَوْمُكَ مِنْ قَبْلِ هَذَا/
İşte bunlar sana vahyettiğimiz gayb haberlerindendir. Bundan önce 
onları ne sen biliyordun, ne de kavmin!”145             

2. Kur’ân’ın amaçları davetin genel olmasına dayanır. Kur’ân 
kalıcı bir mucizedir. Şu halde onda, ümmet içerisinde ilimlerin 
ortaya çıktığı çağlarda gelen insanların anlayışlarına uygun husus-
ların da olması gerekir.

3. Selef Kur’ân’ın hayran bırakıcı yönlerinin bitmeyeceği-
ni söylemiştir. Onlar bu sözleriyle Kur’ân’ın mânalarını kastet-
mişlerdir. Eğer durum Şâtıbî’nin söylediği gibi olsaydı Kur’ân’ın 
mânalarının sınırlı oluşu sebebiyle hayran olunacak yönleri de 
sona ererdi.

145	 Hûd 11/49.
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4. Kur’ân’ın i‘câzının tamamlayıcı unsurlarından biri de az 
sözle ciltlerin alamayacağı mânaları kapsamasıdır.

5. İlk muhatapların anladığı miktar, onlar nezdinde anla-
şılması gereken temel mânadır. Ancak temel mânalara ek başka 
mânaları anlamaya bazı kimseler yatkın, diğer bazıları da bundan 
uzak olabilir. Bir bilgiyi kendisinden daha anlayışlı olanlara taşı-
yıp aracılık eden nice kimseler vardır!

6. Selefin bu konularda konuşmaması Kur’ân’ın amaçlarına 
yönelik olmayan bir hususta ise bunu biz de destekleriz. Ancak 
Kur’ân’ın amaçlarına yönelik bir hususta ise âyetlerin zâhirî 
mânalarında durup ötesine geçmediklerini kabul etmeyiz. Aksine 
onlar da kendi ilgilendikleri ilimlerde açıklamalar yapmışlar, de-
tay ve ayrıntıya girmişlerdir. Kur’ân’ın amaçlarına hizmet etmek 
veya İslâmî ilimlerin genişliğini açıklamaya yönelik olarak bi-
zim de başka bazı ilimlerde onları izlememizde bir engel yoktur. 
Bunun ötesindeki açıklamalar ise anlamın vuzuha kavuşturulması 
için zikredilmişse o da tefsire tabidir. Çünkü aklî ilimler eşyayı 
bulunduğu durumlara göre araştırır. Bunun da ötesinde olan açık-
lamalar ise tefsirden değildir; ancak ilmî araştırmaları tamamla-
mak ve tefsir münasebetiyle bir ilimde ek açıklamalar yapmaktır 
(: istitrat). Böylece ilimler içerisinde tefsiri ele alan kişi en geniş 
melekeye sahip olur.

İbnü’l-Arabî el-Avâsım adlı eserinde felsefî ilimlerle Kur’ânî 
mânaların uzlaştırılmasını yadırgayıcı bir görüşe varmış, felsefe 
dışındaki ilimlerden de söz etmemiştir. Onun bu tutumu, felsefe-
nin itikadî sapkınlıklarla karışmış olması sebebiyle felsefeyi aşa-
ğılamayı âdet edinmesinden ileri gelmektedir. O, bu konuda aşırı 
bir tutum sergilemekte, filozofları (: hukemâ) hafife almaktadır.

Ben şöyle derim: İlimlerin Kur’ân’la ilgisi dört kategoride 
değerlendirilebilir:
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1. Peygamberler ve ümmetleri hakkındaki haberler, ahlâkı 
arındırmak, fıkıh, yasama, itikat, usûl, Arap dili ve edebiyatı gibi 
Kur’ân’ın kapsadığı ilimler.

2. Felsefe (: hikmet), astronomi ve yaratıkların özellikleri gibi 
müfessirin bilgisini arttıran ilimler.

3. Jeoloji, tıp ve mantık gibi Kur’ân’ı teyit eden veya Kur’ân’ın 
işaret ettiği ilimler.

4. Falcılık ve mitoloji gibi geçersiz oluşundan, ya da aruz ve 
kafiye bilgisi gibi Kur’ân’ın anlaşılmasına yardımcı olmamasından 
dolayı Kur’ân’la hiçbir ilgisi olmayan ilimler.   





BEŞİNCİ MUKADDİME 
ESBÂB-I NÜZÛL 

Müfessirlerin çoğu Kur’ân âyetlerinin iniş sebeplerini araş-
tırmaya aşırı ilgi duymuştur. Esbâb-ı nüzûl, Kur’ân âyetlerinin 
bir kısmı hakkında indiği rivayet edilen olaylardır. Bu olaylar ya 
âyetlerin hükmünü açıklar, ya onların iniş ser-encamını ya da 
inkâr edilmesini vb. anlatır. Müfessirler bu konuda garip tutumlar 
sergilemiş ve bu rivayetleri çoğaltmışlardır. O kadar ki, bir kısmı, 
insanlara Kur’ân’daki her âyetin bir sebep dolayısıyla indiği izle-
nimini vermiş, bu konuda zikrettiklerine olan güveni yok edecek 
kadar ileri gitmişlerdir. Ancak biz Kur’ân âyetlerinin bir kısmında 
onların nüzulüne davetiye çıkaran sebeplere bir işaret buluyoruz. 
Bazı âyetlerde de râvinin görüşü olması ihtimaline yer bırakma-
yacak şekilde rivayetle sabit sebepler olduğunu görüyoruz. Demek 
ki Kur’ân’ın nüzûl sebepleri itidalle aşırılır arasında gidip gelen 
bir konudur. Onu görmezden gelmek de ucunu olduğu gibi sa-
lıvermek de Kur’ân’ı anlama konusunda büyük bir tehlikeye yol 
açar. Tefsir mukaddimeleri içerisinde beni bu amaca dalmaya iten, 
tefsir esnasında bu konunun ayıklanmaya son derece ihtiyaç gös-
teriyor oluşudur. Bir de bu konudaki görüşümü derli toplu bir 
şekilde ortaya koymayıp sonra bu meselelerle karşılaştıkça tekrar 
tekrar açıklama yapmaya ihtiyaç duymak istemedim. Ben daha 
önce esbâb-ı nüzûl konusunda telif vermiş ve onu abartmış kişi-
leri mazur görüyorum. Çünkü daha önce doyurucu bilgi bulun-
mayan bir konuda eser vermekle yüz yüze olan bir kişiye konuyu 
geniş ele alma arzusu hâkim olur; böylece o, bir ışık yakmak için 
bulduklarını artırmaktan geri durmaz ve kendisini dizginlemeyip 
bırakıverir. Artık o, âşığın vaatte bulduğu hoşnutluğa benzer bir 
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duygu içindedir ve ha bire “Söyle sözünü ey Sa‘d, daha da söyle!” 
der durur. Ne bir kınayıcının kınamasına aldırır, ne de hoş görüp 
geçecek olanların arayacağı mazeretin de peşinde olur. Bir şeye 
karşı aşırı ilgi kalbe hâkim olursa durum böyledir. Ancak zayıf 
rivayetleri birbirine ekleyip kitaplarına alan ve onların kuvvet ve 
zaaf derecelerine hiç ikazda bulunmayan tefsir otoritelerini ma-
zur görmüyorum. Onlar bu yaptıklarıyla birçok insanda Kur’ân 
âyetlerinin mutlaka birtakım olaylar sebebiyle indiği vehmi-
ni oluşturdular. Bu ne kötü bir vehimdir! Çünkü Kur’ân, bütün 
iyilik türlerinde toplumun iyilik ve faydası bulunan prensiplere 
rehberlik etmek üzere gelmiştir. Dolayısıyla onun inişi hüküm-
lerin yasalaştırılmasına sebep olan olayların meydana gelmesine 
bağlı olamaz. Evet, âlimler bu olaylardan bazı şüpheler sezinleyip 
“Sebeb-i nüzûl hükmü daraltmaz (: tahsis etmez)” demişlerdir. 
Ancak marjinal (: şâzz) bir grup hükmün o olaylarla daraltılabile-
ceğini iddia etmiştir. Esbâb-ı nüzûlün hepsi genel ifadeler içeren 
âyetlerle ilgili olsaydı da onların kapsayıcılığına bir zarar gelmez-
di. Çünkü usûl ilminin önder âlimleri “Lafzın genel oluşu dik-
kate alınır, sebeb-i nüzûlün özel oluşu değil!” diyerek bizi rahat-
latmışlardı. Ancak birçok sebebi-i nüzûl rivayeti vardır ki, onları 
aktaran râviler genel bir ifadenin daraltılmasından veya mutlak 
bir ifadenin kayıt altına alınmasından kastedilenin ne olduğunu 
belirlemek ya da bunlardan bir anlam çıkarmak istemişlerdir. Söz 
konusu rivayetlerin zayıf oluşuna ya da te’vîline yönelik uyarıda 
bulunmadan önce belirtelim ki, tefsirin anlamları önünde engel 
olarak duran husus budur! Vâhidî (ö. 468/1076) Esbâbu’n-Nüzûl 
adlı eserinin başında şöyle demiştir: “Bugün herkes her bir âyet 
için bir sebep icat ediyor, bu konuda vâki tehdidi düşünmeksizin 
cehalete doludizgin atılarak asılsız ve yalan haberler uyduruyor!” 
Yine Vâhidî şöyle demiştir: “Kitab’ın nüzûl sebepleri konusunda 
nüzûl ortamında yaşamış olan (sahâbe)den işitilmiş bir söz veya 
rivayet olmaksızın konuşmak helâl değildir!”
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Esbâb-ı nüzûl içinde müfessirin müstağni kalamayacağı bir 
tür vardır. Çünkü onunla özlü ifadeler (: mücmel) açıklanıp kapalı 
(: kapalı) ve özet olanlar vuzuha kavuşturulur. O rivayetlerin kimi 
başlı başına tefsirdir. Kimi de âyetin te’vîlinin yapılabileceği delil-
leri vb. elde etmekte müfessire yol gösterir. Buhârî’nin Sahîh’inde 
aktarıldığına göre Mervan b. el-Hakem İbn Abbâs’a haber salarak 
şöyle demiş: “Yaptığıyla sevinip yapmadığı davranışlarla övülmek-
ten hoşlanan herkes azaba uğrayacaksa hepimiz azaba uğrarız!” 
Bu sözüyle “لََا تَحْسَبَنَّ الَّذِينَ يَفْرَحُونَ بِما أتََوْا وَيحُِبُّونَ أنَْ يحُْمَدُوا بِما لَمْ يَفْعَلُوا 
ألَِيمٌ عَذابٌ  وَلَهُمْ  الْعَذابِ  مِنَ  بِمَفازَةٍ  تَحْسَبَنَّهُمْ  -Sanma ki ettiklerine sevi/فَلا 
nen, yapmadıkları ile övülmek isteyenler, evet, sanma ki onlar azap-
tan kurtulacaklar! Onlar için elem verici bir azap vardır!”146 âyetine 
işaret ediyormuş. İbn Abbâs şöyle cevap vermiş: “Hz. Peygamber 
Yahudileri çağırıp onlara bir şey sordu. Onlar onu gizlediler ve 
başka bir şeyi haber verdiler. Böylece onlara sorduğu şey hakkında 
verdikleri cevaptan dolayı övülmeyi istediler, gizleme işini yaptık-
ları için de sevindiler.” Sonra İbn Abbâs hemen önce geçmiş olan 
şu âyeti okudu: “ُننَُّهُ لِلنَّاسِ وَلا تَكْتُمُونَه ُ مِيثاقَ الَّذِينَ أوُتُوا الْكِتابَ لَتُبَيِّ  وَإِذْ أخََذَ اللَّهَّ
يَشْتَرُونَ مَا  فَبِئْسَ  قَلِيلًًا  ثَمَناً  بِهِ  وَاشْتَرَوْا  ظهُُورِهِمْ  وَراءَ  -Allah, kendileri/فَنَبَذُوهُ 
ne kitap verilenlerden ‘Onu mutlaka insanlara açıklayacaksınız, onu 
gizlemeyeceksiniz’ diye söz almıştı. Onlar ise bunu kulak ardı ettiler, 
onu az bir dünyalığa değiştiler. Yaptıkları alış-veriş ne kadar kötü!”147 
Muvatta’da Hişam b. Urve b. ez-Zübeyr’den aktarıldığına göre 
Hişâm’ın babası Urve şöyle demiştir: “Henüz küçük yaşta oldu-
ğum günlerde müminlerin annesi Âişe’ye sordum: “َفا وَالْمَرْوَة  إِنَّ الصَّ
فَ بِهِما ِ فَمَنْ حَجَّ الْبَيْتَ أوَِ اعْتَمَرَ فَلا جُناحَ عَلَيْهِ أنَْ يَطَّوَّ  ,Şüphe yok ki/مِنْ شَعائِرِ اللَّهَّ
Safâ ile Merve Allah’ın koyduğu nişanlardandır. Her kim Beytullah’ı 
ziyaret eder veya umre yaparsa onları tavaf etmesinde kendisine bir 
günah yoktur”148 âyeti hakkındaki görüşün nedir? Onları tavaf 
etmeyen kişiye hiçbir vebal yoktur (değil mi?) Âişe şu cevabı 
verdi: “Hayır! Senin dediğin gibi olsaydı âyetin ifadesi “onları 

146	 Âl-i İmrân 3/188.
147	 Âl-i İmrân 3/187. 
148	 el-Bakara 2/158.
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tavaf etmemesinde bir günah yoktur” şeklinde olurdu. Halbuki 
bu âyet ensar hakkında inmiştir. Onlar Menat putu için kurban 
keserlerdi. Safâ ve Merve arasında tavaf etmekte sıkıntı duydu-
lar. İslâm gelince Resûlullah’a bunu sordular da Allah bu âyeti 
indirdi: “ِفَمَنْ حَجَّ الْبَيْتَ أوَِ اعْتَمَرَ فَلا جُناحَ عَلَيْه ِ فا وَالْمَرْوَةَ مِنْ شَعائِرِ اللَّهَّ  إِنَّ الصَّ
فَ بِهِما -Şüphe yok ki, Safâ ile Merve Allah’ın koyduğu nişanlar/أنَْ يَطَّوَّ
dandır. Her kim Beytullah’ı ziyaret eder veya umre yaparsa onları 
tavaf etmesinde kendisine bir günah yoktur”149 Yine esbâb-ı nüzûl 
rivayetlerinin bir kısmı da müfessiri, sözün söylendiği konuma (: 
mukteza’l-makâmât) bağlı belâgat özelliklerini algılamaya yönel-
tir. Çünkü –onuncu mukaddimede dikkat çekeceğimiz üzere— 
esbâb-ı nüzûl içinde sözün söylendiği konumu tasvire yardımcı 
olanlar vardır.     

Ben senedi sağlam esbâb-ı nüzûlü gözden geçirdim ve onla-
rın beş kısma ayrıldığını gördüm: 

1. Sebeb-i nüzulde geçen olay âyetle kastedilen husustur. 
Âyetten kastedileni anlamak sebeb-i nüzûlü bilmeye bağlıdır. 
Bu sebeple müfessirin onu araştırması gerekir. Kur’ân müphem-
lerinin açıklanması da bu kabildendir. Mesela “الَّت۪ي قَوْلَ   ُ اللّٰهّٰ سَمِعَ   قَدْ 
ِۗ -Kocası hakkında seninle tartışan kadı/تُجَادِلكَُ فِي زَوْجِهَا وَتَشْتَك۪ٓي اِلَى اللّٰهّٰ
nın sözünü Allah işitmiştir.”150 “Ey iman edenler! ‘Râinâ’ demeyin, 
‘unzurnâ’ deyin!”151 âyetleri böyledir. Yine “İnsanlardan öyleleri 
var ki…” ifadelerinin bulunduğu âyetler de böyledir.

2. Bazı hüküm ve yasaların konulmasıyla sonuçlanmış olaylar. 
Bu olaylar özlü bir ifadeyi açıklamaz. Daraltma, genelleştirme ve 
kayıt koyma gibi yollarla âyetin mânasına aykırı düşmez. Ancak o 
olayların benzerini zikrettiğinde onların meydana gelişi esnasında 
inmiş olan âyetlerin mânasına eşit olduğunu görürsün. Hakkında 
liân âyeti inmiş olan ‘Uveymir el-Aclânî152 hadisi böyledir. Yine 
149	 el-Bakara 2/158.
150	 el-Mücâdile 58/1.
151	 el-Bakara 2/104.
152	 Bk. İbn Abdilberr, el-İstîâb fî Ma‘rifeti’l-Ashâb, nşr. Ali Muhammed el-Becâvî, I-IV, 1. 
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hakkında “ٍصِيام مِنْ  فَفِدْيَةٌ  رَأْسِهِ  مِنْ  أذَىً  بِهِ  أوَْ  مَرِيضاً  مِنْكُمْ  كانَ   Sizden/فَمَنْ 
her kim hasta olursa yahut başından bir rahatsızlığı varsa, oruç veya 
sadaka veya kurban olmak üzere fidye vermesi gerekir.”153 âyeti in-
miş olan Kâ’b. Acre hadisi de böyledir. Nitekim Kâ’b “Bu âyet 
özellikle benim hakkımdadır, genel olarak ise sizin hakkınızda-
dır” demiştir. Keza Ümmü Seleme’nin Hz. Peygamber’e “Erkekler 
savaşa çıkıyor, biz çıkmıyoruz” şeklindeki sözü de böyledir. “وَلا 
بَعْضٍ عَلى  بَعْضَكُمْ  بِهِ   ُ اللَّهَّ لَ  فَضَّ مَا   Allah’ın sizi, birbirinizden üstün/تَتَمَنَّوْا 
kıldığı şeyleri hasretle arzu etmeyin!”154 âyeti onun bu sözü üzeri-
ne inmiştir. Bu konuda araştırma yapmak âyetin mânasını daha 
iyi anlamayı ve hükmünü örneklemeyi sağlar. Hükmün sebeb-i 
nüzûlde geçen olayla daraltılmasından endişe edilmez. Çünkü bu 
türde sebeb-i nüzûlün hükmü daraltmayacağında tüm âlimler ya 
da onların neredeyse tamamı görüş birliğine varmışlardır. Yine 
onlar şeriatın temelinde kapsamı dar (: hâss) olan bir hükmün 
olmayacağında da görüş birliği içerisindedirler.

3. Tek bir şahsa has olmakla birlikte emsâli pek çok olan 
olaylardır. Âyet o olayları teşhir etmek ve hükümlerini açıklayıp 
onları işleyen kişileri engellemek üzere inmiştir. Genellikle mü-
fessirlerin ve başka âlimlerin “Bu âyet şu konuda indi” dediklerini 
görürsün. Onlar bu sözle o âyetin işaret ettiği durumlar içerisinde 
o özel olayın da bulunduğunu kasteder, sanki onu örnek olarak 
zikretmek isterler. Buhârî’nin Sahîh’inin yeminler (: el-Eymân) 
ile ilgili bölümde “وَأيَْمانِهِمْ ثَمَناً قَلِيلًًا ِ -Allah’a kar/إِنَّ الَّذِينَ يَشْتَرُونَ بِعَهْدِ اللَّهَّ
şı verdikleri sözü ve yeminlerini az bir bedelle değiştirenler”155 âyeti 
konusunda Abdullah b. Mes‘ûd’un şöyle dediği yer almaktadır: 
“Resûlullah şöyle buyurmuştur: ‘َمَال بِهَا  يَقْتَطِعُ  صَبْرٍ  يَمِينِ  عَلَى  حَلَفَ   مَنْ 
غَضْبَانُ عَلَيْهِ  وَهُوَ   َ اللَّهَّ لَقِيَ  مُسْلِمٍ   Kim Müslüman bir kişinin malını/ امْرِئٍ 
elinden almak için bağlayıcı bir yemin ederse Allah’a kavuştuğunda 

Baskı, Beyrut: Dâru’l-Cîl, 1992, II, 782. 
153	 el-Bakara 2/196.
154	 en-Nisâ 4/32.
155	 Âl-i İmrân 3/77.
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onu kendisine öfkeli bulur.’ Allah bunu tasdik mahiyetinde “َإِنَّ الَّذِين 
ِ وَأيَْمانِهِمْ ثَمَناً قَلِيلًًا -Allah’a karşı verdikleri sözü ve yeminle/يَشْتَرُونَ بِعَهْدِ اللَّهَّ
rini az bir bedelle değiştirenler”156 âyetini indirdi.157 O esnada Eş’as 
b. Kays meclise girdi ve “Ebû Abdirrahman size ne söyledi?” diye 
sordu. “Şöyle şöyle dedi” dediler. Bunun üzerine o, şu açıklamayı 
yaptı: “Bu âyet benim hakkımda indi. Benim, bir amcaoğlumun 
arazisi içinde bir kuyum vardı…ilh” Görüldüğü üzere İbn Mes‘ûd 
âyetin herkesi kapsadığı kanaatindedir. Bu sebeple onu hükmü 
genel olan bir hadisin teyidi olarak görmüştür. Eş’as b. Kays ise 
âyetin kendisine has olduğunu zannetmiştir. Çünkü özgüleyici 
bir kiple “sadece benim hakkımda indi” demiştir. Berâe sûresinde 
münâfıklar hakkında inen “ْوَمِنْهُم/Onlardan kimi de…” ifadeleri-
ni içeren âyetler de böyledir. Bu sebeple İbn Abbâs “Biz Tevbe 
sûresini rezil edici (: Fâdıha) diye isimlendirirdik” demiştir. “  مَا يَوَدُّ
لَ عَلَيْكُمْ مِنْ خَيْرٍ مِنْ رَبِّكُمْ  Ehl-i/الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ أهَْلِ الْكِتابِ وَلََا الْمُشْرِكِينَ أنَْ ينَُزَّ
kitaptan kâfirler ve putperestler de Rabbinizden size bir hayır indiril-
mesini istemezler.”158 Bu âyetin bazı Yahudilerin müminlere sevgi 
gösterişinde bulunmalarından dolayı indiğini açıklamaya ihtiyaç 
yok. Esbâb-ı nüzûlün bu türünü kıssacılar ve bazı müfessirler bol 
sayıda zikretmiştir. Hâlbuki bu türün zikredilmesinde bir fayda 
yoktur. Üstelik onun zikredilmesi, âyetlerdeki ifadelerin kapsayıcı 
özelliği görünmediğinden dolayı bilgisi yetersiz kimselerde âyetin 
o olayla sınırlı olduğu vehmini oluşturabilir.

4. Kur’ân’da kendileriyle örtüşen bazı âyetler olmakla birlikte 
o âyetlerden daha önce veya daha sonra meydana gelmiş birtakım 
olaylardır. Seleften bir kısmının ifadelerinde o âyetlerden kaste-
dilenin o olaylar olduğu vehmini uyandıran sözler yer almıştır. 
Halbuki o sözlerle kastedilen, o olayların âyetin kapsamına gir-
diğini belirtmekten ibarettir. Sahâbe arasında esbâb-ı nüzûlün 
birçoğunda çok sayıda ihtilâf bulunuşu bu türü göstermektedir. 

156	 Âl-i İmrân 3/77.
157	 Buhârî, el-Eymân ve’n-Nüzûr, 17.
158	 el-Bakara 2/105.
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Nitekim el-İtkân’ın Esbâb-ı Nüzûl konusunun beşinci mesele-
sinde bunlar genişçe açıklanmıştır. Oraya müracaat ediniz. Orada 
birçok örnek vardır. Buhârî’nin Sahîh’inde Nisâ sûresinde yer al-
dığı üzere İbn Abbâs “ ًمُؤْمِنا لامَ لَسْتَ  إِلَيْكُمُ السَّ لِمَنْ ألَْقى  تَقُولوُا   Size/وَلا 
selâm verene ‘Sen mümin değilsin!’ demeyin!”159 âyetini “s-l-m” ke-
limesini lâm harfinden sonra elifle “selâm” şeklinde okuyup şöyle 
demiş: “Küçük bir ganimeti olan bir adam vardı. Müslümanlar sa-
vaşta ona yetiştiler de o da hemen “Size selâm olsun!” dedi. Buna 
rağmen onu öldürdüler. (Yani onu selâm vererek kendilerinden 
korunmak isteyen bir müşrik sandılar.) O değersiz ganimetini de 
aldılar. Allah Teâlâ şu âyeti bu olay hakkında indirdi: “ْوَلا تَقُولوُا لِمَن 
مُؤْمِناً  لَسْتَ  لامَ  السَّ إِلَيْكُمُ   ’!Size selâm verene ‘Sen mümin değilsin/ألَْقى 
demeyin!”160 Bu olay gerçekten yaşanmış olmalıdır. Çünkü İbn 
Abbâs onu aktarmaktadır. Ancak âyet özellikle o olay hakkında 
inmiş değildir. Bilakis – öncesi ve sonrasının da gösterdiği üzere – 
cihat hükümleri içinde inmiştir. Öncesinde “ْيَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا إِذا ضَرَبْتُم 
 فَتَبَيَّنوُا

ِ -Ey iman edenler! Allah yolunda savaşa çıktığınız za/فِي سَبِيلِ اللَّهَّ
man iyi anlayıp dinleyin!” emri vardır. Sonrasında “ٌفَعِنْدَ اللَّهَّ مَغانِمُ كَثِيرَة 
قَبْلُ مِنْ  كُنْتُمْ   Allah katında sayısız ganimetler vardır. Önceden/كَذلِكَ 
siz de öyle idiniz.” ifadesi bulunmaktadır. Buhârî, Sahîh’inde aynı 
sûrenin tefsiri esnasında Zübeyr ile ensardan birinin Harre ır-
mağının suyu hakkında yaptıkları çekişmeyi zikrettikten sonra 
Zübeyr’in şöyle dediğine yer vermektedir: “Şu âyetlerin ancak bu 
konuda nâzil olduğunu sanıyorum: “َيحَُكِّمُوك يؤُْمِنوُنَ حَتَّى  وَرَبِّكَ لََا   فَلا 
بَيْنَهُمْ شَجَرَ  -Hayır, Rabbine andolsun ki aralarında çıkan anlaş/فِيما 
mazlık konusunda seni hakem kılmadıkça iman etmiş olmazlar”.161 
Suyûtî el-İtkân adlı eserinde Zerkeşî’den (ö. 794/1392) şu akta-
rımda bulunuyor: “Sahâbe ve tâbiûndan biri ‘Bu âyet şu konuda 
indi’ dediğinde o âyetin o hükmü kapsadığını kastetmesi onların 
âdetindendir. Yoksa o olay o âyetin iniş sebebi değildir.” Yine aynı 
eserde İbn Teymiyye’den (ö. 728/1328) şu bilgi aktarılmaktadır: 

159	 en-Nisâ 4/94.
160	 en-Nisâ 4/94.
161	 en-Nisâ 4/65.
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“Âlimler bir sahâbinin ‘Bu âyet şu konuda indi’ demesi hakkında 
tartışmışlardır. O söz, ona dayanan (: müsned) bir sebeb-i nüzûl 
müdür, yoksa tefsir yerine mi geçer? Buhârî onu sebeb-i nüzûl 
içinde değerlendirir. Ancak hadisçilerin (: ehl-i mesânîd) çoğu 
bu şekilde değerlendirmez. Ancak âyetin peşi sıra nâzil olduğu 
bir olay ise durum farklıdır. O zaman bütün âlimler onu sebeb-i 
nüzûl olarak değerlendirir.”

5. Özlü ifadeleri (: mücmelât) açıklayıp karışık olanların (: 
müteşâbihat) karışık yönlerini gideren tür. “ُهُم فَأوُلئِكَ   ُ اللَّهَّ أنَْزَلَ   بِما 
-Kim Allah’ın indirdiği ile hükmetmezse işte on/وَمَنْ لَمْ يَحْكُمْ الْكافِرُونَ
lar kâfirlerin ta kendileridir.”162 âyeti böyledir. Biri buradaki “men” 
edatının şart anlamı içerdiğini zannederse ifade ona problemli 
gelir. Hüküm konusunda doğrudan sapmak nasıl küfür olabilir? 
Ancak sebeb-i nüzûlün Hristiyanlar olduğunu bilince burada-
ki “men”in ilgi zamiri (: ism-i mevsûl) olduğunu bilir ve İncil’le 
hükmetmeyi terkedenlerin Muhammed’i inkâr etmelerine şaşıl-
mayacağını anlar.163 Abdullah b. Mes‘ûd hadisi de böyledir. “َالَّذِين 
 İnanıp da imanlarına herhangi bir zulüm/ آمَنوُا وَلَمْ يَلْبِسُوا إِيمانَهُمْ بِظلُْمٍ
bulaştırmayanlar var ya, işte güven onlarındır.”164 âyeti indiğinde 
Resûlullah’ın ashâbı buradaki zulmün günah olduğunu zannet-
mişler de bu onlara çok ağır gelmiş ve “Hangimiz imanına zulüm 
bulaştırmaz?” diye yakınmışlardı. Bunun üzerine Resûlullah şöyle 
buyurdu: “ٌعَظِيم لَظلُْمٌ  رْكَ  الشِّ إِنَّ  لِِابْنِهِ:  لقُْمَانَ  لِقَوْلِ  تَسْمَعُ  ألَََا  بِذَلِك  لَيْسَ   O/إِنَّهُ 
sizin zannettiğiniz gibi değildir! Lokman’ın oğluna dediğini duy-
muyor musunuz? “Doğrusu şirk, büyük bir zulümdür”165 

Esbâb-ı nüzûlün bu türü içinde özlü bir ifadeyi açıklamayan, 
karışık olanları te’vîlle vuzuha kavuşturmayan rivayetler de vardır. 

162	 el-Mâide 5/44.
163	 Müellif burada bir zühul eseri olarak “Yahudiler” yerine “Hristiyanlar”ı zikretmiştir. 

Hristiyanlar 47. âyette gelecektir. Nitekim öncesi de bu âyette kastedilenlerin Yahudiler 
olduğunu göstermektedir. (Çev.) 

164	 el-En‘âm 6/82.
165	 Lukmân 31/13. Hadis için bkz. Buhârî, Ehâdîsu’l-Enbiyâ, 10.



TEFSİRE GİRİŞ 95

Ancak bunlar da âyetlerin birbiriyle olan irtibatlarını ortaya koyar. 
Nisâ sûresindeki şu âyet böyledir: “وَإِنْ خِفْتُمْ ألََّاَّ تُقْسِطُوا فِي الْيَتَامَى فَانْكِحُوا 
وَرُبَاعَ وَثلََُاثَ  مَثْنَى  سَاءِ  النِّ مِنَ  لَكُمْ  طَابَ  -Eğer yetimlerin haklarına ria/مَا 
yet edememekten korkarsanız beğendiğiniz kadınlardan ikişer, üçer, 
dörder alın!”166 Görüldüğü üzere bu âyetteki şart ve cevap arasın-
daki irtibat kapalıdır. Sahih’te Hz. Âişe’den gelen rivayet bu ka-
palılığı gidermektedir. Buna göre Urve b. ez-Zübeyr Hz. Âişe’ye 
bunu sormuş, o da şu karşılığı vermiştir: “Burada kastedilen yetim 
kızdır. Velîsinin gözetimi altında bulunur ve malında ona ortak 
olur. Velîsi onunla mehrini lâyıkıyla vermeden evlenmek ister. 
İnsanların, mehirlerini adaletle vermeksizin onlarla evlenmeleri 
yasaklanmış, onların yerine hoşlarına giden diğer kadınlarla ev-
lenmeleri emredilmiştir.”

Buraya kadar zikrettiklerimi iyice sindir! Bunlara ilâve olarak 
bil ki, Kur’ân topluma yol göstermek ve ona yasa yapmak üzere 
gelmiş bir kitaptır. Bu yol gösterme, ihtiyaçtan önce de olabilir; 
bir topluluk engelleme, övülme veya başka bir şekilde ona muha-
tap da olabilir. Hitap edilmeye uygun olan herkesin ona muhatap 
olması da söz konusu olabilir. O, bu ihtimallerin hepsinde yasa-
ma ve eğitimle (: tehzîb) ilgili tümel hükümler getirmiştir. Bunun 
hikmeti ümmetin dinini kolaylıkla anlaması, dinin tevatürle sabit 
olması ve ümmetin âlimlerinin istinbat ayrıcalığına sahip olma-
larıdır. Yoksa Allah Teâlâ Kur’ân’ı bu indirilmiş olandan kat kat 
fazla kılar, yasama yapması için Peygamber’in (s.a.v.) ömrünü de 
Hz. İbrahim ve Hz. Mûsâ’dan daha uzun kılabilirdi. Bu sebeple 
o, “وَأتَْمَمْتُ عَلَيْكُمْ نِعْمَتِي/Size olan nimetimi tamamladım”167 buyurdu. 
Onun kelimelerini tikel olaylarla sınırlamak câiz değildir. Çünkü 
bu, Allah’ın murâdını geçersiz kılar. Aynı şekilde hükmünün sı-
nırlı olması amaçlanmış olanları genellemek veya kayıtlanma-
sı kastedilenleri mutlak olarak değerlendirmek de câiz değildir. 
Çünkü bu da kastedilende karışıklığa ve onun temelden geçersiz 

166	 en-Nisâ 4/3.
167	 el-Mâide 5/3.
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olmasına yol açar. Bazı fırkalar bu konuda aldanmıştır. İbn Sîrîn 
(ö. 110/729), Hâricîler hakkında şöyle demektedir: “Onlar müş-
rikler hakkında inen tehdit (: vaîd) içerikli âyetleri Müslümanlar 
hakkında yorumlamışlar, sonunda kişiyi günahı sebebiyle kâfir ilân 
etme (: tekfir) bid ‘atını icat etmişlerdir. Hz. Ali ve Mu‘âviye’nin 
hakemlere başvurduğu gün Harûriyye Hz. Ali’ye “ ِ لِِلَّهَّ إِلَّاَّ  الْحُكْمُ  /إِنِ 
Hüküm sadece Allah’a aittir”168 âyetini okumuşlardı. Hz. Ali “Bu 
doğru bir sözdür, ancak onunla bâtıl kastedilmektedir” buyur-
muştu. Nehcü’l-Belâğa’da ona ait bir hitabede bu sözü (İbn Ebi’l-
Hadîd (ö. 656/1258) tefsir etmiştir.

Esbâb-ı nüzûlün bir diğer önemli faydası daha vardır. O da 
Kur’ân’ın bir takım olayların meydana gelişi esnasında önceden 
bir hazırlık olmadan ânında (: irticâl) nâzil oluşunda onun üstün 
edebî özelliğine (: i‘câz) delil oluşudur. Bu, Arap ediplerinin, söz-
lerinde takip ettikleri iki yoldan biriydi. Onun olaylara göre inişi 
ona “öncekilerin efsaneleri (: esâtîru’l-evvelîn)” diyenlerin iddiası-
nı da kesip atar. 

168	 Yusuf 12/40.



ALTINCI MUKADDİME  
KIRAATLER 

Müfessirlerin çoğu Kur’ân kelimelerinin okunuşuyla ilgili 
ihtilâfları telaffuz (: edâ) keyfiyetlerine kadar belirtecek şekilde bu 
konuya ilgi göstermiş olmasaydı bu hususta konuşmaktan uzak 
duracaktım. Çünkü kıraat ilmi apayrı derlenip özel teliflere konu 
olmuş bağımsız ve önemli bir ilim dalıdır. Erbabı o konuda do-
yurucu bilgi vermiş, üzerine açıklama yapılmayacak kadar deta-
ya girmiştir. Bununla birlikte ben kendimi bu konuda da birkaç 
kelâm etmeye mecbur hissediyorum. Ta ki kıraat farklarının tef-
sirle ne ölçüde ilgili olduğu, kıraatlerin kuvvet ve zaaf bakımından 
dereceleri bilinsin. Böylece tefsir esnasında kıraatlerin çoğunu 
zikretmeden geçtiğime şaşılmasın!

Ben kıraatlerin iki durumu olduğunu görüyorum. Bu du-
rumlardan birincisinin hiçbir şekilde tefsirle bir ilgisi yoktur. 
İkincisinin ise değişik açılardan onunla ilgisi vardır.

Birincisi uzatmanın (: med) miktarları, elifi yâ harfine yaklaş-
tırmak (: imâlât), şeddesiz okumak (: tahfif ), hemzeyi he harfine 
yaklaştırmak (: teshil), hemzeyi kendi sesiyle okumak (: tahkik), 
harflere açık (: cehr) ve fısıltı (: hems) sıfatlarını vermek, sesi ge-
nizden getirmek (: gunne) gibi okuyucuların harf ve harekelerin 
telaffuz şeklinde ihtilâf etmeleridir. عذابي “azabım” kelimesini yâ 
harfi sâkin olarak “azâbî” şeklinde veya söz konusu harf fetha-
lı olarak “azâbiye” şeklinde okumak böyledir. İ‘râb ihtilâflarının 
çoğalması da aynıdır. “الرسول يقولَ   peygamber diyene kadar”169 حتى 
ifadesini lâm harfi fethalı olarak “yekûle” veya söz konusu harf 
169	 el-Bakara 2/214.
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dammeli olarak “yekûlü” okumak böyledir. Keza “لا بيع فيه ولا خلة 
 O günde alış-veriş, dostluk ve kayırma yoktur”170 âyetinde ولا شفاعة
geçen üç ismi “lâ bey’un fîhi velâ hulletün velâ şefâatün” şeklinde 
dammeli veya “lâ bey’a fîhi velâ hullete velâ şefâate” şeklinde fet-
halı veya bir kısmını dammeli bir kısmını kesreli okumak da böy-
ledir. Bu açıdan kıraatler, bir başka dilin koruyamadığı özellikleri 
Arapça konuşanlar için korumuş olmasıyla ilgilidir. O, Arapların 
harfleri çıkarırken ve onlara özelliklerini verirken telaffuz ediş 
keyfiyetlerini belirlemek, bunları Kur’ân okuyucusu sahâbîlerden 
sağlam senetlerle elde etmekle birlikte Arapların telaffuzla ilgili 
olarak lehçelerde söz konusu olan ihtilâflarını açıklamaktır. Bu, 
gerçekten önemli bir husustur. Ancak âyetlerin mânalarındaki 
ihtilâflara bir etkisi olmadığı için tefsirle ilgisi yoktur. Kıraat ilmi-
ni bilip de ona bu açıdan hakkını verene rastlamadım. Kıraatlerde 
aynı zamanda Arapçadaki i‘râb farklılıklarını (: vücûh) açıklama 
imkân ve rahatlığı vardır. Onlar bu itibarla Arap dili ilimlerinin 
geniş bir konusunu teşkil eder.

Arap dilinin önderi olan âlimler Kur’ân’ı okurken, mushafla-
rın gönderildiği Medine, Mekke, Kûfe, Basra ve Şâm şehirlerinde 
bulunan Arapların lehçeleriyle okudular. Yemen ve Bahreyn’e de 
mushaf gönderildiği söylenir. Hz. Osman mushafı ellerine ulaş-
madan önce insanlar, adı geçen şehirlerdeki kıraati sahâbeden 
öğrenerek okuyorlardı. Her grup harfleri arttırıp eksiltme ve gra-
mer (: i‘râb) ihtilâfı bakımından değil de –Hz. Osman mushafına 
aykırı düşmeksizin— yalnız telaffuz şekilleri bakımından kendi 
kavminin Arapçasıyla okuyordu. Arapça açısından doğru oldu-
ğunu gören bir okuyucu (: kâri), Arapça inmiş olan Kur’ân’la bir-
likte dili(n değişik telaffuzlarını) da korumak amacıyla iki şekilde 
okumuş da olabilir. Bu sebeple bu türde okuyucuların (: kurrâ) 
birçok ihtilâfının tercihe dayalı olması mümkündür. Zemahşerî 
ve İbnü’l-Arabî’nin kitaplarında kurrânın bazı okuyuşlarına (: 
turuk) yönelik tenkitler bu şekilde anlaşılabilir. Ancak onların 

170	 el-Bakara 2/254.
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bazı tenkitlerinde de bir düşünme payı bırakmak gerekir. İmam 
Mâlik, kurrâdan geldiği sâbit olmasına rağmen imaleyle okuyu-
şu hoş görmemiştir. Hâlbuki o tarz okuyuş, Medine kârilerinden 
(: mukrî) Nâfi‘den Verş kanalıyla rivayet edilmiştir. Onu yalnız-
ca Mısır halkı rivayet etmiştir. İmam Mâlik’in imâleyi hoş gör-
memesi onu okuyan kişinin yalnız kendi tercihine dayalı olarak 
okuduğu görüşünde olduğunu gösterir. Kurtubî tefsirinde Şuarâ 
sûresinde Ebû İshâk ez-Zeccâc’ın şöyle dediği yer almaktadır: 
“Kişinin nun harfini fethalı ve mim harfini de dammeli şekilde 
“tâ sîne mîmü”171 şeklinde okuması caizdir. Böyle okumak, ‘Bu 
kişi, Ma‘dîkeribü’ denilmesi gibidir.” Hâlbuki hiçbir kâri bu âyeti 
böyle okumamıştır. Benim görüşüm şudur: Kur’ân’ın kelime ve 
cümleleri, Resûlullah’ın ashâbının ittifak ettiği mushafta yazıldığı 
şekilde korunduğu müddetçe bu tür ihtilâfların bir zararı olmaz. 
Ashabın marjinal kalmış pek az bir kısmı bu ittifakın dışında kal-
mıştır. Abdullah b. Mes‘ûd onlardandır. Hz. Osman, mushafın 
Resûlullah’ın okuduğu gibi yazılmasını emredip bu işi tamamla-
yınca insanları ona uyup onunla ters düşen kıraatleri terk etmeye 
sevk etmek istedi. Bunun için ona aykırı olan bütün mushafları 
toplatıp yaktırdı. Sahâbenin çoğu (: cumhur) onun yaptığını uy-
gun buldu. Şemseddin el-İsfehânî (ö. 749/1349) tefsirinin beşinci 
mukaddimesinde şöyle der: “Hz. Ali ömrü boyunca Hz. Osman 
mushafını okumuş ve onu uyulacak metin (: imam) edinmiştir.” 
Ben de şöyle derim: Hz. Osman, Hz. Ebûbekir’in yaptığı Kur’ân’ı 
Resûlullah’ın hayatında okunduğu şekilde derleme (: cem‘) işini 
tamamlamak için faaliyette bulunmuştur. Hz. Osman, büyük şe-
hirlere dağıtılmak üzere Kur’ân’ı birkaç mushafa yazdırmıştı. Hz. 
Osman’a yazılan mushaf, hemen hemen üzerinde birleşilen (: icmâ 
edilen) ve onun yazısına uygun düşen kıraatlere göre derlenmişti. 
İcmâya yaklaşan esas alınarak ona aykırı olan okuyuşlar terk edil-
di. İsfehânî tefsirinde şöyle der: “Ebûbekir, Ömer, Osman, Zeyd 
b. Sâbit, muhâcirler ve ensârın kıraati birdi. O kıraat, Resûlullah’ın 
vefat ettiği yıl Cibrîl’e okuduğu kıraat olan ekseriyetin kıraati idi. 
171	 eş-Şuarâ 26/1.
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Zeyd b. Sâbit’in, Resûlullah’ın Cibrîl’e Kur’ân’ı okuduğu son arza-
da bulunduğu söylenir.” Hz. Osman’ın mushafına aykırı kıraatler-
le okuyanlar rivayet ettikleri şekilde okumayı sürdürdüler. Kimse 
onları bundan engellemedi, ancak insanlar onların okuyuşlarını 
marjinal (: şâz) saydı ve Hz. Osman’ın mushafında icma ettikten 
sonra o kıraatleri mushaflara yazmadılar. Begavî (ö. 516/1122) 
 Meyveleri salkım salkım dizili muz ağaçları”172 âyetinin/ وَطَلْحٍ مَنْضُودٍ“
tefsirinde Mücâhid’den –“el-Keşşâf ve Kurtubî tefsirlerinde de yer 
alan — şöyle bir rivayet aktarılmıştır: Ali b. Ebî Tâlib ha harfi 
yerin ayın harfiyle وطلع منضود “sıra sıra dizili tomurcuklar” şeklin-
de okurdu. Önünde bulunan bir kârî منضود -Meyveleri sal“ وطلح 
kım salkım dizili muz ağaçları”173 şeklinde okuyunca “Muzun ne 
işi var orada? O ‘tomurcuktur’” dedi ve “ٌطَلْعٌ نَضِيد/Sıra sıra tomur-
cukları olan…” âyetini okudu.174 “Onu değiştirelim mi?” denilince 
ise “Artık Kur’ân âyetlerinin harfleri değiştirilip onlar yerlerinden 
çıkarılamaz” diyerek mushafın değiştirilmesini engelledi. Bununla 
birlikte rivayet ettiği kıraati okumayı terk etmedi.

Abdullah b. Mes‘ûd, Übey b. Kâ‘b, Ebû Huzeyfe’nin mevlâsı 
Sâlim de Hz. Osman mushafına aykırı kıraat nispet edilen 
sahâbilerdendir. İnsanlar yavaş yavaş terk edinceye dek bu durum 
devam etti. Fahreddin er-Râzî Nûr sûresinde “إذ تلقونه بألسنتكم /Siz 
bu iftirayı dilden dile birbirinize aktarıyordunuz”175 âyetinin tefsi-
rinde Süfyân’ın şöyle dediğini aktarmaktadır: “Annemin ‘إذ تثقفونه  
-Siz o haberi oradan buradan derleyip dilinizle aktarıyor/بألسنتكم
dunuz’176 şeklinde okuduğunu duydum. Babası İbn Mes‘ûd’un 
kıraatiyle okurmuş.” Bununla birlikte aykırılık içeren tek tük bazı 
mushaflardan haberdar olunmadı ve onlar sahiplerinin ellerinde 
kaldı. Zemahşerî’nin el-Keşşâf adlı eserinde Feth sûresinin tefsi-
rinde zikrettiği mushaf bunlardan biridir. İşaret edilen yerde geç-
172	 el-Vâkıa 56/29.
173	 el-Vâkıa 56/29.
174	 Kâf 50/10.
175	 en-Nûr 24/15.
176	 Bu kıraat ve mânası için bk. İbn Cinnî, el-Muhteseb, Vizâretü’l-Evkâf, 1999, II, 105 (Çev.).
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tiğine göre Abdullah b. Mes‘ûd’un arkadaşı el-Hâris b. Süveyd’in 
(ö. 71/690’dan önce), Haccac’ın (ö. 95/714) zamanında yere gö-
müp sakladığı bir mushafı vardı. (Zemahşerî) el-Keşşâf’ta bu tutu-
mun gerekçesi olarak bu mushafın imam mushafa aykırı oluşunu 
zikreder. Zemahşerî, gramercilerin kurallarına aykırı olduğu için 
bazı kıraatleri hafife almakta ileri gider. Onun bu tutumu, senet 
bilgisinden yüz çevirmesinin bir neticesidir. 

Bu sebeple kıraat âlimleri ve fakihler şunda ittifak etmiştir: 
Arap diline bir şekilde (: vech) uyan, mushafın – yani Hz. Osman 
mushafının— yazısına (: hatt) uygun olan ve râvisinin senedi sa-
hih olan her kıraat reddi câiz olmayan sahih bir kıraattir. Ebûbekir 
İbnü’l-Arabî şöyle demiştir: “Bana göre bunun anlamı şudur: 
Kıraatlerin mütevâtir oluşu, uygun oldukları mushafın mütevâtir 
oluşuna bağlıdır. Bunun dışındaki kıraatlerin aslı yoktur (: şaz-
dır). Yani mushafın mütevâtir oluşu, mushafta yazılı kelimelerin 
mütevâtir oluşundan kaynaklanmaktadır.”                                                               

Ben şöyle derim: Bu üç şart, Hz. Peygamber’den (s.a.v.) ge-
len mütevâtir kıraatlerin dışındaki kıraatlerin kabul şartlarıdır. 
Bu şekilde Hz. Peygamber’e (s.a.v.) kadar ulaşan sağlam bir se-
nedi olup da mütevâtir derecesine ulaşmayan kıraat sahih hadis 
konumundadır. Mütevâtir kıraat ise bu şartlara ihtiyaç duymaz. 
Çünkü mütevâtir oluşu onu Arap dilinde delil kılmakta ve ittifak 
edilen mushafın yazısına uymaya onu muhtaç bırakmamaktadır. 
Görmez misin ki, mütevâtir kıraat erbabından bir topluluk “وماهو 
بضنين الغيب   O, gaybın bilgilerini esirgemez”177 âyetini “O, gayb/على 
konusunda töhmet altında değildir” anlamında بظنين şeklinde oku-
muşlardır. Hâlbuki o, bütün Mushaflarda بضنين şeklinde yazılıdır. 

Ebû Ali el-Farisî (ö. 377/987) el-Hucce li’l-Kırâât178 adlı ese-
rini telif etmiştir. O, müfessirler nezdinde güvenilir bir eserdir. 

177	 et-Tekvîr 81/24.
178	 Metinde böyle. Ancak Ebû Ali’nin kitabı el-Hucce li’l-Kurrâi’s-Seb‘a adıyla basılmış-

tır. (Çev.)
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İstanbul (: Âsitâne) kütüphanelerinde onun bir nüshasını gör-
müştüm. Hülâsa kıraatler bu açıdan tefsir ilmine fayda sağlamaz. 

Mushafın yazısına uygun olmasıyla maksat, Osman b. Affân’ın 
İslâm şehirlerine gönderdiği örnek (: imam) mushaflardan birine 
uymasıdır. Çünkü bunlar arasında nadiren küçük farklar olabilir. 
Kûfe mushafında “ٍمَغْفِرَة إِلى   Rabbinizin bağışına koşun!”179/وَسارِعُوا 
âyetinin başında vav harfinin ve “ْوَما أصَابَكُمْ مِنْ مُصِيبَةٍ فَبِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُم/
Başınıza gelen herhangi bir musibet, kendi ellerinizle işledikleriniz 
yüzündendir”180 âyetinin ortasında فبما كسبت أيديكم şeklinde fâ har-
finin bulunması böyledir. Keza “ نْسانَ بِوالِدَيْهِ حُسْناً يْنَا الْْإِ  Biz insana/وَوَصَّ
ana-babasına iyilik etmesini tavsiye ettik”181 âyetinde “iyilik” anla-
mına gelen kelimenin “hüsnen” ve “ihsânen” şeklinde farklılık arz 
etmesi de böyledir. Bu, Kur’ân’ı Hz. Peygamber’den almış olan 
sahâbe devrindeki hâfızlar arasında iki farklı okuyuşun bulunma-
sından kaynaklanan bir ihtilâftır. Hz. Osman devrinde mushafı 
yazanlar bu farklılıkları kaydetmişlerdir. Bunlar tevatüre aykırı 
değildir. Zira kendisinden nakilde bulunulan kişi, nakledenlere 
naklettikleri kıraati iki veya daha fazla zamanda (farklı şekillerde) 
telaffuz ettiyse veya onlara iki ya da daha fazla kelimeyle okumaya 
izin verdiyse bu okuyuşlar arasında bir çelişki olmaz. 

Kıraatin kabul şartları sadece on imamın rivayetinde gerçek-
leşmiştir. Bunlar Nâfi‘ b. Ebî Nuaym el-Medenî (ö. 169/785), 
Abdullah b. Kesîr el-Mekkî (ö. 120/738), Ebû Amr el-Mâzinî el-
Basrî (ö. 154/771), Abdullah b. Âmir ed-Dimaşkî (ö. 118/736), 
Âsım b. Ebi’n-Nücûd el-Kûfî (ö. 127/745), Hamze b. Habîb el-
Kûfî (ö. 156/773), Kisâî Ali b. Hamze el-Kûfî (ö. 189/805), Ya‘kûb 
b. İshâk el-Hadramî el-Basrî (ö. 205/821), Ebû Ca‘fer Yezîd b. 
el-Ka‘kâ‘ el-Medenî (ö. 130/747-8) ve Halef el-Bezzâr’dır (ö. 
229/844). Bu onuncu imamın özel bir rivayeti yoktur. Ancak 
o, kendisine Kûfe imamlarının kıraatlerine uygun bir kıraat 

179	 Âl-i İmrân 3/133.
180	 eş-Şûrâ 42/30.
181	 el-Ankebût 29/8.
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seçmiştir. Bu sebeple Kûfe imamlarının kıraatlerinden nadiren çı-
kar. Bazı âlimler İbn Muhaysın (ö. 123/741), Yezîdî (ö. 202/817), 
Hasan el-Basrî (ö. 110/728) ve A‘meş’in (ö. 148/765)  kıraatlerini 
on kıraatin altında bir kategoride görmüştür. Cumhur ise on kı-
raatin dışındakileri şâz saymıştır. Çünkü onlar Kur’ân hâfızlarının 
tevatürüyle nakledilmemiştir. 

Mâlik ve Şâfiî’nin görüşü, on kıraatin dışındaki kıraatleri 
okumanın câiz olmadığı ve onlardan herhangi bir hüküm çıka-
rılmayacağı yönündedir. Çünkü onlar tevatürle sâbit olanların ya-
zılı olduğu mushafa aykırıdır. O halde ona aykırı olan mütevâtir 
olmaz, dolayısıyla Kur’ân da olmaz. Buhârî, Müslim ve benzeri 
âlimlerin eserleri gibi sahih hadislerin derlendiği kitaplarda Hz. 
Peygamber’den (s.a.v.) sağlam senetlerle bazı kıraatler aktarılmış-
tır. Ancak onları bizzat Hz. Peygamber’den (s.a.v.) duyanların dı-
şındaki kimselerin okuması câiz değildir. Çünkü onlar mütevâtir 
bir nakille gelmemiştir. Âhad (mütevâtir olmayan) bir kıraat alınıp 
mütevâtir kıraat bırakılamaz. Bu sebeple o rivayetleri aktaran bir 
kimseye, aktardığı rivayete aykırı olan mütevâtir bir kıraat ulaşır 
ve onun mütevatir olduğu o kişi nezdinde kesinleşirse mütevâtir 
olanı okuması gerekir. Müfessirler onlara peygamberin kıraati 
demekte uzlaşmıştır. Bunun sebebi, onların kıraat imamlarından 
hiçbirine nispet edilmemiş olmasıdır. Muhammed İbn Cerîr et-
Taberî’nin (ö. 310/923) tefsirinde, el-Keşşâf’ta ve Abdülhak İbn 
Atıyye’nin (ö. 541/1147) el-Muharrer’inde o kıraatlerin bu isimle 
çokça anıldığı görülür. Ebü’l-Feth İbn Cinnî bu isimlendirmeyi 
onlardan önce yapmıştı. Söz konusu rivayetleri Hz. Pegyamber’e 
(s.a.v.) nispet etmekle Hz. Peygamber’den (s.a.v.) yalnız o kı-
raatlerin geldiğini ve onları meşhur kıraatlere yeğ tuttuklarını 
zannetmeyin! Meşhur kıraatler Hz. Peygamber’den (s.a.v.) daha 
güçlü senetlerle aktarılmıştır. Onlar – biraz sonra zikredece-
ğimiz üzere— genel olarak mütevâtirdir. Söz konusu kıraatlere 
“peygamberin kıraati” denilmesi aslında uygun değildir. Çünkü 
bu isimlendirme sağlıklı anlama kabiliyeti olmayan kişilerde Hz. 
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Peygamber’in (s.a.v.) başka kıraatlerle okumadığı vehmini oluştu-
rabilir. Bu isimlendirme, rivayetle meşgul olan kişilerin naklettik-
leri rivayetlerle övünmesinin bir sonucudur! 

Kıraatlerin ikinci durumu ise imamların, kelimelerin harfle-
rinde ihtilâf etmeleridir. “ِين الدِّ يَوْمِ   Din gününün sahibidir”182/ماَلِكِ 
âyetinin “mâlik (sahip)” ve “melik (hükümdar)” şekillerinde, 
“nünşizuhâ (o kemikleri çatıyoruz)”183 kelimesinin “nünşiruhâ 
(onları diriltiyoruz)” şeklinde de okunuşu ve “كُذِبوُا قَدْ  أنََّهُمْ  /وَظَنُّوا 
Kendilerine yalan söylendiğini sandıklarında”184 âyetindeki كذبوا fii-
linin “Kendilerinin yalanlandığını sandıklarında” anlamına gelecek 
şekilde şeddeli okunuşu böyledir. “ُا ضُرِبَ ابْنُ مَرْيَمَ مَثَلًًا إِذا قَوْمُكَ مِنْه  وَلَمَّ
ونَ  Meryem oğlu Îsâ bir misal olarak anlatılınca kavmin hemen/يَصِدُّ
bağrışmaya başladılar”185 âyetinde olduğu gibi fiilin mânasının de-
ğiştiği hareke değişiklikleri de böyledir. Nâfi‘ sad harfini dammeli 
olarak “yesuddûn” şeklinde, Hamze ise kesreli olarak “yesıddûn” 
şeklinde okumuştur. Birincisi “başkalarını imandan alıkoyma-
ya başladılar” anlamındadır. İkincisi ise kendilerini alıkoyma 
mânasındadır. Onlar her iki tutumu da sergilemişlerdir. Kıraatler 
bu ikinci durum açısından tefsirle yakından ilgilidir. Çünkü bir 
kıraatte iki kelimeden birinin olması, diğer kıraatte bulunan ben-
zer kelimeden kastedileni açıklar ya da başka bir anlam ortaya 
çıkarır. Çünkü Kur’ân kelimelerinin okunuşundaki farklılıklar, 
bir âyetteki mânaları arttırır. “hattâ yattahharn (iyice temizlenene 
kadar)”186 şeklinde şeddeli ve “yathurn (temizlenene kadar)” şeklin-
de şeddesiz kıraatleri böyledir. Keza “lâmestümü’n-nisâ (kadınlar-
la birlikte olursanız)”187 ve “lemestümü’n-nisâ (kadınlara dokunur-
sanız)” kıraatleri de böyledir. ًإناثا الرحمن  الذين هم عند  الملائكة   وجعلوا 
âyetindeki “Rahmân’ın katında olan melekleri dişi saydılar” şeklin-
182	 el-Fâtiha 1/4.
183	 el-Bakara 2/259.
184	 Yusuf 12/110.
185	 ez-Zuhruf 43/57.
186	 el-Bakara 2/222.
187	 en-Nisâ 4/43.
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deki kıraatle “Onlar Rahmân’ın kulları olan melekleri dişi saydılar”188 
şeklindeki kıraat de böyledir. Zannımızca anlamın çok olması için 
vahiy iki şekilde veya daha fazla şekillerde inmiştir. Meşhur kıra-
atlerdeki farklı okuyuşların hepsinin Hz. Peygamber’den (s.a.v.) 
nakledildiğine kanaat getirirsek durum böyledir. Kur’ân kelimele-
rinin bu farklı okuyuşların hepsini gösterecek şekilde gelmesinin 
Allah’ın muradı olması önünde bir engel yoktur. Böylece okuyu-
cular farklı şekillerde okur, bunun sonuncunda da anlam çoğa-
lır. Değişik kıraatlerde iki ya da daha fazla okuyuşun bulunması 
iki ya da daha fazla âyete denk gelir. Bu, Arapların kullanımında 
gördüğümüz bir fiile başka bir fiilin anlamının yüklenmesine (: 
tazmin)189 benzer. Keza bedî‘ ilminde bir kelimenin uzak ve yakın 
anlamlarıyla kullanılışı (: tevriye) ile iki anlama gelecek şekilde 
kullanılışı (: tevcîh), ve meânî ilminde cümle kuruluşlarının ge-
rektirdiği mânalar da bunun bir benzeridir. Dolayısıyla kıraatler 
sayesinde farklı anlamlar oluşması, Kur’ân’ın edebî özelliğine son 
derece uygun bir husustur. Bu sebeple kurrânın bir Kur’ân keli-
mesindeki farklı okuyuşu ile anlamın da farklılaşması söz konu-
su olur. İki kıraatten birinin diğerine göre yorumlanması (: biri-
nin diğerine hamli) kesin veya tercih edilen bir durum değildir. 
Bununla birlikte el-Hucce adlı eserindeki ifadelerinden Ebû Ali 
el-Farisî’nin, iki kıraatten birini diğerine göre yorumlama yolunu 
tuttuğu anlaşılıyor. Bunun örneği Hadîd sûresindeki “Şüphesiz ki 
Allah zengindir, övgüye lâyıktır”190 âyetinde çoğunluğun (: cum-
hur) فإن الله هو الغني الحميد şeklindeki okuyuşu hakkında yaptığı açık-
lamadır: “Nâfi‘ ve İbn Âmir ise aynı âyeti  هو zamirini düşürerek 
 şeklinde okumuşlardır. Zamiri okuyanın o zamiri فإن الله الغني الحميد
özne değil de ayırım zamiri (: zamir-i fasl) olarak değerlendirme-
si güzel olur. Çünkü özne olsaydı Nâfi‘ ve İbn Âmir kıraatlerin-
de düşürülmesi câiz olmazdı.” Ebû Hayyân (ö. 745/1344) şöyle 

188	 ez-Zuhruf 43/19.
189	 Tazmin “başkasına âit bir sözün aktarılması” anlamında bir edebî terim olarak da kulla-

nılmaktadır. (Çev.)
190	 el-Hadîd 57/24.
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demiştir: “(Ebû Ali’nin) ileri sürdüğü bu görüşün temeli yoktur. 
Çünkü onu iki kıraatin birbiriyle uyumlu oluşuna dayandırmış-
tır. Hâlbuki gerçek öyle değildir. Görmez misin ki, bir kelimede 
iki kıraat olur, her birinin diğerinden farklı bir yorumu bulunur. 
Meselâ ْوالله أعلم بما وضعَت âyetinde “Allah, (İmrân’ın karısının) ne 
doğurduğunu bilip durur” anlamında tâ harfi sâkin olarak ve “Allah, 
benim ne doğurduğumu bilip durur” anlamında tâ harfi dammeli 
olarak ُوضعْت şeklinde okumak böyledir.” Benim görüşüme göre 
müfessirin mütevâtir kıraatler arasındaki farklılıkları açıklaması 
gerekir. Çünkü onlar arasındaki farklılıklarda genellikle âyetin 
anlamlarının artması söz konusudur. Böylece kıraat farklılıkları 
Kur’ân kelimelerinin farklılaşıp çoğalması yerine geçer.

Buraya kadar yaptığımız izahlar, —Ömer b. Hattâb ve Hişâm 
b. Hakîm b. Hizâm (ö. 15/636’dan sonra) hadisinde geçtiği üzere 
– kıraat farklılıklarının Hz. Peygamber’den (s.a.v.) geldiğini bize 
açıklamaktadır. Buhârî’nin Sahîh’inde yer aldığına göre Ömer b. 
Hattâb şöyle demiştir: “Resûlullah hayattayken Hişam b. Hakîm 
b. Hizâm’ı namazda Furkan sûresini okurken işittim. Okuyuşuna 
dikkat kesildim. Bir de ne göreyim, o, sûreyi Resûlullahın bana 
okutmadığı birçok harfle okuyor. Neredeyse namazdayken üze-
rine atılacaktım. Selâm verene kadar kendimi zor zaptettim. 
Sonra yakasından yapışıp ‘Okuduğunu işittiğim bu sûreyi sana 
kim okuttu?’ diye sordum. ‘Onu bana Resûlullah okuttu” karşı-
lığını verdi. ‘Yalan söylüyorsun! Resûlullah onu bana senin oku-
duğundan farklı şekilde okuttu’ dedim. Sonra onu tuttuğum gibi 
Resûlullah’a götürdüm ve ona ‘Bunun, Furkan sûresini senin bana 
okutmadığın harflerle okuduğunu işittim’ diyerek şikâyet ettim. 
Resûlullah ‘Oku Hişam!’ buyurdu. Bunun üzerine Hişam, onu 
okurken işittiğim şekilde aynen resûlullaha okudu. Resûlullah ‘Bu 
şekilde indirildi’ buyurdu. Sonra bana ‘Oku Ömer!’ buyurdu. Ben 
de bana evvelce okuttuğu gibi okudum. Bunun üzerine Resûlullah 
şöyle buyurdu: ‘مَا فاقرأوا  أحرف  سَبْعَة  عَلَى  أنُْزِلَ  الْقُرْآنَ  هَذَا  إِنَّ  أنُْزِلَتْ   كَذَلِكَ 
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رَ مِنْهُ  .Bu şekilde indirildi. Bu Kur’ân yedi harf üzere indirilmiştir/ تَيَسَّ
Ondan kolayınıza geleni okuyun!’”191

Bu hadisin anlaşılmasında bir problem vardır. Âlimler onun 
anlamı hakkında farklı görüşlere varmıştır. Hadis iki açıdan ele 
alınabilir. Biri hadisin hükmünün kaldırılmış (: mensuh) olduğu-
nu değerlendirmektir. Diğeri ise hükmünün yürürlükte olduğunu 
(: muhkem) kabul etmektir. 

Hadisi mensuh sayanlar Ebûbekir el-Bâkıllânî (ö. 403/1013), 
İbn Abdilberr (ö. 463/1071), Ebûbekir İbnü’l-Arabî, Taberî ve 
Tahâvî’nin (ö. 321/933) de içinde bulunduğu bir topluluğun 
görüşüdür. Bu görüş, İbn Uyeyne (ö. 198/814) ve İbn Vehb’e 
(ö. 197/813) de nispet edilir. Bu gruptakiler şöyle demişlerdir: 
“Hadiste söz konusu edilen durum İslâm’ın başlarında geçerli 
olan bir ruhsat idi. Allah Arapları, kullanmaya alıştıkları lehçe-
lerle Kur’ân okuma konusunda serbest bırakmıştı. Daha sonra bu 
serbestlik, insanların Kureyş lehçesine sevk edilmesiyle kaldırıldı. 
Çünkü Kureyş lehçesi, Kur’ân’ın indiği lehçeydi. Kur’ân’ın çokça 
ezberlenmesi ve yazının kolaylaştırılması sebebiyle bu konudaki 
mâzeret de ortadan kalkmış bulunuyordu. İbn Arabî, “Söz konusu 
ruhsat, Hz. Peygamber’in hayatı boyunca devam etti” demekte-
dir. Görünüşe bakılırsa onun bu ifadesine göre, sözü edilen ruhsat 
Resûlullah’ın (s.a.v.) vefatından sonra ya sahâbenin ittifakıyla (: 
icmâ) ya da Hz. Peygamber’in tavsiyesiyle kaldırılmıştır. Onlar, bu 
konuda bazı deliller getirmişlerdir: Hz. Ömer’in “Kur’ân Kureyş 
diliyle inmiştir” demesi ve yine onun, Abdullah b. Mes‘ûd’u “fe-
tevelle ‘anhum hattâ hîn (Bir süreye kadar onlara aldırma”192 âyetini 
Hüzeyl şivesiyle “‘attâ hîn” şeklinde okumaktan men etmesi, Hz. 
Osman’ın Mushafları yazan kâtiplere “Bir harfte ihtilâfa düşer-
seniz onu Kureyş diliyle yazın, çünkü Kur’ân onların diliyle in-
miştir” demesi vb. Hz. Osman bu sözüyle Kur’ân’a hâkim olanın 
Kureyş dili olduğunu kastetmiştir. Ya da Kur’ân’ın Kureyş’in telaf-
191	 Buhârî, Fezâilu’l-Kurân, 5.
192	 es-Sâffât 37/174.
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fuz ettiği şekilde ve genellikle diğer lehçelerden onların lehçesine 
geçmiş olan kelimelerle indiğini kastetmiştir. Çünkü Ukâz pana-
yırı Kureyş arazisindeydi ve Mekke bütün kabilelerin geldiği bir 
yerdi.

Söz konusu ruhsatın yedi harfle sınırlandırılması konusunda 
âlimlerin üç görüşü vardır: 

1. Harflerle kastedilen aynı mânaya gelen eş anlamlı (: 
müterâdif ) kelimelerdir. Yani Kur’ân, okuyan kimsenin zihnin-
de bulduğu eş anlamlı kelimeyi seçip okuyabilmesi müsaadesiyle 
inmiştir. Böylece okuma konusunda Araplara kolaylık olacak ve 
anlamı kuşatabileceklerdir. Buna göre şöyle denilmiştir: “Yedi” ile 
gerçekten yedi sayısı kastedilmiştir. Çoğunluğun (: cumhur) görü-
şü böyledir. Bu görüş, söz konusu ruhsatı yedi eş-anlamlı kelimeyi 
veya yedi lehçeyi geçmeyecek şekilde sınırlandırmaktadır. Çünkü 
bu görüş, ancak bu takdirde doğru olabilir. Zira herhangi bir 
Kur’ân kelimesinin altı eş-anlamlısının olması veya – “üff, Cibrîl, 
ercih (onu alıkoy)” gibi nâdir bazı kelimeler müstesna – herhangi 
bir kelimede yedi farklı lehçenin mevcudiyeti söz konusu değil-
dir. Âlimler yedi lehçenin belirlenmesinde ihtilâf etmişlerdir. Ebû 
Ubeyde (ö. 209/824[?]), İbn Atıyye, Ebû Hâtim (ö. 277/890)ve 
Bâkıllânî, onların Kureyş, Hüzeyl, Teymü’r-Rebâb, Ezd, Rebîa, 
Hevâzin, Sa‘d b. Bekr b. Hevâzin lehçelerinden meydana gelen 
Arap lehçelerinin genelinden oluştuğunu söyler. Bazı âlimler ise 
Kureyş ve Dârim Oğulları ile Hevâzin’in kolları (: ‘ulyâ Hevâzin) 
olan Sa‘d b. Bekr, Cüşem b. Bekr, Nasr b. Muâviye ve Sakîf ’i sa-
yarlar. Ebû Amr b. el-Alâ şöyle demiştir: “Arapların en düzgün 
(: fasih) konuşanı Hevâzin’in üst kolları ile Dârim Oğulları’ndan 
ibaret olan Temim’in alt koludur (: Süflâ Temîm).           

Bazı âlimler Temim’i değil de Huzâa’yı zikreder. Ebû Ali el-
Ehvâzî (ö 446/1055), İbn Abdilberr ve İbn Kuteybe (ö. 276/889), 
yedi lehçenin yalnızca Mudar soyundan olan kabilelerin lehçele-
ri olduğunu ileri sürerler. Bunlar Kureyş, Hüzeyl, Kinâne, Kays, 
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Dabbe, Teymü’r-Rebâb, Esed b. Huzeyme olup hepsi de Mudar 
soyundandır.

2. Kadı ‘Iyâd’ın da içinde bulunduğu bir grup âlime göre 
“yedi” ile gerçekten yedi sayısı kastedilmemektedir; bilakis çokluk 
ve genişlikten kinayedir. Tek bir lehçeden de oluşsa eş anlamlı keli-
melerle kastedilen de böyledir. Meselâ “ke’l-‘ıhni’l-menfûş (atılmış 
yün gibi)”193 âyetini İbn Mes‘ûd aynı anlama gelecek şekilde “ke’s-
sûfi’l-menfûş” şeklinde okumuştur. Keza Übey مشوا لهم  أضاء   كلما 
 Onlar için etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler”194 âyetini“ فيه
aynı anlama gelecek şekilde وا فيه -şeklinde okumuş كلما أضاء لهم مَرُّ
tur. Aynı şekilde İbn Mes‘ûd نوركم نقتبس من   ,Bizi bekleyin“ انظرونا 
nurunuzdan bir parça ışık alalım” âyetini “Bize zaman tanıyın” 
anlamında رونا -fiiliyle okumuştur. Yine İbn Mes’ûd bir ada أخِّ
ma إن شجرة الزقوم طعام الأثيم “Şüphesiz zakkum ağacı, günahkârların 
yemeğidir”195 âyetini okutmuştu. Adam, âyetin sonunu اليتيم  طعام 
“yetimin yemeğidir” şeklinde okudu. İbn Mes‘ûd âyeti tekrar-
ladı, ancak adam الأثيم “günahkâr” diyemedi. Bunun üzerine İbn 
Mes‘ûd adama “طعام الفاجر (günahkârın yemeği) diyebilir misin?” 
diye sordu. Adam “Evet!” deyince “Öyleyse o şekilde oku!” dedi. 
Hz. Ömer ve Hişam b. Hakîm de lehçeleri bir olduğu halde farklı 
şekillerde okumuşlardı.

3. Söz konusu ruhsatla kastedilen ًوكان الله واسعاً حكيما “Allah’ın 
lütfu geniş, hikmeti büyüktür”196 âyetini ًعليماً حكيما “bilgisi ve hikme-
ti engindir” şeklinde okumak gibidir. Ancak azap âyetinin peşin-
den ًوكان الله غفوراً رحيما “Allah’ın bağışlaması ve merhameti geniştir” 
demek veya tersi bir duruma düşmek gibi bağlamdan kopmamak 
şarttır. İbn Abdilberr bu görüşe varmıştır. 

Hadisin hükmünün mensuh olmayıp muhkem olduğunu dik-
kate alanlar ise te’vîlinde değişik görüşlere varmışlardır. Beyhakî 
193	 el-Kâria 101/5.
194	 el-Bakara 2/20.
195	 ed-Duhân 44/43-44.
196	 en-Nisâ 4/130.
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(ö. 458/1066) ve Ebü’l-Fadl er-Râzî’nin (ö. 454/1062) de içinde 
bulunduğu bir topluluk, hadisteki harfler (: ahruf ) ile kastedilenin 
Kur’ân’ın emir-yasak (: nehiy), helâl-haram gibi değişik amaçla-
rı ya da haber-inşâ (: dilek) kipleri, hakikat-mecaz gibi kullanım 
türleri ya da kelimenin kapsamının geniş veya dar (: umum-hu-
sus), anlamının açık veya te’vîl edilmiş (: zâhir-müevvel) olma-
sı gibi delâlet çeşitleri olduğunu ileri sürmüşlerdir. Gayet açık-
tır ki, bu görüşlerin hiçbiri, ruhsat ve genişlik amacıyla değişik 
varyantlarla gelen hadisin bağlamına uygun değildir. Zikri geçen 
âlimler ileri sürdükleri amaçları ve benzerlerini yediyle sınırlan-
dırmak için zorlama içine girmişler, çelişkiden uzak bir açıklama 
getirememişlerdir.                                          

Ebû Ubeyd, Sa‘leb (ö. 291/904) ve Ezherî’nin (ö. 370/980) 
de içinde bulunduğu bir grup âlim, İbn Abbâs’a da nispet edilmiş 
olan şu görüşe varmıştır: Yedi harfle kastedilen, Kur’ân’ın, Arap 
lehçelerinden yedi lehçeyi âyetlerde dağınık bir şekilde kapsamış 
halde indirilmiş olmasıdır. Şu kadar var ki, bu lehçeler okuyucu-
nun tercihine bağlı değildir. Hadisin hükmünün kaldırılmış oldu-
ğunu savunanlar gibi bunlar da yedi lehçenin hangileri olduğunu 
belirleme yoluna gitmişlerdir. Ancak bu iki grup âlim arasındaki 
fark şudur: Hadisin hükmünün kaldırılmış olduğunu savunanlar, 
okuyan kişinin bir kelimede seçim yapma hakkına sahip oldu-
ğu görüşüne varmışlardır. Bunlar ise yedi lehçeye ait kelimelerin 
Kur’ân’da dağınık bir halde, fakat okuyanın tercihine bağlı şekil-
de değil de muayyen bir vaziyette bulunduğunu kastetmişlerdir. 
Bu durum, Ebû Hüreyre’nin şu ifadesinde olduğu gibidir: “Ben 
sikkîn (bıçak) kelimesini yalnız “ًوآتت كل واحدة منهن سكينا Onlardan 
her birine bir bıçak verdi”197 âyetinde işittim. Biz bıçağa ‘müdye’ di-
yorduk” Buhârî’de şu bilgi yer almaktadır: “Ben ‘sikkîn’ kelimesini 
yalnızca Peygamber’den duydum. Süleyman’ın iki kadın arasında 
hükmetmesiyle ilgili kıssada Süleyman’ın ‘Bana sikkîn getirin de 
o çocuğu aralarında ikiye bölüvereyim’ şeklindeki sözünde yer alı-

197	 Yusuf 12/31.
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yordu.” Ancak bu görüş de hadisin ruhsatla ilgili bağlamına uygun 
düşmüyor. Ayrıca sayı bakımından da doğru görünmüyor. Çünkü 
araştırıcı âlimler Kur’ân’da Arap kabilelerinin lehçelerinden bir-
çok kelime olduğunu belirtiyorlar. Suyûtî, Ebûbekir el-Vâsitî’den 
yaptığı nakille bu lehçelerin sayısını elliye kadar çıkarmıştır.

Bir grup âlim de yedi harften maksadın, fetha, elifi ya harfine 
yaklaştırma (: imâle), uzatma (: medd), kısaltma (: kasr), hemze ve 
tahfif gibi telaffuz keyfiyetiyle ilgili lehçe özellikleri olduğu görü-
şündedir. Bu, daha önce geçen görüşlerin en iyisidir. Bu konuda 
başka görüşler de vardır, ancak bir âlimin değinmesi uygun olma-
yacak kadar zayıf görüşlerdir. Bazı âlimler bu konudaki görüşleri 
otuz beşe kadar çıkarmışlardır.

Benim kanaatim şudur: Ömer ve Hişam b. Hakîm hadisinin 
râvisi, kastedileni bozarak aktarmayıp Ömer’in anlattığı konuda 
maksadı doğru açıklamışsa mesele sûrelerin âyetlerinin tertibiy-
le ilgili olabilir. Şöyle ki; Hişam Furkan sûresini Ömer’in oku-
duğu tertipten farklı bir tertiple okumuştur. Bu okuyuş, Kur’ân 
sûrelerini âyetlerin tertibini belirlemeden ezberleme konusunda 
onlara tanınmış bir ruhsat olabilir. Nitekim Bâkıllânî, — seki-
zinci mukaddimede geçtiği üzere – sûrelerin tertibinin sahâbenin 
içtihadı olabileceğini belirtmiştir. Bizim bu görüşümüze göre bu 
şekilde okumak bir ruhsat olur. Daha sonra insanlar okumala-
rında Resûlullah’ın okuyuşuna uygunluğu gözettiler. Sonunda 
Ebûbekir’in zamanında mushafın tertibi, Resûlullahın Cebrail’e 
okuduğu son arzadaki şeklini aldı. Dolayısıyla sahâbe de Hz. 
Ebubekir devrinde o tertip üzerinde birleşti (: icmâ). Çünkü artık 
ruhsatın gerekçesinin ortadan kalktığını biliyorlardı.

İnsanlar içerisinde hadiste yer alan “yedi” ile kastedilenin kı-
raatçılar arasında meşhur olan yedi kıraatla aynı olduğunu zan-
nedenler vardır. Hâlbuki bu yanlıştır. Bunu ilim ehlinden kim-
se söylememiştir. Aksine – Ebû Şâme’nin (ö. 665/1267) dediği 
gibi— âlimler bunun böyle olmadığında birleşmiştir. Ebû Şâme 
şöyle demiştir: “Kıraatlerin yediyle sınırlı olduğu hakkında hiçbir 
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delil yoktur. Ancak kıraatlerin yedi oluşu ya hiçbir kasıt olmak-
sızın meydana gelmiş, ya yedi sayısında bir bereket gözetilmiş ya 
da halk arasında onların yüceltilmesi için hadiste kastedilen “yedi 
harf ”in onlar olduğu vehmi uyandırılmak istenmiştir.” Suyûtî de 
Ebü’l-Abbâs b. Ammar’ın (ö. 440/1408-9 [?] şöyle dediğini nak-
letmiştir: “Kıraatlerin sayısını yedi olarak belirleyen kişi yakışıksız 
bir iş yapmıştır. Çünkü bu yüzden durum halk için problemli bir 
hale gelmiştir. Zira yedi kıraatin, hadiste kastedilen “yedi harf ” ol-
duğu vehmini uyandırmıştır. Keşke kıraatleri derleyen kişi onları 
yediden az veya fazla yapsaydı!”

Suyûtî şöyle demiştir: İbn Mücâhid’den (ö. 324/936) önce 
yaşamış olan İbn Cübeyr el-Mekkî kıraatlere dair bir kitap telif 
etmiş ve her şehirden bir imam olmak üzere beş imamla yetinmiş-
tir. Bu sayıyla yetinmiştir, çünkü Osman’ın şehirlere gönderdiği 
mushaflar, beş şehre gönderilmişti.”

İbnü’l-Arabî de el-Avâsım adlı eserinde şöyle demiştir: 
“Kıraatleri ilk defa yedi ile sınırlayarak derleyen İbn Mücâhid’dir. 
Ancak o Ya‘kûb kıraatini yedinci kıraat olarak saymış, sonra onu 
Kisâî kıraatiyle değiştirmiştir.” Suyûtî de bu derleme işinin 300’lü 
yılların başında meydana geldiğini belirtmiştir. İmamlar, Ya‘kûb 
kıraatinin diğer yedi kıraat gibi sahih kıraatlerden olduğunda bir-
leşmişti. Ebû Ca‘fer ve Şeybe kıraatleri de böyledir. Kurrâ arasın-
daki ihtilâf Hz. Osman zamanındaki imam mushafın yazılmasın-
dan önce de vardı. Zaten Müslümanları tek mushafta birleştir-
menin sebebi de bu ihtilâftı. Durum böyle olunca – lehçeler müs-
tesna— söz konusu ihtilâf, mushafın kelimelerinin okunuşunda 
yapılan içtihattan kaynaklanmış olamaz.

Kıraatin makbul olması için rivayet edildiği senedin sağlam 
oluşuna gelince; elbette o vazgeçilmez bir şarttır. Çünkü kıra-
at mushafın yazısına (: resmü’l-mushaf ) ve Arapça kurallara (: 
vücûhu’l-Arabiyye) uygun olur da sahih bir senetle aktarılmış ol-
mayabilir. Nitekim (Suyûtî) el-Müzhir adlı eserinde zikretmek-
tedir ki, Hammâd b. ez-Zibrikân “ إِيَّاهُ   وَعَدَهَآ  وعِدَةٖ   Sadece/ إِلَّاَّ ‌عَن ‌مَّ
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ona verdiği sözden dolayı”198 âyetindeki iki noktalı yâ harfiyle olan 
-babasına” şeklinde okumuş“ أباه ona” kelimesini tek noktalı“ إياه
tur.199 Keza بل الذين كفروا في عزة “Kâfirler aksine bir gurur ve tefrika 
içindedirler”200 âyetindeki noktasız ayın ve noktalı zâ ile olan عزة 
“gurur” kelimesini noktalı gayn ve noktasız râ harfiyle غرة şek-
linde okumuştur. Yine لكل امرئ منهم يومئذ شأن يغنيه “O gün herkesin 
kendine yetip artacak bir derdi vardır”201 âyetindeki noktalı gayn 
harfiyle olan يغُْنِيه “yetip artacak” kelimesini noktasız ayn ile يَعْنِيه 
“ilgilendiren” şeklinde okumuştur. Çünkü Kur’ân’ı hiçbir hocaya 
okumamış, mushaftan ezberlemiştir. 

Sahih Kıraatlerin Mertebeleri 
Ve Aralarında Tercihte Bulunmak
Ebûbekir İbnü’l-Arabî el-Avâsım adlı eserinde şöyle de-

miştir: “İmamlar, Osman mushafında yazılı kelimelere aykırı ol-
mayan okuyuşların mütevâtir olduğunda birleşmiştir. İsterse bu 
okuyuşlar kelimelerin telaffuz keyfiyeti ve icra (: eda) şekillerinde 
birbirinden farklı olsun!” Bu sözün anlamı şudur: Kıraatlerin te-
vatürü mushafın yazısının mütevatir oluşuna bağlıdır. Telaffuzu 
mushafın yazısına uygun olup da ihtilâf içeren kıraat makbuldür, 
ancak mütevatir değildir. Çünkü ihtilâfın bulunuşu tevatür iddi-
asına aykırıdır. Böylece Osman mushafına aykırı olan kıraatler 
makbul kıraatlerin dışında kalmış olur. Meselâ İbn Mes‘ûd’un 
kıraatinden aktarılanlar böyledir. Müslümanlar sahâbe çağından 
beri bu kıraatlerle okuyup bu konuda herhangi bir yadırgama söz 
konusu olmayınca bu kıraatler – muayyen senetleri itibariyle âhad 
(: mütevâtir olmayan) olsa da – seçime dayalı olarak mütevâtir hale 
gelmiştir. Yoksa mütevâtirle kastedilen, bazı kıraatçilerin, rivayet 

198	 et-Tevbe 9/114.
199	 el-Müzhir, II, 316
200	 Sâd 38/2.
201	 Abese 80/37.
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ve tarikleri ile birlikte bütün kıraatlerin mütevâtir oluşu yönünde-
ki evhamları değildir. Bu nasıl söz konusu olabilir ki? Onlar kıra-
atlerle ilgili senetleri zikretmişlerdir. O senetler hep âhâd senet-
lerdir. Bunların en güçlüsü sahâbeden aktarılırken iki râvisi olan-
dır. Meselâ Nâfi‘ b. Ebî Nuaym’ın kıraatı böyledir. Mâlikîlerden 
İbnü’l-Arabî, İbnü Abdisselâm et-Tûnisî (ö. 1214/1799), Bicâye 
fakihi Ebü’l-Abbâs b. İdrîs, Şâfiîlerden Ebyârî bu kıraatlerin 
mütevâtir olmadığını kesin olarak belirtmişlerdir. Doğru olan da 
budur. Çünkü bu senetler yalnızca falanca kişinin şöyle, berikinin 
de aksi şekilde okumuş olmasını gerektirir. Okunan lafız ise bu 
senetlere muhtaç değildir. Çünkü o, — demin öğrendiğin üzere— 
eda keyfiyetlerinin ötesinde harflerin telaffuzu ne kadar değişse 
de tevâtürle sabittir. Bununla birlikte İmâmu’l-Haremeyn (el-
Cüveynî) (ö. 478/1085), el-Burhân adlı eserinde onların mütevâtir 
olduğunu ileri sürmüştür. Ebyârî ise onun bu görüşünü reddet-
miştir. Mâzerî (ö. 536/1141), şerhinde şöyle demiştir: “Kıraatler 
kurrâ katında mütevâtir, ümmetin tamamı nezdinde ise mütevâtir 
değildir!” Bu, İmâmu’l-haremeyn ve Ebyârî’nin görüşleri arasında 
orta bir yoldur. Mâlikîlerden İbn Selâme el-Ensârî de İmâmu’l-
Haremeyn’e katılmaktadır. Bu, İbn Arafe et-Tûnisî (ö. 803/1401) 
ve İbnü Lübb el-Endelüsî (ö. 782/1381)arasında tartışılan önemli 
bir konudur. Bu tartışmayı Venşerîsî (ö. 914/1508) el-Mi‘yâr adlı 
eserinde zikretmiştir.    

On kıraatin senetleri sekiz sahâbîye dayanmaktadır. Onlar 
Ömer b. el-Hattâb, Osmân b. Affân, Ali b. Ebî Tâlib, Abdullah b. 
Mes‘ûd, Übey b. Kâ‘b, Ebü’d-Derdâ, Zeyd b. Sâbit, Ebû Mûsâ el-
Eş’arî’dir. Bazı kıraatler bu sekiz sahâbinin tamamına ulaşmakta, 
bazısı da onların bir kısmına ulaşmaktadır. Bu konunun detayı 
kıraat ilmindedir.202

Kur’ân’daki i‘râb (: gramer) alternatiflerinin (: vücûh) çoğu ise 
mütevâtirdir. Ancak anlamı bir olmakla birlikte iki i‘râb câiz olan 

202	 Metinde “Kur’ân ilmi” şeklinde; ancak doğrusu yukarıdaki gibi olsa gerektir. (Çev.)
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yerler müstesnadır. ولات حين مناص “Artık kurtulma zamanı değildi”203 
âyetinde حين kelimesinin fethalı ve dammeli okunması böyledir. 
 Öyle sarsılmışlardı ki, nihayet peygamber şöyle“ وزلزلوا حتى يقول الرسول
dedi…”204 âyetinde يقول kelimesinin fethalı ve dammeli okunması 
da bir diğer örnektir. Görmez misin ki, ümmet ًوكلم الله موسى تكليما 
“Allah Mûsâ ile gerçekten konuştu”205 âyetinde “Allah” kelimesinin 
dammeli okunmasında birleşmiştir. Bununla birlikte Mu‘tezile’nin 
bir kısmı “Mûsâ Allah ile konuştu” anlamını oluşturmak, böylece 
konuşmayı Allah’a nispet etmemek için Allah kelimesini fethalı 
okumuştur. Râfizîlerin bir kısmı da وما كنت متخذ المضلِّين عضدا “Ben 
yoldan çıkaranları yardımcı edinecek değilim”206 âyetindeki المضلِّين 
“yoldan çıkaranlar” kelimesini المضلَّين “iki yoldan çıkarıcı” şeklin-
de ikil kipiyle okumuş ve o iki kişiyi – hâşâ— Ebûbekir ve Ömer 
olarak açıklamışlardır. Allah onları kahretsin!

Arap dilindeki sahih vecihlere aykırı kıraatler konusunda 
ise ciddî bir düşünme payı bırakmak gerekir. Çünkü biz, Arap 
dilinin düzgün (: fasîh) ifadelerinin Basra ve Kûfe gramercile-
rinin görüşleriyle sınırlandırılmasına bel bağlayamayız. Böylece 
Zemahşerî’nin, Arap dili açısından zayıf şekillerde (: vücûh) 
geldiği gerekçesiyle asılsız gördüğü mütevâtir kıraatlerin, özel-
likle meşhur kıraatlerin çoğunu geçersiz kılmış oluruz. Meselâ 
Abdullah b. Âmir’in, ْوَكَذَلِكَ زَيَّنَ لِكَثِيرٍ مِنَ الْمُشْرِكِينَ قَتْلَ أوَْلََادِهِمْ شُرَكَاؤُهُم 
“Aynı şekilde ortakları, müşriklerden çoğuna çocuklarını öldürme-
yi hoş gösterdi”207 âyetini fiili edilgen çatılı, “öldürme” kelimesini 
dammeli, “çocuklar” kelimesini fethalı ve “ortaklar” kelimesini 
kesreli olmak üzere ْشُرَكَائِهِم أوَْلََادَهُمْ  قَتْلُ  الْمُشْرِكِينَ  مِنَ  لِكَثِيرٍ  زُيِنَّ   وَكَذَلِكَ 
“Aynı şekilde ortaklarının, çocuklarını öldürmesi müşriklerin ço-
ğuna güzel gösterildi” şeklindeki kıraati böyledir. Bunun tercih 
edilmeyen bir okuyuş şekli olduğunu kabul etsek bile bu, – demin 
203	 Sâd 38/3.
204	 el-Bakara 2/214.
205	 en-Nisâ 4/164.
206	 el-Kehf 18/51.
207	 el-En‘âm 6/137.
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belirttiğimiz üzere— tevatüre halel getirmeyecek telaffuz keyfi-
yetindeki bir ihtilâf olmaktan çıkmaz. Bu ihtilâf, iki i‘râbın birbi-
rinden farklı oluşunda birinin ifade etmediği bir mânayı diğerinin 
ifade etmesine benzer. Çünkü masdarın nesnesine (: mef‘ûlüne) 
nispet edilmesinde birtakım özellikler vardır ki, öznesine (: fâil) 
nispet edilmesinde onlar yoktur. Keza fiilin edilgen çatılı olma-
sında öyle incelikler vardır ki, etken çatılı olmasında o özellikler 
bulunmaz. Kaldı ki Ebû Ali el-Fârisî el-Hucce adını verdiği bir 
kitap telif edip nakil yoluyla gelen (: me’sûr) kıraatleri Arap dili 
açısından deliller getirerek savunmuştur. 

Mütevâtir olan on sahih kıraatin bir kısmı, içerdiği edebî 
özellikler, ifadelerdeki düzgünlük (: fesahat), çok anlamlılık ve 
şöhret açısından farklılık arz eder. Bu farklılık, birbirine yakın 
bir seçkinlik şeklindedir. Bir âyette kıraatlerden birinin üstünlük 
kazanması nadir bir durumdur. Bununla birlikte âlimlerin çoğu 
bir kıraati diğerine tercih etmeye bir engel görmezler. İmam 
Muhammed b. Cerîr et-Taberî ve Allâme Zemahşerî bu âlimler 
içerisinde yer alırlar. Ancak Zemahşerî’nin tercihlerinin çoğunda 
bir düşünme payı bırakmak gerekir. Bunu ilgili yerlerde zikrede-
ceğiz. İbn Rüşd’e müfessir ve gramercilerin kitaplarında görülen 
iki mütevâtir kıraatten birinin tercih edilmesi ve “Bu kıraat daha 
güzeldir!” demeleri “doğru bir tutum mudur?” diye soruldu da o, 
şu cevabı verdi: “Müfessir ve gramercilerin kitaplarında görülen 
kıraatlerin bir kısmının gramer açısından daha açık, nakilce daha 
sağlam ve telaffuzu daha kolay olduğu gerekçesiyle güzel görülüp 
tercih edilmesine dair sorduğun soruya gelince; bu yadırgana-
cak bir husus değildir. Meselâ bizde (yani Endülüs’te) ilk dönem 
hocaların tercih ettiği Verş rivayeti böyledir. Hemzeyi katışıksız 
okumayı (: tahkik) terkedip daima harekesinin cinsinden bir harfe 
yaklaştırmayı (: teshil) içerdiğinden imamlar câmide yalnız o kı-
raatle okurlar. İmam Mâlik’in namazda Kur’ân okunurken hem-
zeyi ortaya çıkarmayı (: nebr) hoş görmediğine yönelik rivayet de 
buna yorulur. 
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el-‘Utbiyye adlı eserin namazla ilgili ilk bölümünde şu bilgi 
yer almaktadır: İmam Mâlik’e Kur’ân okurken hemzeyi ortaya çı-
karmanın (: nebr) hükmü soruldu da “Ben onu hoş görmüyorum, 
o benim hoşuma gitmiyor” cevabını verdi. İbn Rüşd el-Beyan adlı 
eserinde şu açıklamayı yaptı: “Burada ‘nebr’ kelimesiyle hemzeyi 
geçtiği her yerde aslına göre ortaya çıkararak açık okumayı kas-
tetmektedir. İmam Mâlik bunu hoş görmemiş, Verş rivayetinde 
olduğu gibi harekesiyle aynı cinsten olan harflere yaklaştırmayı 
(: teshil) güzel bulmuştur. Çünkü hemzeyi ortaya çıkarmanın (: 
hemz) Resûlullah’ın (s.a.v.) lehçesinde bulunmadığı bilgisi gel-
miştir. (Hemz, hemze bulunan kelimelerde hemzeyi ortaya çı-
kararak telaffuz etmektir. Resûlullah hemzeyi, harekesiyle aynı 
cinsten illet harflerine yaklaştırarak çıkarırdı. Meselâ Ye’cûc ve 
Me’cûc’u hemzeyle değil de elifle, zi’b (kurt) kelimesini “zîb”, 
“mü’min” kelimesini de “mümin” şeklinde telaffuz ederdi.)

İbn Rüşd daha sonra şöyle demiştir: “Bu sebeple eskiden 
Kurtuba’da yürürlükte olan uygulama imamın câmide namaz es-
nasında yalnızca Verş rivayetini okuması şeklindeydi. Ancak kısa 
bir süreden beri bu durum değişti ve o uygulamanın sürdürülmesi 
terk edildi.” Hamze’nin râvisi olan Halef b. Hişâm el-Bezzâr (ö. 
229/844), kendisi için Kûfelilerin kıraatleri arasından bir kıraat 
tercih etti. Bu kıraatler arasında hocası Hamze b. Habîb’in kıra-
ati de vardı. Seçtiği kıraati kendine özgü bir kıraat olarak ayırdı, 
böylece onun bu kıraati on kıraatin onuncusu sayıldı. Hâlbuki 
o, Kûfeliler’in kıraatlerinden yapılmış bir seçimden ibaret olup 
Hamze, Kisâî ve Âsım’dan aktarılarak gelen Ebûbekir kıraat-
lerinin dışına çıkmaz. Yalnızca قرية على   Bir belde için artık“ وَحرم 
(yeniden mamur olmak) imkânsızdır”208 âyetinde Hafs ve çoğun-
luk (: cumhur) gibi râ harfinden sonra elifle “harâm” şeklinde 
okumuştur.

Şöyle bir soru sorabilirsin: Kıraatlerin birbirine tercih edilme-
si tercih edilen kıraatin tercih edilmeyenden daha üstün olmasına 

208	 el-Enbiyâ 21/95.
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yol açar, bu da tercih edilmeyenin i‘câz bakımından daha zayıf 
olmasına sebep olur mu?

Bu soruya şöyle cevap veririm: İ‘câzın sınırı sözün, durumun 
bütün gereklerine (: mukteza’l-hâl) uygun olmasıdır. Durumun 
gereği ise farklılık arz etmez. Bununla birlikte mu‘ciz olan sö-
zün bir kısmı cinas ve mübâlağa gibi sanat çeşitleriyle veya daha 
fasih olmakla ilgili bazı incelik ve özellikler içerebilir. Ya da söz 
-Yoksa sen onlardan bir karşılık mı isti/أمَْ تَسْألَهُُمْ خَرْجاً فَخَراجُ رَبِّكَ خَيْرٌ“
yorsun? Rabbinin vereceği daha hayırlıdır”209 âyetinde olduğu gibi 
ifade çeşitliliği (: tefennün) ile ilgili olabilir.

Ömer’in Hişâm b. Hakîm’le tartışmasıyla ilgili hadisin gös-
terdiği üzere (bir kelimedeki) kıraat farklarından biri, insanlara 
kolaylık olması amacıyla Hz. Peygamber’in okuyucuya eş-anlamlı 
kelimeyle okuma serbestisi tanımasından kaynaklanmış olabi-
lir. O kıraat sonraki nesillere aktarılır. Böylece diğer kıraatlerin 
ondan üstün olduğu ortaya çıkar. Çünkü seçkin olanlar belâgat 
konusunda zirveye ulaşmıştır, diğeri ise bir ruhsat ve genişliktir. 
Bununla birlikte bu durum, o kıraatin, i‘câz sınırına yakın olan 
belâgatin üst noktasına ulaşmış olmasını şüpheli hale getirmez.

İ‘câzın Kur’ân âyetlerinin her birinde gerçekleşmesi gerek-
mez. O, sadece Kur’ân sûreleri gibi bir sûrede gerçekleşir. En kısa 
sûre üç âyetten oluşmaktadır. Üç Kur’ân âyetinden oluşan her pa-
sajın tamamının mu‘ciz olması gerekir. 

Uyarı: Ben bu tefsirde yalnızca, râvilerin imamlardan naklet-
tiği en meşhur rivayetlerle gelen meşhur on kıraatin farklılıkları-
na değinmekle yetindim. Çünkü her ne kadar İslâm ülkelerinde 
Müslümanlar arasında yedi kıraat şöhret bakımından diğerlerin-
den üstünse de bu kıraatler mütevâtirdir.

Tefsiri öncelikle Kâlûn lakabıyla bilinen Îsâ b. Mînâ el-
Medenî’nin (ö. 220/835) rivayetiyle gelen Nâfi‘ kıraati üzerine 
bina edeceğim. Çünkü bu kıraatin hem imamı hem de râvisi 
209	 el-Mü’minûn 23/72.
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Medine’lidir ve Tunus halkının çoğu da o kıraatle okumaktadır. 
Daha sonra geri kalan on imamın farklı okuyuşlarını zikredeceğim.

Bugün İslâm ülkelerinde bu on kıraat içerisinde fiilen oku-
nan kıraatlerden biri Kâlûn rivayetiyle gelen Nâfi‘ kıraatidir. Bu 
kıraat Tunus ve Mısır’ın bir kısmıyla Libya’da okunmaktadır. 
Bir diğeri Verş rivayetiyle gelen (Nâfi‘ kıraati)dir. O da Tunus ve 
Mısır’ın bir kısmıyla Cezayir, Fas ve ona tabi ülkelerle Sûdan’da 
okunmaktadır. 

Hafs rivayetiyle gelen Âsım kıraati ise Irak, Suriye, Mısır 
ülkesinin geneli, Hindistan, Pâkistan, Türkiye ve Afganistan’da 
okunmaktadır.

Bana ulaşan bilgiye göre Sûdan’ın Mısır’a komşu olan kıs-
mında Ebû Amr el-Basrî’nin kıraati okunmaktadır.





YEDİNCİ MUKADDİME 
KUR’ÂN KISSALARI

Yüce Allah, Resûlü’ne olan lütfunu şöyle dile getirmiştir: “ُنَحْن 
/نَقُصُّ عَلَيْكَ أحَْسَنَ الْقَصَصِ بِما أوَْحَيْنا إِلَيْكَ هذَا الْقُرْآنَ وَإِنْ كُنْتَ مِنْ قَبْلِهِ لَمِنَ الْغافِلِينَ
Biz, sana bu Kur’ân’ı vahyetmekle geçmiş milletlerin haberlerini sana en 
güzel bir şekilde anlatıyoruz. Gerçek şu ki, sen bundan önce (bu haberle-
ri) elbette bilmeyenlerden idin”210 “En güzel” kelimesinden anlıyoruz 
ki, Kur’ân kıssaları hoşa giden ve canlılığı tazeleyen iyi-kötü olaylar 
minvalinde şaşkınlık uyandıracak sözler gibi sevk edilmiş değildir. 
Çünkü Kur’ân’ın amacı bundan daha yüce ve yüksektir. Eğer amacı 
bunlar olsaydı doğru olan birçok güzel olayın anlatımına eşit olurdu. 
Dolayısıyla bütün kıssalara üstün tutulmaya lâyık olmazdı.

Kıssa; kişinin görmediği bir olayı haber vermektir. Dolayısıyla 
Müslümanların düşmanlarıyla yaptığı savaşlar gibi Kur’ân’da ge-
çen nüzûl çağındaki olayların zikri kıssa değildir. Kıssanın çoğulu 
kaf harfinin kesresiyle “kısas” şeklinde gelir. Kaf harfinin fethasıy-
la söylenen “kasas” ise anlatılan olayın ismidir. O, anlatılan olaya 
isim olarak verilen bir masdardır. Biri birine bir olayı bildirdiğin-
de “kassa ‘alâ fülânin” denilir.

İlim ehli ince bir görüş (: basiret) ile şu fikre varmışlardır: 
Kıssaların anlatılmasının amacı kıssanın içerdiği iyi veya kötü so-
nuçlardan ders çıkarmak (: ibret) ve öğüt almak (: mev’iza) ile 
sınırlı değildir. Keza kıssanın kahramanlarının Allah’ın inayetiy-
le yüceltilmesi veya karşılaştıkları ilâhî gazap konusunda onların 
kötülenmesi ile de sınırlı değildir. Eşyanın dış görünüşü ve ilk 
halleriyle yetinen kişilerin anlayışları bu noktalarda durup kalır. 
210	 Yusuf 12/3.
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Hâlbuki Kur’ân’ın amacı bunlardan daha yüce ve daha yüksektir. 
Şüphesiz bu kıssalarda ümmet için birçok fayda ve ibret vardır. Bu 
sebeple Kur’ân’ın, her kıssanın en üstün kısmını alıp gerisinden 
yüz çevirdiğini görüyoruz. Çünkü o, güzel vakit geçirmek amacıy-
la kıssalara dalmış olmaktan münezzehtir. Bu sebeple Kur’ân’daki 
kıssalar bir tarih kitabında olduğu gibi bir sûre veya birkaç sûrede 
birbirinin peşi sıra gelmemiştir. Aksine onlar, uygun olan yerlere 
dağıtılmış halde bulunmaktadır. Çünkü onlardan elde edilecek 
faydaların çoğunun bu dağılımla ilgisi vardır. O da din mensup-
ları için hatırlatma ve öğüt olmasıdır. Bu ise duygulara yönelik 
söyleme (: hatâbe) daha uygundur. Kur’ân’ın kendine mahsus bir 
üslûbu vardır. O üslûp, ileride tefsiri gelecek olan bazı âyetlerde 
öğüt ve hatırlatma diye ifade edilen üslûptur. Kur’ân’ın üslûbu 
her iki ihtiyacı da karşılar. O, kıssacıların kıssa anlatırken yalnız 
bilgi vermek amacıyla başvurdukları üslûptan daha yücedir. Zira 
kıssaları uygun düştükçe anlatmak onlara iki özellik kazandırır: 
Burhan (delil) olma özelliği ve tibyân (açıklama) özelliği. Kur’ân 
kıssalarının ayırıcı özelliklerinden birinin de söz dokusunun veciz 
bir üslûpta oluşu olduğunu görüyoruz. Çünkü bu durumda hatır-
latmayla olan benzerliği kıssayla olan benzerliğinden daha baskın 
olmaktadır. Bunun örneği Kalem sûresinde Allah Teâlâ’nın şu sö-
züdür: “ا رَأوَْها قالوُا إِنَّا لَضَالُّونَ بَلْ نَحْنُ مَحْرُومُونَ قالَ أوَْسَطُهُمْ ألََمْ أقَُلْ لَكُمْ لَوْلا  فَلَمَّ
حُونَ  !Bahçeyi gördüklerinde; Mutlaka yolumuzu şaşırmış olmalıyız/تُسَبِّ
dediler. Yok yok, doğrusu biz mahrum bırakılmışız! İçlerinden en makul 
olanı şöyle dedi: Ben size ‘Rabbinizi tesbih etsenize’ dememiş miydim?”211 
Makûl olarak nitelenen kişinin sözü, kardeşlerine hatırlatmada bu-
lunduğu yerde zikredildi. Çünkü o sözün aktarılmasının asıl amacı 
hatırlatmadır. Bu sebeple “َإِذْ أقَْسَمُوا لَيَصْرِمُنَّها مُصْبِحِين/Hani onlar sabah 
olurken onu (mahsullerini) devşireceklerine yemin etmişlerdi”212 ve 
كُنْتُمْ صارِمِينَ“ إِنْ  حَرْثِكُمْ  اغْدُوا عَلى  أنَِ  مُصْبِحِينَ   :Onlar sabah olurken/فَتَنادَوْا 

211	 el-Kalem 68/26-28.
212	 el-Kalem 68/17.
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Madem devşireceksiniz, hadi erkenden mahsulünüzün başına gidin! 
diye birbirlerine seslendiler”213 âyetleri arasında aktarılmadı.

Kur’ân kıssalarının bir özelliği de sözün gerektirdiği bazı 
hususların zikredilmeden geçilmesidir. Meselâ Yusuf sûresindeki 
الْبابَ“  .İkisi birden kapıya doğru koştular”214 âyeti böyledir/وَاسْتَبَقَا 
Orada kadının kocasının gelip kapıyı çalması, açmak için ikisinin 
de ona doğru koşması zikredilmeden geçilmiştir. Yusuf ’un koşma-
sı, kadında sezinlediği kendisine yönelik tuzak kurma düşüncesi-
nin önüne geçmek içindir. Çünkü kocasına Yusuf ’un kendisine 
kötülük etmek istediğini gösterebilirdi. Kadının koşması ise tam 
aksi şekilde olayı ilk anlatanın kendisi olması ve Yusuf ’ta sezinle-
diği şikâyetçi olma isteğini engellemek içindi. Daha sonra gelen 
 Kapının yanında/وَألَْفَيا سَيِّدَها لَدَى الْبابِ قالَتْ مَا جَزاءُ مَنْ أرَادَ بِأهَْلِكَ سُوءاً“
onun kocasına rastladılar. Kadın senin âilene kötülük etmek isteyenin 
cezası… nedir?” âyeti ve sonraki âyetler bunu göstermektedir. 

Kur’ân kıssalarının özelliklerinden biri de estetik (: bedî‘) bir 
üslûpla yayılmış olmasıdır. Çünkü Allah Teâlâ, Kur’ân’ın yasama 
(teşrî‘) ve öncesine bağlama (: tefrî‘) gibi asıl amacını korumakla 
birlikte onları öğüt alınacak yerlerde zikretmiştir. Dolayısıyla bu-
nun sonuncunda on fayda oluşmuştur: 

1. O çağda Ehl-i kitabın bilgisinin ulaşabildiği nokta pey-
gamberlerin hayatlarını, onların zamanını ve onlarla komşu olan 
toplumların kıssalarını bilmekten ibaretti. Kur’ân’ın ilimde derin-
leşmiş Ehl-i kitaptan başkasının bilemeyeceği bu kıssaları içermesi 
Ehl-i kitaba yönelik büyük bir meydan okuma olmuş ve onların 
Müslümanlar aleyhine getirecekleri delilleri kesmek suretiyle onları 
acze düşürmüştür. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “ِتِلْكَ مِنْ أنَْباءِ الْغَيْب 
-İşte bunlar sana vahyet/نوُحِيها إِلَيْكَ مَا كُنْتَ تَعْلَمُها أنَْتَ وَلا قَوْمُكَ مِنْ قَبْلِ هَذَا
tiğimiz gayb haberlerindendir. Bundan önce onları ne sen biliyordun ne 
de kavmin!”215 Böylece Kur’ân’ı yüklenenler (: hameletü’l-Kur’ân) 
213	 el-Kalem 68/21-22.
214	 Yusuf 12/25.
215	 Hûd 11/49.
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Yahudi hahamlarının nitelendiği ilimle nitelenmeyi hak ettiler. Bu 
sayede Müslümanlarla ilgili ümmîlik sıfatı Yahudiler nazarında son 
buldu. Onları câhil bir topluluk olarak iğneleyenlerin dilleri kesildi. 
Bu husus, bizden önceki müfessirlerin açıklamadığı bir nüktedir.

2. Şeriatın âdâbından biri de yasama (: teşri‘) konusunda 
daha önce geçmiş olan peygamberlerin tarihini şeriatlarıyla bir-
likte bilmektir. Kur’ân’ın önceki peygamberlerin ve onların ka-
vimlerinin kıssalarını kapsaması, İslâmî yasamanın şeriat koyan 
önceki peygamberlerin zikriyle taçlandırılmasını sağlar. Allah 
Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “ٌيُّونَ كَثِير -Nice pey/وَكَأيَِّنْ مِنْ نَبِيٍّ قاتَلَ مَعَهُ رِبِّ
gamber vardı ki, yanlarında birçok Allah eri ile birlikte savaştılar”216 
Bu da Allah’ın bize ilham ettiği nüktelerden biridir. Bu konuda 
Kur’ân’ın üslûbundan ben şunu görmekteyim: Kıssa kahramanla-
rının durumuna yalnızca imanın kökleşmiş veya zayıf olması açı-
sından ve dolayısıyla bir de ilâhî inâyetin onlara etkisi ya da ondan 
mahrum bırakılmaları (: hizlân) bakımından değinmektedir. Bu 
üslûpta kıssa kahramanları anlatılırken soy-soplarının ya da ülke-
lerinin açıklandığını göremezsin. Çünkü alınacak ders, bunların 
ötesinde yer alan dalâlet ve imanları hakkındadır. Ashâb-ı kehf 
kıssasında Allah’ın kudreti hakkında ders alınacak yerler de aynı 
şekildedir. “ عَجَباً آياتِنا  مِنْ  كانوُا  قِيمِ  وَالرَّ الْكَهْفِ  أصَْحابَ  أنََّ  حَسِبْتَ   Yoksa/أمَْ 
sen, bizim âyetlerimizden (sadece) Kehf ve Rakîm sahiplerinin ibrete 
şâyan olduklarını mı sandın?”217 âyetinden “  نَحْنُ نَقُصُّ عَلَيْكَ نَبَأهَُمْ بِالْحَقِّ
-Biz sana onların başından geçenleri ger/إِنَّهُمْ فِتْيَةٌ آمَنوُا بِرَبِّهِمْ وَزِدْناهُمْ هُدىً
çek olarak anlatıyoruz. Hakikaten onlar, Rablerine inanmış gençlerdi. 
Biz de onların hidayetini arttırmıştık”218 âyetine kadar devam eden 
âyetleri oku! Onların hangi toplumdan olduğu ve hangi çağda 
yaşadıkları zikredilmez. Aynı sûredeki “إِلَى هذِهِ  بِوَرِقِكُمْ  أحََدَكُمْ   فَابْعَثوُا 
 Şimdi siz, içinizden birini şu gümüş paranızla şehre gönderin”219/الْمَدِينَةِ
âyeti de aynıdır. Bahsi edilen şehrin hangi şehir olduğu zikredil-

216	 Âl-i İmrân 3/146.
217	 el-Kehf 18/9.
218	 el-Kehf 18/13.
219	 el-Kehf 18/19.
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memiştir. Çünkü ders alınacak husus, “ أنََّ لِيَعْلَمُوا  عَلَيْهِمْ  أعَْثَرْنا   وَكَذلِكَ 
حَقٌّ  ِ اللَّهَّ  Böylece (insanları) onlardan haberdar ettik ki, Allah’ın/وَعْدَ 

vadinin hak olduğunu bilsinler”220 âyetine kadar onların harekete 
geçmeleri ve elçilerinin bir şehre varmış olmasıdır. 

3. Kıssalarda tarih bilgisinin elde edilmesi, iyi-kötü ve imar-
tahrip konusunda sebeplerin yol açtığı sonuçların bilinmesi söz 
konusudur. Böylece ümmet onlara uyar ve kötü sonuçlardan sa-
kınır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “ظَلَمُوا بِما  خاوِيَةً  بُيُوتُهُمْ  /فَتِلْكَ 
İşte haksızlıkları yüzünden çökmüş olan evleri!”221 Yine kıssalarda 
erdem ve gönül temizliği konusunda ideal örneklerin ve onların 
tersinin ortaya çıkması da söz konusudur.

4. Kısalarda peygamberlerine karşı inatçılık etmiş ve Allah’ın 
emirlerine karşı gelmiş toplumların başlarına gelen felâketlerle müş-
riklere öğüt verilmesi söz konusudur. Böylece aşırılıklarından vaz 
geçer, kendileri gibi olan kimselerin ve atalarının çarptırıldığı ceza-
lardan, Allah’ın yeryüzüne kendi dostlarını ve iyi kullarını nasıl va-
ris kıldığından öğüt alırlar. Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “ِفَاقْصُص 
 لَقَدْ كانَ فِي قَصَصِهِمْ“ Kıssayı anlat; belki düşünürler”222/الْقَصَصَ لَعَلَّهُمْ يَتَفَكَّرُونَ
الْْألَْبابِ لِِأوُلِي   Ant olsun onların kıssalarında akıl sahipleri için pek/عِبْرَةٌ 
çok ibretler vardır”223 “َرْضَ يَرِثهُا عِبادِي كْرِ أنََّ الْْأَ بُورِ مِنْ بَعْدِ الذِّ  وَلَقَدْ كَتَبْنا فِي الزَّ
الِحُونَ  Ant olsun Zikir’den sonra Zebur’da da ‘Yeryüzüne iyi kullarım/الصَّ
vâris olacaktır’ diye yazmıştık.”224 Bu fayda, Nuh kavmi, Âd, Semûd, 
Ress halkı, Eykeliler’in kıssaları gibi peygamberleri yalanlayanların 
başlarına gelen felâketlerin anlatıldığı kıssalarda söz konusudur.

5. Kıssaların anlatılmasında betimleme ve diyalog üslûbunun 
kullanılması söz konusudur. Bu daha önce Arapların bilmediği bir 
üslûptu. Onun Kur’ân’da kullanılışı, lisan bilgisine vakıf kimsele-
rin gönüllerinde etkisi çok güçlü ve Arap edebiyatında yepyeni bir 

220	 el-Kehf 18/21.
221	 en-Neml 27/52.
222	 el-A‘râf 7/176.
223	 Yusuf 12/111.
224	 el-Enbiyâ 21/105.
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üslûbun keşfedilmesi demekti. Bu üslûp Kur’ân’ın i‘câzındandır. 
Çünkü Araplar onun harika bir üslûp olduğunu inkâr etmiyorlar 
ve onun bir benzerini getiremiyorlardı. Zira ona alışmış değil-
lerdi. A‘râf sûresinde cennet, cehennem ve A‘raf ’taki insanların 
durumunun aktarılışına bir bak!225 Beşinci mukaddimede ona 
yönelik bir uyarı geçmişti. Bu üslûp, Arapların Kur’ân’a benzer 
getirmekten âciz kalışlarının tamamlayıcı unsurlarından biridir.

6. Araplar yazılı kültüre yabancı ve cehalete batmış bir toplum 
olarak yollarını yalnızca somut olaylar ya da onlardan çıkarılabilecek 
hususlar sayesinde bulabilirlerdi. Geçmiş toplumların durumların-
dan öğüt alma şansını kaybetmişlerdi. Onların çoğunu bilmiyorlar, 
isimlerini bildikleri bir kısmının ise ahvâlinden habersiz bulunu-
yorlardı. Bu hal, eski toplumların helâk oluş sebeplerinden arınarak 
durumlarını düzeltmeye çalışmaktan yüz çevirmelerine yol açmıştı. 
Geçmiş toplumların kıssalarının anlatılmasında Müslümanların, 
o toplumların varlığını ve genel durumlarını öğrenmeleri için bir 
imkân doğmuştur. Allah Teâlâ, Arapların İslâm’dan önceki gaflet-
lerine işaret ederek şöyle buyurmuştur: “الَّذِينَ ظَلَمُوا  وَسَكَنْتُمْ فِي مَساكِنِ 
بِهِمْ فَعَلْنا  كَيْفَ  لَكُمْ  وَتَبَيَّنَ   Kendilerine zulmedenlerin yurtlarında/أنَْفُسَهُمْ 
oturdunuz. Onlara ne yaptığımız size apaçık belli oldu.”226

7. Müslümanları dünyanın genişliğini ve toplumların bü-
yüklüğünü öğrenip onların meziyetlerini itiraf etmeye alıştırmak, 
böylece onların gurura kapılma hastalığına düşmelerini engelle-
mek. Nitekim Alah Teâlâ Âd kavminin “ًة  Bizden/ وَقالوُا مَنْ أشََدُّ مِنَّا قُوَّ
daha kuvvetli kim var, dediler”227 sözünü aktararak onlara öğüt 
vermiştir. Bir toplum iyilikleri içeren ve insanların hayatına uygun 
olan hususları bilirse kemâl ve azametinin bağlı olduğu hususlar-
daki tüm eksikliklerini tamamlamanın peşine düşer.

8. Kendilerinden önceki toplumların dünyaya liderlik etmesi 
gibi ona liderlik etmek üzere çaba gösterme idealini Müslümanlarda 
225	 el-A‘râf 7/44-51.
226	 İbrahim 14/45.
227	 Fussılet 41/15.
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oluşturmak. Böylece Araplar içinde bulunduğu zaaftan çıkabile-
ceklerdi. Zira Araplar birbirlerine suikast yapmakla elde edecekleri 
şerefle yetiniyorlardı. İçlerindeki bir liderin nihâî düşüncesi bir deve 
sürüsü yağmalamak, sıradan birinin en büyük emeli de bir gani-
mete göz kulak olmaktı. Liderlik elde etme konusunda gayretleri 
çok azdı. O kadar ki, sonunda bu durum şereflerini kaybetmeleri-
ne yol açmış, Farslara ve Romalılara bağlı hale gelmişlerdi. Irak’ın 
ve Yemen’in tamamı ile Bahreyn beldeleri Farsların hâkimiyetine, 
Suriye ve çevresi ise Romalıların hâkimiyetine tabi idi. Ellerinde 
yalnızca Hicaz ve Necd bölgesi kalmıştı. Seyahat ve ticaretleri esna-
sında Fars ve Roma krallarıyla övünmekten bîgâne kalamıyorlardı. 

9. Allah’ın gücünün her gücün üstünde olduğunu, kendi yo-
lunda olanlara O’nun yardım edeceğini, dünyada pâyidar olmanın 
iki vesilesi olan hazırlık yapmak ve Allah’a dayanmak yolunu tut-
maları halinde başkalarının tasallutundan kurtulacaklarını bilmek. 
Keza yararlı sonuçların iyi kimselere ait olduğunu ve şu âyette ol-
duğu gibi Allah’ın onlara yardım ediş şeklini dile getirmek: “فَنادى 
يْناهُ وَنَجَّ لَهُ  فَاسْتَجَبْنا  مِنَ الظَّالِمِينَ  كُنْتُ  إِنِّي  أنَْتَ سُبْحانَكَ  إِلهَ إِلَّاَّ  أنَْ لََا   فِي الظُّلُماتِ 
 Karanlıklar içinde yalvardı: ‘Senden başka/مِنَ الْغَمِّ وَكَذلِكَ ننُْجِي الْمُؤْمِنِينَ
hiçbir tanrı yoktur. Seni noksanlıklardan arındırırım. Gerçekten ben 
zâlimlerden oldum!’ Bunun üzerine onun duasını kabul ettik ve onu 
kederden kurtardık. İşte biz müminleri böyle kurtarırız. ”228

10. Kıssalardan yasama (: teşri‘) ve medeniyet tarihi hakkında 
dolaylı bazı faydalar da elde edilir. Bunlar, medeniyetin kazanımla-
rını elde etmeleri için Müslümanların zihnini açar. Şu âyet bunun 
bir örneğidir: “َكَذلِكَ كِدْنا لِيُوسُفَ مَا كانَ لِيَأْخُذَ أخَاهُ فِي دِينِ الْمَلِكِ إِلَّاَّ أنَْ يَشاء 
ُ İşte biz Yusuf/اللَّهَّ ’a böyle bir tedbir öğrettik. Yoksa kralın kanununa göre 
kardeşini tutamayacaktı. Ancak Allah’ın dilemesi müstesnadır.”229 Bu 
âyetteki دين kelimesi, —dal harfinin kesresiyle “din” şeklinde oku-
yana göre— “O zamanki firavunun kanununda” demektir. Buradan 
anlıyoruz ki, Kıptilerin şeriatı hırsızın köleleştirilmesi imkânını 

228	 el-Enbiyâ 21/87-88.
229	 Yusuf 12/76.
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getirmişti. “ُعِنْدَه مَتاعَنا  وَجَدْنا  مَنْ  إِلَّاَّ  نَأْخُذَ  أنَْ   ِ اللَّهَّ  Eşyamızı yanında/مَعاذَ 
bulduğumuz kimseden başkasını tutmaktan Allah’a sığınırız”230 sözü 
onların kanununun, köleleştirme konusunda bedel alınmasına ve 
hür insanın geçerli bir sebep olmaksızın köleleştirilmesine izin ver-
miyordu. “َوَابْعَثْ فِي الْمَدائِنِ حاشِرِين/Şehirlere toplayıcı görevliler gönder”231 
 Firavun şehirlere toplayıcılar gönderdi”232/فَأرَْسَلَ فِرْعَوْنُ فِي الْمَدائِنِ حاشِرِينَ“
âyetlerinden anlıyoruz ki, Hz. Mûsâ zamanında Mısır’daki işleyiş, 
önemli konuları bildirmekle görevli münadiler çıkarmak şeklindey-
di. “ِيَّارَة السَّ بَعْضُ  يَلْتَقِطْهُ  الْجُبِّ  غَيابَتِ  فِي  وَألَْقُوهُ  يوُسُفَ  تَقْتُلُوا  لََا  مِنْهُمْ  قائِلٌ  /قالَ 
Onlardan biri, Yusuf ’u öldürmeyin, onu kuyunun dibine atın da geçen 
kervanlardan biri onu alsın, dedi.” âyetinden, onların yollarda yolcu-
ların su almak üzere yöneldiği kuyuların – ki bunlar yüzeye yakın 
kuyulardır – mevcudiyetini bildiklerini anlıyoruz. Hz. Yakub’un 
ئْبُ“ الذِّ يَأْكُلَهُ  أنَْ   Onu bir kurdun yemesinden korkarım”233 sözü/ وَأخَافُ 
Mısır sınırına kadar Sûriye çölünde yırtıcı kurtların bulunduğunu 
gösterir. Bugün onlar o bölgede bulunmamaktadır.

Zikrettiğimiz bu hususlarda iman sahibi ve şüpheci birçok kişi 
için tehlikeli bulduğum bir düşünceyi savacak argümanlar bulun-
maktadır. O tehlikeli düşünce şudur: Kıssalardan hedeflenen ama-
cın gerçekleşmesi konusunda neden tek bir kıssayla yetinilmemiş-
tir? Bir kıssanın birçok sûrede tekrarlanmasının faydası nedir? Bu 
düşünce bazılarını Kur’ân hakkında sapkın yollara sevk edebilir. 
Farklı niyet ve değişik algı düzeyindeki diğer şaşkınların şaşkın-
lıklarını dağıtacak olan bilgi şudur: Kur’ân – daha önce de söyle-
diğimiz gibi – telif edilmiş kitaplardan çok nutuk ve öğütlere ben-
zer. Kıssaları onlara uygun düşen bir sebep celp eder ve kıssa sevk 
edildiği amaca bir delil gibi zikredilir. Dolayısıyla amacıyla birlikte 
zikredilmesi tekrar sayılmaz. Çünkü daha önce zikredilmesi başka 
bir ilgi dolayısıyla idi. Bu tıpkı bir toplum içinde hitabede bulunan 

230	 Yusuf 12/79.
231	 eş-Şuarâ 26/36.
232	 eş-Şuarâ 26/53.
233	 Yusuf 12/13.
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kimsenin durumuna benzer. Başka bazı münasebetler önceki pozis-
yonundaki şekilde hitap etmesini gerektirse, o da önceki nutkunun 
içerdiği mânalarla hitap etse onun hakkında “aynı nutku tekrar etti” 
denilmez. Aksine o, önceki nutkunun içerdiği anlamları tekrarla-
mıştır, onun kelimelerini tekrarlamamıştır. Bu tür tekrar, hatiplerin 
yeteneğinin ortaya çıktığı bir durumdur. Duygulara yönelik söy-
lemden hedeflenen amaç (: el-maksadu’l-hatâbî) mânaları tekrar-
lamakla oluşur. Onun yanı sıra başka amaçlar da oluşur: 

1. Tekrarlanması sayesinde anlamların zihinde yerleşmesi.
2. Sözün etkisinin (: belâgat) ortaya çıkması. Tek bir amaç-

ta sözün tekrarlanması sözü söyleyen kişiye ağır gelir. Ancak söz 
mecaz, istiâre ve kinaye gibi değişik ifade yollarıyla anlam çe-
şitliliği içinde peş peşe dizilir, sonra “lein radedt, ve lein raca‘t 
(dönersem)” gibi eş-anlamlı kelimelerin kullanılmasıyla oluşan 
dil zenginliğinin ve düzgün ifadenin (: fesahat) gerektirdiği lafız 
ve cümle çeşitliliği buna eklenir, bir de onu güzelleştiren lafız ve 
anlam sanatlarının çeşitliliği vb. söz konusu olursa belâgatin do-
ruklarına ulaşır. İşte bu, i‘câz yönlerinden biridir. 

3. Kur’ân’ın nüzûl çağında sonradan inanan müminlerin, 
Müslüman olmadan önce veya hazır bulunmadıkları zamanlarda 
benzerini dinlemeyi kaçırdıkları kıssaları dinleme imkânı bulma-
ları. Çünkü Kur’ân’ı ezberleyenlerden elde etmektense nüzûl ça-
ğında öğrenmek gönüllerde daha etkilidir.

4. Müminlerin bütün Kur’ân’ı öğrenmesi nadir bir durumdu. 
Aksine onların bir kısmının bazı sureleri öğrendiğini görürsün. 
Belirli bir kıssanın zikredildiği surelerden birini öğrenen kişi, o 
kıssayı öğrenmiş olurdu. Nitekim o kıssanın zikredildiği diğer bir 
sûreyi ezberleyen kimse de o kıssayı öğrenmiş olurdu.

5. Bu kıssalardan her birinin değişik üslûplarla anlatımı fark-
lılık oluşturur. Bir kıssanın bir anlatımında diğer anlatımda dile 
getirilmeyen hususlar zikredilir. Bu birkaç sebepten kaynaklanır: 
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Bu sebeplerden biri, bir anlatımda sözü uzatmaktan kaçı-
nılmasıdır. Bu sebeple bir yerde o kıssanın ibret alınacak yeriy-
le yetinilir. Diğer bir yerde ise diğer bir ibret noktasıyla yetinilir. 
Kıssanın tamamı veya ondan amaçlananın bütünü Kur’ân’a da-
ğılmış bu yerlerden elde edilebilir. Bunların bir kısmında diğer 
kısımların açıklaması yer alır.

Bir diğer sebep, bir kıssanın bir yerde zikredilen bir kısmı 
dinleyicilerden beklenen bir duruma uygun olabilir. Dolayısıyla 
bir kıssanın bir kısmının bir yerde, diğer bir kısmının da başka 
bir yerde anlatıldığını görürsün. Çünkü onun anlatılan kısmının 
anlatıldığı bağlamla bir ilgisi vardır. Zira bazen müşriklere yönelik 
olarak anlatılır, bazen Ehl-i kitaba, bazen müminlere, bazen de 
her ikisine birden. Özel bir durumda bunlardan bir gruba anla-
tılır, sonra aynı gruba farklı bir durumda anlatılabilir. Bu şekilde 
kıssalar, duruma göre uzun ve öz oluşları bakımından değişiklik 
arz eder. Hz. Mûsâ kıssasının Tâhâ ve Şuarâ sûrelerinde uzatı-
lıp Furkan sûresinde iki âyette nasıl özetlendiğini görmez mi-
sin? “ِفَقُلْنَا اذْهَبا إِلَى الْقَوْم  وَلَقَدْ آتَيْنا مُوسَى الْكِتابَ وَجَعَلْنا مَعَهُ أخَاهُ هارُونَ وَزِيراً 
تَدْمِيراً رْناهُمْ  فَدَمَّ بِآياتِنا  بُوا  كَذَّ  ,Ant olsun biz Mûsâ’ya Kitab’ı verdik/الَّذِينَ 
kardeşi Harun’u da ona yardımcı yaptık. Âyetlerimizi yalanlayan 
kavme gidin, dedik. Sonunda (yola gelmedikleri için) onları yerle bir 
ediverdik.”234 

Bir diğer sebep de bir seferinde muhatapların o kıssa ile ilgili 
aktardıkları bir hataya uyarıda bulunmanın amaçlanıp bir diğer 
sefer böyle bir uyarının amaçlanmamasıdır.

Bunlar, ilk defa bizim ortaya koyduğumuz tespitlerdir. Bununla 
birlikte önceki müelliflerin açıklamalarında bu anlama gelen ifade-
ler belki – bu şekilde açık-belirgin olmaksızın— yer almış olabilir.

234	 el-Furkân 25/35-36.



SEKİZİNCİ MUKADDİME 
KUR’ÂN’IN İSMİ, ÂYET VE SÛRELERİ, 

BUNLARIN TERTİP VE İSİMLERİ 

Bu, hem Kur’ân’la hem de tefsirle yakından bağlantılı bir ko-
nudur. Çünkü bu konuda ele alınan hususlardan sûre başları ve 
sûrelerin birbiriyle ilgisi gibi birçok yerde faydalanılır. Dolayısıyla 
(bu konuyu müstakil olarak ele alan) müfessir diğer yerlerde tek-
rarlama ihtiyacı duymaz.

Bildiğin üzere tefsir ilminin konusu Kur’ân’dır. Onun 
mânalarını ve kapsadığı yönlendirme (: irşâd), hidayet, âdâb, 
toplumun durumunun kendi içinde ve iç içe olduğu diğer top-
lumlarla ilişkisi hususunda düzeltilmesi gibi konuları açıklamayı 
hedefler ve bu işi dilsel ve edebî göstergeleri (: delâlet) anlamak 
suretiyle yapar. Kur’ân; Allah’ın Muhammed’e (s.a.v.) Cebrail va-
sıtasıyla Arapça olarak vahyettiği kelâmdır. Allah, peygamberin, o 
vahyi topluma, kendisine vahyedildiği kelimelerle iletmesini şart 
kılmıştır. Ta ki, onlar onu uygulasınlar ve namazlarında okuması 
kendilerine kolay gelecek kadarını okusunlar. Zira Allah, onun 
okunuşunu ibadet kılmıştır.

Aynı şekilde Allah Teâlâ, Kur’ân’ı, Peygamber’in dürüst ol-
duğunu gösteren bir delil kılmıştır. Kur’an, O’nun Allah katın-
dan bütün insanlara elçi olduğuna yönelik iddiasında bir delil-
dir. Çünkü onu inkâr eden ve onun hakkında tereddüt geçiren 
Araplara onun benzerini meydana getiremeyeceklerini belirte-
rek meydan okumuştur. Onunla ilk muhatap olan o kimseleri 
onun benzerini getirmeye davet etmiş, fakat onlar kendilerinden 
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istenileni yapamamışlardır. Onları öncelikle onun sûreleri gibi 
on sûre getirmeye çağırıp şöyle buyurmuştur: “ْقُل افْتَراهُ  يَقُولوُنَ   أمَْ 
ِ إِنْ كُنْتُمْ صادِقِينَ فَإِلَّمْ  فَأْتوُا بِعَشْرِ سُوَرٍ مِثْلِهِ مُفْتَرَياتٍ وَادْعُوا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ دُونِ اللَّهَّ
ِ -Yoksa onu kendisi uydurdu mu’ di‘/يَسْتَجِيبُوا لَكُمْ فَاعْلَمُوا أنََّما أنُْزِلَ بِعِلْمِ اللَّهَّ
yorlar? De ki: eğer doğru iseniz Allah’tan başka çağırabildiklerinizi 
(yardıma) çağırın da siz de onun gibi uydurulmuş on sûre getirin! 
Eğer (onlar) size cevap veremiyorlarsa bilin ki, o ancak Allah’ın il-
miyle indirilmiştir”235 Sonra bundan daha kolayını yapmalarını is-
tedi: “ْإِنْ كُنْتُم ِ  أمَْ يَقُولوُنَ افْتَراهُ قُلْ فَأْتوُا بِسُورَةٍ مِثْلِهِ وَادْعُوا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ دُونِ اللَّهَّ
بُوا بِما لَمْ يحُِيطُوا بِعِلْمِهِ  Yoksa onu uydurdu mu diyorlar? De/ صادِقِينَ بَلْ كَذَّ
ki: Eğer sizler doğru iseniz Allah’tan başka, gücünüzün yettiklerini 
çağırın da onun benzeri bir sûre getirin. Bilakis onlar ilmini kav-
rayamadıkları bir şeyi yalanladılar.”236  Daha sonra bundan daha 
net bir açıklama getirdi ve onların bunu asla yapamayacakları-
nı belirterek uyardı. Bakara sûresinde şöyle buyurdu: “كُنْتُمْ فِي  وَإِنْ 
ِ إِنْ كُنْتُمْ لْنا عَلى عَبْدِنا فَأْتوُا بِسُورَةٍ مِنْ مِثْلِهِ وَادْعُوا شُهَداءَكُمْ مِنْ دُونِ اللَّهَّ ا نَزَّ  رَيْبٍ مِمَّ
النَّارَ فَاتَّقُوا  تَفْعَلُوا  وَلَنْ  تَفْعَلُوا  لَمْ  فَإِنْ  -Eğer kulumuza indirdikleri/صادِقِينَ 
mizden herhangi bir şüpheye düşüyorsanız haydi onun benzeri bir 
sûre getirin, eğer iddianızda doğru iseniz Allah’tan gayri şahitlerinizi 
(yardımcılarınızı) de çağırın. Bunu yapamazsanız – ki asla yapama-
yacaksınız— ateşten sakının!”237 Yine şöyle buyurmuştur: “َوَيَقُولوُن 
الْمُنْتَظِرِينَ مِنَ  مَعَكُمْ  إِنِّي  فَانْتَظِرُوا   ِ لِِلَّهَّ الْغَيْبُ  إِنَّمَا  فَقُلْ  هِ  رَبِّ مِنْ  آيَةٌ  عَلَيْهِ  أنُْزِلَ  /لَوْلا 
Ona (Muhammed’e) Rabbinden bir mucize indirilse ya! diyorlar. De 
ki: Gayb ancak Allah’ındır. Bekleyin (bakalım) ben de sizinle beraber 
bekleyenlerdenim.”238 “فِي إِنَّ  عَلَيْهِمْ  يتُْلى  الْكِتابَ  عَلَيْكَ  أنَْزَلْنا  أنََّا  يَكْفِهِمْ   أوََلَمْ 
 Kendilerine okunmakta olan Kitâb’ı sana/ذلِكَ لَرَحْمَةً وَذِكْرى لِقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ
indirmemiz onlara yetmemiş mi? Elbette iman eden bir kavim için 
onda rahmet ve ibret vardır.”239

235	 Hûd 11/13-14.
236	 Yunus 10/38-39.
237	 el-Bakara 2/23-24.
238	 Yunus 10/20.
239	 el-Ankebût 29/51.
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Hz. Peygamber bu konuyu şu sözüyle açıklamıştır: “ِمَا مِنَ الأنَْبِيَاء 
، فَأرَْجُو ُ إِلَيَّ  نَبِيٌّ إِلَّاَّ أعُْطِيَ مَا مِثْلهُ آمَنَ عَلَيْهِ البَشَرُ، وَإِنَّمَا كَانَ الَّذِي أوُتِيتُ وَحْيًا أوَْحَاهُ اللَّهَّ
-Her peygambere, insanların benzeri(ni ge/أنَْ أكَُونَ أكَْثَرَهُمْ تَابِعًا يَوْمَ القِيَامَةِ
tirmekten âciz kalışları) sayesinde inanacakları bir kısım mucizeler 
mutlaka verilmiştir. Bana verilen ise Allah’ın bana vahyettiği va-
hiydir. Bu sebeple ben kıyamet gününde peygamberler içinde takipçisi 
en fazla olan peygamber olmayı ümit ediyorum.”240 Bu hadiste çok 
önemli mânalar vardır. Ancak onların açıklanacağı yer burası de-
ğildir. O mânaları ben, Buhârî’nin es-Sahîh’ine en-Nazaru’l-Fesîh 
‘inde Medâyiki’l-Enzâr fi’l-Câmii’s-Sahîh adıyla yazdığım notla-
rımda (: ta‘lîk) açıkladım. 

 Kur’ân, Hz. Peygamber’e (s.a.v.) vahyedilen kelâmın adıdır. 
O kelâm, başı Fâtiha ve sonu Nâs sûresi olmak üzere yüz on dört 
sûreyi kapsayan mushaflarda yazılı metnin tamamıdır. Kur’ân 
ismi bu vahyin özel adı olmuştur. O isim fu‘lân kalıbındadır. Bu 
kalıp gufrân, şükrân, bühtân gibi masdar isimlerde gelmektedir. 
Osman, Hassân, Adnân gibi özel isimlerde nun harfinin ilâve (: 
ziyade) olarak geldiği de görülür. Kur’ân ismi her iki değerlendir-
meye de uygundur. Çünkü “kıraat (okuma)” kelimesinden türe-
miştir ve Hz. Peygamber’e vahiy ilk olarak “َاقْرَأْ بِاسْمِ رَبِّك/Rabbinin 
adıyla oku!”241 âyetiyle başlamıştır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 
لْناهُ تَنْزِيلًًا“ فَرَقْناهُ لِتَقْرَأهَُ عَلَى النَّاسِ عَلى مُكْثٍ وَنَزَّ -Biz onu, Kur’ân ola/وَقُرْآناً 
rak, insanlara dura dura okuyasın diye (âyet âyet, sûre sûre) ayırdık; 
ve onu peyderpey indirdik.”242 Kur’ân kelimesinin hemzesi aslî olup 
fu‘lân kalıbındadır. Bu sebeple kıraat imamlarının çoğu geçtiği 
her yerde Kur’ân kelimesini hemzeli okumakta birleşmiştir. Bu 
konuda onlardan sadece İbn Kesîr ayrı düşmüştür. O, bu kelimeyi 
Hicazlılar’ın lehçesi olan hemzenin hafifletilmesiyle (: tahfif ) râ 
harfinden sonra elifle “Kurân” şeklinde okumuştur. Önemli olan 
240	 Müellif onuncu mukaddimede bu hadisi tekrar zikredecek ve bazı açıklamalarda bulu-

nacak. Hadisin tercemesini oradaki açıklamalarını dikkate alarak yaptık. (Çev.) Hadis 
için bk. Buhârî, Fezâilu’l-Kur’ân, 1.

241	 el-Alak 96/1.
242	 el-İsrâ 17/106.
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husus, kıraatlerin, okunuşunda ihtilâf edilen kelimenin gösterdiği 
anlamda örtüşmeleridir. 

Onun “fuâl” kalıbında “Kurân” şeklinde olduğu da söylen-
miştir. Bu takdirde farklı şeyleri bir araya getirip birleştirme 
mânasındaki “karn” kökünden gelmektedir. Çünkü onun sûreleri 
ve aynı şekilde âyet ve harfleri bir araya getirilmiş ve İncil’in 
“İncil” diye isimlendirilmesi gibi Allah’ın bu kitabı da “Kurân” 
diye isimlendirilmiştir. “Okudum” anlamındaki “kara’tü” kelime-
sinden alınmış değildir. Bu sebeple “kara’tü” kelimesi hemzeli te-
laffuz edilir. Hâlbuki Kurân hemzeli telaffuz edilmez. Buna göre 
İbn Kesîr’in bu kelimeyi okuyuş şekli, bu kelimenin, Allah’ın ki-
tabının başka bir ismi oluşuna uygundur.

Âlimler içerisinde “Kurân” kelimesinin, “karine”nin çoğu-
lu olduğunu ileri sürenler de vardır. Buradaki çoğulla kasıt, ço-
ğul isimdir (ismü’l-cem‘). Çünkü “karine” gibi kelimeler çokluk 
anlamı veren “fuâl” kalıbıyla çoğul yapılmazlar. “Fuâl” kalıbında 
gelen çoğullar sınırlı olup bu kelime onlardan değildir. Karine 
alâmet demektir. Bu görüşü ileri sürenler şu açıklamayı yapmıştır. 
Kurân’a bu isim verilmiştir. Çünkü onun âyetleri birbirini doğru-
lar. Onlar gerçeğin alâmetidirler.

Kur’ân, Muhammed’e (s.a.v.) indirilmiş vahye özel isim ya-
pılmış bir kelimedir. Daha önce başka bir kitaba bu isim verilme-
miştir. Bu isim, Kur’ân’ın isimlerinin en ünlüsü, âyetleri içerisinde 
en çok zikredileni, selefin dilinde de en meşhur olanıdır.

Onun başka isimleri de vardır. Onlar aslında sıfat veya cins 
isimdir. (Suyûtî) el-İtkân’da bu tür isimleri yirmi küsûre kadar 
çıkarmıştır. Bunların en meşhur olanları altı olup Tenzîl, Kitâb, 
Furkan, Zikr, Vahy ve Kelâmullah’tan ibarettir.

Furkan aslında kendisiyle hakla bâtılın ayrıldığı şeyin ismi 
olup masdardır. Bedir Savaşı’nın yapıldığı gün “Furkan günü” 
olarak nitelenmiştir. “ِلَ الْفُرْقانَ عَلى عَبْدِه  Kuluna Furkan’ı/تَبارَكَ الَّذِي نَزَّ
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indiren Allah yüceler yücesidir”243 âyetinde de Kur’ân’a Furkan de-
nilmiştir. Hz. Mûsâ’nın getirdiği kitaba “Tevrat” ve Hz. Îsâ’ya in-
dirilen vahye “İncil” denilmesi gibi bu isim de genelleme (: galebe) 
yoluyla Kur’ân’a özel isim olmuştur. Allah Teâlâ şöyle buyurmuş-
tur: “لَ عَلَيْكَ الْكِتابَ بالحق  O sana kitabı hak olarak indirmiştir…244/نَزَّ
الْفُرْقانَ وَأنَْزَلَ  لِلنَّاسِ  هُدىً  قَبْلُ  مِنْ  نْجِيلَ  وَالْْإِ التَّوْراةَ   İnsanlara doğru/وَأنَْزَلَ 
yolu göstermek için daha önce Tevrat ve İncil ’i indirdi, Furkân’ı da 
indirdi.”245 Görüldüğü üzere Kur’ân’ı önce kitap olarak nitelemiş-
tir. Kitap, tüm kitapları kapsamına alan bir cins isimdir. Sonra 
onu, ikisi de özel isim olan Tevrat ve İncil’i andıktan hemen son-
ra Furkan ismiyle zikretmiştir. Böylece Furkân’ın Muhammed’e 
(s.a.v.) indirilen kitaba verilen özel isim olduğu bilinmiştir. 
Kur’ân’ın “Furkan” diye isimlendirilmesinin sebebi, hak ve bâtılın 
ayırımına dair açıklamaları çokça kapsaması bakımından diğer 
semavî kitaplardan farklı bir yere sahip olmasıdır. Kur’ân, göster-
diği yolu delil ve örneklerle güçlendirir. “ ٌلَيْسَ كَمِثْلِهِ شَيْء/ O’nun ben-
zeri hiçbir şey yoktur”246 âyeti gibi onda bulunan tevhit ve Allah’ın 
sıfatlarıyla ilgili Tevrat ve İncil’de bulamayacağın açıklamalar bu 
konuda senin için yeterli bir delildir! Kur’ân’ın Furkan oluşu hak-
kında senin ufkunu (: basiret) açacak bir misal vereyim: Kur’ân 
Hz. Muhammed’in (s.a.v.) ashabının Tevrat ve İncil’de geçen 
özelliğini Fetih suresindeki247 “ْارِ رُحَماءُ بَيْنَهُم اءُ عَلَى الْكُفَّ /وَالَّذِينَ مَعَهُ أشَِدَّ
Onunla birlikte bulunanlar kâfirlere karşı çetin, kendi aralarında 
merhametlidirler”248 âyetiyle aktarmıştır. Kur’ân onları nitelerken 
ise Âl-i İmrân sûresinde “ِلِلنَّاس أخُْرِجَتْ  ةٍ  أمَُّ خَيْرَ   Siz, insanların/كُنْتُمْ 
243	 el-Furkân 25/1.
244	 Âl-i İmrân 3/3; Metinde Âlü İmran 3/7. âyet yazılıdır. Halbuki o, metinde verilen bir sonraki 

âyetten daha sonra gelmekte, dolayısıyla müellifin daha önce geçtiğini gösteren ifadeleriyle 
örtüşmemektedir. el-Mektebetü’ş-Şâmile’deki metinde düşülen dipnotta da belirtildiği gibi 
doğrusu – bizim de tercemede gösterdiğimiz— 3. âyetin verilmesidir. (Çev.)

245	 Âl-i İmrân 3/3-4.
246	 eş-Şûrâ 42/11.
247	 Metinde “Muhammed sûresi” şeklindedir. Doğrusunun yukarıda verdiğimiz şekilde ol-

ması gerektiği açıktır. (Çev.)
248	 el-Feth 48/29.
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iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı toplumsunuz”249 demiş, bu 
cümlede bütün yetkin sıfatları toplamıştır.

Onun hükümlerinin bulunduğu âyetleri yoklarsan karışıklık-
tan arınmış ve şüpheden uzak olduğunu görürsün. “َفَانْكِحُوا مَا طاب 
 لَكُمْ مِنَ النِّساءِ مَثْنى وَثلُاثَ وَرُباعَ فَإِنْ خِفْتُمْ ألََّاَّ تَعْدِلوُا فَواحِدَةً أوَْ مَا مَلَكَتْ أيَْمانكُُمْ
-Yetimlerin haklarına riayet edememekten korkarsa/ذلِكَ أدَْنى ألََّاَّ تَعُولوُا
nız beğendiğiniz kadınlardan ikişer, üçer, dörder alın. Haksızlık yap-
maktan korkarsanız bir tane alın; yahut da sahip olduğunuz (cariye-
ler) ile yetinin. Bu, adaletten ayrılmamanız için en uygun olanıdır.”250 
Sen bu anlamı ifade eden bir cümleyi İncil’i bırak Tevrat’ta bile 
bulamazsın!

Bu durum, “ِالْكِتاب مِنَ  يَدَيْهِ  بَيْنَ  لِما  قاً  مُصَدِّ بِالْحَقِّ  الْكِتابَ  إِلَيْكَ   وَأنَْزَلْنا 
-Sana da, daha önceki kitapları doğrulamak ve onları ko/وَمُهَيْمِناً عَلَيْهِ
rumak üzere hak olarak bu Kitâb’ı indirdik”251 âyetinde belirtilen 
Kur’ân’ın önceki kitapları koruyucu (: müheymin) oluşunun ge-
reklerindendir. Bu hususun açıklaması Âl-i İmrân sûresinin ba-
şında gelecektir. 

Tenzil ismi ise “nezzele” fiilinin masdarıdır. Kur’ân kelime-
lerinin semadan indirilişi dikkate alınarak indirilen Kur’ân’a bu 
isim verilmiştir: Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “ِحْمن الرَّ مِنَ   تَنْزِيلٌ 
لَتْ آياتُهُ قُرْآناً عَرَبِيًّا لِقَوْمٍ يَعْلَمُونَ حِيمِ كِتابٌ فُصِّ  Rahmân ve rahîm (Kur’ân)/الرَّ
olan Allah katından indirilmiştir. (Bu) bilen bir kavim için, âyetleri 
Arapça okunarak açıklanmış bir kitaptır.252 “ْرَيْبَ فِيهِ مِن  تَنْزِيلُ الْكِتابِ لَاَ 
-Bu Kitâb’ın, âlemlerin Rabbi tarafından indirilmiş oldu/رَبِّ الْعالَمِينَ
ğunda asla şüphe yoktur.”253 

Kitap ismine gelince, aslında o, mutlak ve bilinen anlamda bir 
cins isimdir. Bilinir (: ahd) oluşu itibariyle Kur’ân hakkında çokça 

249	 Âl-i İmrân 3/110.
250	 en-Nisâ 4/3.
251	 el-Mâide 5/48.
252	 Fussılet 41/2-3.
253	 es-Secde 32/2.
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kullanılmıştır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “َرَيْب لََا  الْكِتابُ   ذلِكَ 
أنَْزَلَ“ ;O Kitap (Kur’ân); onda asla şüphe yoktur”254/فِيهِ الَّذِي  لِِلَّهَِّ   الْحَمْدُ 
 Hamdolsun Allah’a ki, O, Kitâb’ı indirdi.”255 Kur’ân’a/ عَلى عَبْدِهِ الْكِتابَ
“Kitap” ismi verilmiştir; çünkü Allah onu şeriatı kapsayıcı özellik-
te kılmış, böylece o Tevrat’a benzemiştir. Zira Tevrat, gönderildiği 
peygamberin zamanında yazılmıştı. O, aynı zamanda İncil’e de 
benzer. İncil, gönderildiği peygamberin zamanında yazılmamış, 
onu o peygamberin bazı arkadaşları (: havâriler) ve onların arka-
daşları yazmıştı. Allah Teâlâ peygamberine, vahyi kalpleriyle ez-
berlemeksizin İslâm’a girenlere bir delil olması için kendisine in-
dirilen her şeyi yazmasını emretmişti. Peygambere vahyedilenlerin 
mushaflarla yazılacağına işaret etmesi sebebiyle bu isimlendirme-
de peygamberin bir mucizesi vardır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuş-
tur: “قُ الَّذِي بَيْنَ يَدَيْهِ وَلِتُنْذِرَ أمَُّ الْقُرى وَمَنْ حَوْلَها /وَهذا كِتابٌ أنَْزَلْناهُ مُبارَكٌ مُصَدِّ
Bu (Kur’ân), Ümmü’l-kurâ (Mekke) ve çevresindekileri uyarman için 
sana indirdiğimiz ve kendisinden öncekileri doğrulayıcı mübarek bir 
kitaptır.”256 “مُنْكِرُون لَهُ  أفََأنَْتُمْ  أنَْزَلْناهُ  مُبارَكٌ  ذِكْرٌ   ,İşte bu (Kur’ân) da/وَهذا 
bizim indirdiğimiz hayırlı ve faydalı bir öğüttür. Şimdi onu inkâr 
mı ediyorsunuz?”257 vb. Bu âyetler sebebiyle Hz. Peygamber, vah-
yin inmeye başladığı ilk zamandan itibaren ashabı içinden ken-
disine indirilen vahyi yazacak kâtipler edindi. Abdullah b. Sa‘d b. 
Ebî Serh, Abdullah b. ‘Amr b. el-‘Âs, Zeyd b. Sâbit ve Muâviye b. 
Ebî Süfyan bu kâtiplerin en başında gelmektedir. Müslümanların 
kalplerinde korudukları vahyin tamamı, Hz. Ebûbekir’in musha-
fın yazılmasını emrettiği gün yazılı olarak buldukları ile aynıydı. 

Zikr ismi hakkında ise Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “وَأنَْزَلْنا 
لَ إِلَيْهِمْ نَ لِلنَّاسِ مَا نزُِّ كْرَ لِتُبَيِّ -İnsanlara, kendilerine indirileni açıkla/إِلَيْكَ الذِّ
man için sana da bu Kur’ân’ı indirdik”258 Yani “insanlara açıklaman 

254	 el-Bakara 2/2.
255	 el-Kehf 18/1.
256	 el-En‘âm 6/92.
257	 el-Enbiyâ 21/50. Metinde bu âyetteki “zikr (öğüt)” yerine “kitap” yazılıdır. (Çev.)
258	 en-Nahl 16/44.
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için” demektir. Zira o, insanların inanıp uygulaması gerekeni on-
lara hatırlatmaktadır.

Vahy ismi hakkında da şöyle buyurmuştur: “ْأنُْذِرُكُم إِنَّما   قُلْ 
-De ki: Ben, sadece, vahiy ile sizi ikaz ediyorum.”259 Bu isim/بِالْوَحْيِ
lendirmenin sebebi şudur: Kur’ân Hz. Peygamber’e (s.a.v.) me-
lek vasıtasıyla sunulmuştur. Bu sunuş vahiy olarak isimlendirilir. 
Çünkü Allah Teâlâ’nın kastını tercüme edip açıklamaktadır. Bu 
işlem, insanın maksadının açıklandığı söze benzer. Vahiy olarak 
isimlendirilişin bir diğer sebebi de Kur’ân cümlelerinin bir araya 
getirilip dizilişinin beşer işi olmayışıdır.

Kelâmullah ismine gelince; Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “ْوَإِن 
ِ  Müşriklerden biri senden/أحََدٌ مِنَ الْمُشْرِكِينَ اسْتَجارَكَ فَأجَِرْهُ حَتَّى يَسْمَعَ كَلامَ اللَّهَّ
aman dilerse, Allah’ın kelâmını işitip dinleyinceye kadar ona aman ver”260 

Bilesin ki, Hz. Ebûbekir Kur’ân’ın derlenip yazılmasını em-
redince ashâb-ı kiram onu yapraklara yazdılar. Hz. Ebûbekir on-
lara “Bu yazılanlara bir isim bulun!” dedi. Bir kısmı “Onu İncil 
diye isimlendirin!” dedilerse de Hristiyanların o ismi kullanışın-
dan dolayı onu hoş görmediler. Diğer bir kısmı “Onu Sifr diye 
isimlendirin!” dediler, fakat o ismi de Yahudiler Tevrat’ı o şekil-
de isimlendirdiği için hoş karşılamadılar. Sonunda Abdullah b. 
Mes‘ûd “Habeşistan’da Mushaf adını verdikleri bir kitap görmüş-
tüm” dedi. Bunun üzerine ona “Mushaf ” adını verdiler. (Abdullah 
b. Mes‘ûd İncil’in dışında bir kitap gördüğünü kastetmiştir.)

Kur’ân Âyetleri
Âyet; takdir veya ilhak etme yoluyla da olsa Kur’ân’dan mey-

dana gelen bir miktardır. “Takdiren de olsa” sözümle “ِتان /مُدْهامَّ
Koyu yeşildirler”261 âyetini tarife katmak için zikrediyorum. Çünkü 
zikredilen âyet “O iki (cennet) koyu yeşildirler” takdirindedir. 

259	 el-Enbiyâ 21/45.
260	 et-Tevbe 9/6.
261	 er-Rahmân 55/64.
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 ”Ve’l-fecr”262 âyeti de böyledir. Çünkü “Fecre yemin ederim/وَالْفَجْرِ“
takdirindedir. “İlhak etme yoluyla da olsa” kaydını ise sûre başla-
rının (: fevâtihu’s-süver) bir kısmında bulunan hurûf-ı mukattaayı 
tarife dâhil etmek içindir. Çünkü Mushaflarda “Elif lâm râ”, “Elif 
lâm mîm râ” ve “Tâ sîn” hariç onların çoğu müstakil birer âyet 
sayılmıştır. Bu nakle dayalı (: tevkîfî) bir durum ve takip edilmesi 
gereken bir sünnettir. Yoksa bunlarla diğer hurûf-i mukattaa ara-
sında hiçbir fark yoktur. 

Sözden oluşan parçalara âyet adının verilmesi Kur’ân’ın bu-
luşlarındandır (: mübtekerâtu’l-Kur’ân). Allah Teâlâ şöyle bu-
yurmuştur: “ٌمُحْكَمات آياتٌ  مِنْهُ  الْكِتابَ  عَلَيْكَ  أنَْزَلَ  الَّذِي   Sana Kitâb’ı/هُوَ 
indiren O’dur. Onun (Kur’ân’ın) bazı âyetleri muhkemdir”263 “ٌكِتاب 
لَتْ فُصِّ ثمَُّ  آياتُهُ  -âyetleri sağlamlaştırılmış, sonra da açık (,Bu)/أحُْكِمَتْ 
lanmış bir kitaptır.”264 Bu söz parçalarına âyet adı verilmiştir; 
çünkü onlar, kendilerinin Allah katından peygambere (s.a.v.) 
vahy edildiklerine birer delildir. Zira onlar, sözdizimiyle oluşan 
belâgatin doruğunda bulunan kelâmı içermektedirler. Yine onlar, 
diğer âyetlerle birlikte Kur’ân’ın Allah katından indirilmiş olup 
beşer sözü olmadığına delil kılınmışlardır. Çünkü Hz. Peygamber 
(s.a.v.) onunla Arap dilinin erbabı olan fesâhat ve belâgat sahibi 
kimselere meydan okumuş; onlar, onun sûrelerinden bir sûrenin 
benzerini getirmekten bile âciz kalmışlardır.

Bu sebeple Tevrat ve İncil cümlelerine âyet adının verilmesi 
uygun değildir. Çünkü onlarda, İbranca ve Âramca’da bu özel-
lik yoktur. Zina eden iki yahudinin recmedilmesiyle ilgili ha-
disin râvisinin sözünde görülen “Tevrat’ı açan kişi elini recm 
âyetinin üstüne koydu” ifadesi ise Tevrat cümlelerini Kur’ân 
cümlelerine benzetmek suretiyle benzer bir şekilde isimlendir-
menin (: müşâkele) sonucu olarak ravinin diline baskın gelmiş 

262	 el-Fecr 89/1.
263	 Âl-i İmrân 3/7.
264	 Hûd 12/1.
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bir tabirdir. Çünkü ravi, Tevrat cümlesini ifade edebileceği başka 
bir isim bulamamıştır.

Âyetlerin miktarının tayini Hz. Peygamber’den (s.a.v.) riva-
yet edilmiştir. Bazı âyetlerde rivayet farklılık arz eder. Bu farklılık, 
ihtilâf bulunan âyetlerin sınırıyla ilgili tercihe yorulabilir. Rivayet, 
bu tür âyetlerin sonunu ve sonrasında gelen âyetlerin de başını 
belirlemede ihtilâfa yol açar. Hz. Peygamber’in (s.a.v.) ashâbı 
âyetleri sınırlandırma konusunda bilgi sahibiydi. Ben şöyle derim: 
Sahih hadiste Fâtiha’nın Seb-‘i Mesânî, yani tekrarlanan yedi âyet 
olduğu belirtilmektedir. Keza hadiste “ِمَنْ قَرَأَ الْعَشْرَ الْخَوَاتِمَ مِنْ آخَرِ آل 
-Her kim Âl-i İmrân’ın son on âyetini okursa…” buyurulmak/عِمْرَانَ
tadır.265 O on âyet “ِوَالنَّهار اللَّيْلِ  وَاخْتِلافِ  رْضِ  وَالْْأَ ماواتِ  السَّ خَلْقِ  فِي   إِنَّ 
 Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün/لََآياتٍ لِِأوُلِي الْْألَْبابِ
birbiri ardınca gelip gidişinde akl-ı selim sahipleri için gerçekten açık 
ibretler vardır”266 âyetiyle başlayıp sûrenin sonuna kadar devam 
eden âyetlerdir.

Nübüvvet döneminde ve sonrasında gelen Müslümanlar za-
man zaman bazı vakitleri bir kârinin okuyacağı âyet miktarıyla 
ölçüyorlardı. Nitekim Hz. Peygamber’in (s.a.v.) sahuru ile ilgili 
hadiste sahur ile fecrin doğuşu arasında bir kârinin elli âyet oku-
yabileceği kadar zaman olduğu belirtilmektedir.

Ebûbekir İbnü’l-Arabî şöyle demiştir: “Bir âyetin belirlen-
mesi Kur’ân’la ilgili zor konulardandır. Çünkü onun âyetleri içe-
risinde uzun ve kısa olanlar vardır. Kimi cümle sona ermeden 
kesilir, kimi ise tamamlanana kadar devam eder” Zemahşerî de 
âyetlerin (başı ve sonunun) Peygamber’e (s.a.v.) dayalı (: tevkîfî) 
bir konu olduğunu belirtmiştir.

265	 Müracaat ettiğimiz kaynaklarda böyle bir hadis bulamadık, ancak كان رسول الله صلى الله عليه 
 Resûlullah her gece Âl-i İmrân’ın sonundan on“ وسلم يقرأ عشر آيات من آخر آل عمران كل ليلة
âyet okurdu” ifadesiyle bir hadis vardır. Bk. Münzirî, Muhtasaru Ebî Dâvûd, I-III, 1. 
Baskı, Riyâd: Mektebetü’l-Meârif, 2010, II, 48.

266	 Âl-i İmrân 3/190.
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Ben şöyle derim: Âyetlerin miktarının belirlenmesinin onla-
rın sonuna bağlı olması uzak bir ihtimal değildir. Bunun emâresi 
de âyet sonlarında ses benzeşmelerinin (: fâsıla) bulunuşudur.

Bu konuda benim ulaştığım kanaat şudur: Fâsılalar, son harfle-
rinde benzerlik veya yakınlık olan kelimelerdir. Telaffuz edildikleri 
kiplerde de benzerlik ve yakınlık vardır. Benzerlik ve yakınlıkları-
nın, az veya çok benzer olan birçok âyetin nazmında amaçlanan bir 
husus olduğunu gösterecek şekilde bir sûre içerisinde tekrarlanırlar. 
Çoğu bir nesirdeki ses benzeşmelerine (: secî) yakındır.

Fâsılalarda dikkate alınacak husus, kelimelerin kiplerin-
deki hareke ve sükûn gibi benzerliklerdir. Bunlar, daha ziyade 
kâfiyelerde –kuralca gerekli olmayan— kâfiyeden önceki harf-
lerde ses benzeşmeleri bulma çabasına (: iltizâm-ı mâ lâ yelzem) 
benzer. Bu çaba, daha çok secî‘ üslûbu şeklindedir.

Bu konuda benim vardığım bir kanaat de şudur: Bu fâsılaların 
hepsi, sözün söyleniş amacı tamamlanmamış olsa bile âyet sonla-
rında bulunurlar. Sözden amaçlanan maksat tamamlanmış ama 
sonunda fâsıla yer almamışsa o sözün sonu âyet sonu olmaz. 
Bunun çok nâdir istisnaları vardır. “الذكر ذي  والقرآن   Sâd. Öğüt/ص 
veren Kur’ân’a yemin ederim”267 âyeti bunun bir örneğidir. Bu söz, 
fâsılayla bitmediği halde âyet sayılmıştır. Bunun örneği cidden 
nadirdir. Sûrenin başında bulunan bu âyetlerin fâsılaları, sonunda 
med elifi olan fethalı bir harf üzerine kurulmuştur ki eliften sonra 
da 268 شقاق، مناص، كذاب، عجاب örneklerinde olduğu gibi başka bir 
harf bulunmaktadır.

Fâsılaların nicesi vav harfiyle uzatılmış (: müşabba‘) dammeli 
bir harf veya sâkin yâ harfiyle uzatılmış kesreli bir harf üzerine 
kurulmuş, vav ve yâyı da أنتم عنه معرضون، إذ يختصمون، نذير مبين، من طين 
269 örneklerinde olduğu gibi başka bir harf izlemiştir.

267	 Sâd 38/1.
268	 Sâd 38/2-6.
269	 Sâd 38/68-71; Metinde يختصمون kelimesinin yerinde يستمعون kelimesi yazılı, ancak bu 
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Sözün söyleniş amacı sona erer ve sözün sonunda fâsıla bu-
lunmazsa270 âyet uzasa da sona ermiş olmaz. “بسؤال ظلمك  لقد   قال 
 dedi ki; ant olsun, senin koyununu istemekle sana (Dâvud)/نعجتك
haksızlık etmiştir”271 âyeti “وخر راكعا وأناب/eğilip secdeye kapandı” ifa-
desine kadar devam eden bütün cümleler tek bir âyet sayılmıştır.

Bilesin ki, bu fâsılalar i‘câzla kastedilenler içerisinde yer alır. 
Çünkü onlar, fesahati bakımından sözü güzelleştiren unsurlarla 
ilgilidir. Şiirde kâfiyeler ve nesirde seci‘lerden dinleyenlerin gönlü 
nasıl etkilenirse fâsılalardaki benzeşmenin güzellikleri de kulak-
larda etki bıraksın ve dinleyenlerin gönlü etkilensin diye onlarda 
durarak okumak belâgatin amaçları arasında yer alır. “إذ الأغلال في 
-Boyunlarında demir halkalar ve zincirler var/أعناقهم والسلاسل يسحبون
dır, sürüklenirler”272 bir âyettir. Peşinden gelen “في الحميم ثم في النار 
 Kaynar su içerisinde, sonra da ateşte yakılacaklardır”273 ayrı/يسجرون
bir âyettir. Daha sonra gelen “أين ما كنتم تشركون/Sonra onlara ‘koştu-
ğunuz ortaklar nerededir?’ denilir”274 cümlesi de bir başka âyettir. 
 .Allah’ın dışında”275 şeklinde âyetler devam etmektedir/من دون الله“
Aslında “Kaynar su içerisinde” ifadesi anlamca “sürüklenirler” 
fiiline bağlıdır. “Allah’ın dışında” ifadesi de anlamca bir önceki 
âyette geçen “ortak koşmak” fiiline bağlıdır. Ancak “yüshabûn-
yüscerûn-tüşrikûn” şeklinde fâsılaları vurgulamak için bu âyetlerin 
her birinin sonunda durmak gerekir.

kelime Kur’ân’da yer almakla birlikte fâsıla olarak hiç zikredilmiyor. Bu sebeple diğer 
kelimelerin Sâd sûresinin peşpeşe gelen âyetlerinin fasılaları olduğuna bakarak bunun 
da onlar içerisinde yer alan bir kelime olabileceğini düşündük ve yukarıya يختصمون ke-
limesini yazdık. (çev.)

270	 Metinde “sözün sonunda gelen bir fâsıla olursa” şeklindedir; ancak bağlam, maksadın 
bizim yukarıda yazdığımız gibi olmasını gerektirmektedir. (çev.)

271	 Sâd 38/24.
272	 Ğâfir 40/71.
273	 Ğâfir 40/72.
274	 Ğâfir 40/73.
275	 Ğâfir 40/74.
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Hûd sûresindeki “واشهدوا أني بريء مما تشركون/Şâhit olun ki ben 
sizin ortak koştuklarınızdan uzağım”276 ifadesi bir âyetin sonudur. 
.Onun dışında” 277 ifadesi daha sonraki âyetin başlangıcıdır/من دونه“

Görmez misin ki, bir şiir yorumcusunun şiiri kafiyelerde dur-
madan okuması, şiirin inceliklerinin heder edildiği bir durumdur. 
Çünkü bu tutum, şâirlerin harcadığı çabanın boşa giderilmesi, 
şiirin güzelliklerinin örtülmesi ve onun nesirle eşit hale getirilme-
sidir. Seci‘li bir nesri seci‘lerinde durmadan okumak da şüphesiz 
aynıdır. Yorumcunun, bu incelikleri korumadan bir sunum yap-
ması düzeysizliktir. Çünkü sözü söyleyen kişinin yırtınırcasına bir 
çaba ve özen gösterdiği değerli bir eseri heder etmektedir. Sözün 
anlamlarını dinleyicilere açıklamayı istediğini gerekçe göstermesi 
beyhûdedir. Çünkü sözün anlamını açıklamak ders veren kişinin 
vazifesidir, şiir dinletisindeki yorumcunun (: münşid) değil! Bu 
tutumu sergileyen şiirin şâiri olsa bile mazur görülmez!

el-İtkân’da Ebû Amr’ın “Âyet başlarında durmak sünnettir” 
dediği nakledilmektedir. Yine aynı eserde Beyhakî’nin Şuabu’l-
Îman adlı eserinden şu bilgi aktarılmaktadır: “Daha sonraki âyetle 
anlamca irtibatlı olsa bile Hz. Peygamber’in (s.a.v.) yoluna ve sün-
netine uyarak âyet başlarında durmak daha iyidir.” Ebû Dâvûd’un 
Sünen’inde Ümmü Seleme’den şu bilgi aktarılmaktadır: “Hz. 
Peygamber (s.a.v.) Kur’ân’ı okuduğunda okuyuşunu âyet âyet ke-
serdi. ‘بسم الله الرحمن الرحيم/Rahman ve Rahîm Allahın adıyla’278 der 
durur, ‘الحمد لله رب العالمين/Hamd âlemlerin Rabbi Allaha mahsustur’279 
der durur, ‘الرحمن الرحيم/O Rahmandır, Rahimdir’280 der, dururdu.” 
İbnü’l-Arabî ve Zemahşerî’nin belirttikleri gibi, bunun gerisinde 
âyetlerin belirlenişiyle ilgili aktarılanlara uyma gerekliliği vardır. 
Ancak bu durum, kafa yoran kişiye faydalı olacak bir takım kri-

276	 Hûd 11/54.
277	 Hûd 11/55.
278	 el-Fâtiha 1/1.
279	 el-Fâtiha 1/2.
280	 el-Fâtiha 1/3.
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terler araştırıp bulma çabasından bizi alıkoymayacaktır. Gerçi bu 
kurallara birçok husus aykırı düşmektedir. Görmez misin, bazı su-
relerin başladığı hurûf-ı mukattaanın bir kısmı âyet sayılmaktadır. 
Elif lâm mîm, elif lâm mîm sâd, kâf hâ yâ ‘ayn sâd, ‘ayn sîn kaf, 
tâ sîn mîm, yâ sîn, hâ mîm, tâhâ gibi. Hâlbuki elif lâm râ, elif lâm 
mîm râ, tâ sîn, sâd, kaf, nûn ise âyet sayılmamaktadır.

Kur’ân âyetleri, kelimelerinin miktarı bakımından farklı-
lık arz eder. Bir kısmı diğerinden daha uzundur. “Okuyucunun 
elli âyet okuyacağı miktar” sözünde olduğu gibi âyetlerle zama-
nın ölçülmesi yaklaşık bir ölçüdür. Âyetlerin uzunluk açısından 
farklı oluşu, sözün akışına göre belâgatin gerekli kıldığı fâsıla 
kelimelerinin yerlerine tâbidir. En uzun âyet, Fetih sûresindeki 
الحرام“ المسجد  عن  وصدوكم  كفروا  الذين   Onlar, inkâr eden ve sizin/هم 
Mescid-i Haram’ı ziyaretinizi engelleyenlerdir”281 “بكل شيء الله   وكان 
 Allah her şeyi bilendir” cümlesine kadar devam eder. Bir de/عليما
Bakara sûresindeki “واتبعوا ما تتلوا الشياطين على ملك سليمان/Süleyman’ın 
hükümdarlığı hakkında onlar, şeytanların uydurup söylediklerine tabi 
oldular”282 âyetidir. “يعلمون كانوا  -Keşke bunu anlasalardı” ifadesi/لو 
ne kadar devam eder. Bu ikisinden sonra Nisâ sûresindeki “حرمت 
أمهاتكم   إن“ .Analarınız… size haram kılındı”283 âyeti gelir/عليكم 
رحيما غفورا  كان  -Allah çok bağışlayıcı ve esirgeyicidir” cümlesiy/ الله 
le sona erer. Kelime sayısı bakımından en kısa âyet ise Rahman 
sûresindeki “مدهامتان /Koyu yeşildirler”284 âyetidir. Hurûf-ı mukat-
taa içinde en kısa olanı ise Tâhâ’dır.285

Kur’an’daki durak yerleri (: vakf ) ise âyet sonlarıyla paralel 
değildir. Onların âyet sonlarıyla hiçbir ilgisi yoktur. Bir âyette 
birkaç vakıf olabilir. Nitekim “إليه يرد علم الساعة /Kıyamet gününün 

281	 el-Feth 48/25.
282	 el-Bakara 2/102.
283	 en-Nisâ 4/23.
284	 er-Rahmân 55/64.
285	 Tâhâ 20/1.
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bilgisi O’na havale edilir”286 ifadesinde durulur. “وما تخرج من ثمرات 
-O’nun bilgisi dışında hiç/ من أكمامها وما تحمل من أنثى ولا تضع إلا بعلمه
bir meyve kabuğunu yarıp çıkamaz, hiçbir dişi gebe kalmaz ve do-
ğurmaz.” cümlesinin sonunda durulur. “قالوا شركائي  أين  يناديهم   ويوم 
 Allah onlara ‘Ortaklarım nerede?’ diye seslendiği/ آذناك ما منا من شهيد
gün ‘Buna dair bizden hiçbir şahit olmadığını sana arz ederiz’ der-
ler.” cümlesinin sonunda da durulur ki Fussılet sûresinde bulunan 
âyetin sonu burasıdır. Bu bahsin sonunda vakıflar hakkında bir 
açıklama gelecektir.

Âyet sonlarındaki ihtilafa dayalı olarak selefin Kur’ân 
âyetlerinin sayısı hakkındaki ihtilâfına gelince; bunun bir kısmı, 
— demin zikrettiğimiz gibi – rivayet konusundaki ihtilâftan, di-
ğer bir kısmı ise içtihat farklılığından kaynaklanır. 

Ebû Amr ed-Dânî (ö. 444/1053) âyet sayısına dair olan ese-
rinde şöyle demiştir: “Âlimler Kur’ân âyetlerinin sayısının altı 
bine ulaştığında birleşmişler, bunun ötesinde ise ihtilâf etmiş-
lerdir. Onlardan kimi daha fazla olduğunu söylemiştir. Bunların 
içinde (altı bin) iki yüz dört olduğunu ileri sürenler vardır. (Altı 
bin iki yüz) on dört, on dokuz, yirmi beş, otuz altı, altı yüz on altı 
olduğu da söylenmiştir.”

Mâzerî de el-Burhân şerhinde şöyle demiştir: Mekkî b. Ebî 
Tâlib (ö. 437/1045) şöyle demiştir: “Kur’ân âyetlerini sayan Kûfe, 
Basra, Medine ve Şâm âlimleri sûre başlarındaki besmeleleri sa-
yıya dâhil etmeme konusunda birleşmişlerdir. Onlar yalnızca 
Fâtiha sûresindeki besmeleyi sayıp saymama konusunda ayrılığa 
düşmüşlerdir. Kûfe ve Mekkeliler onu sayıya dahil etmiş; Basralı, 
Şamlı ve Medineliler ise dahil etmemiştir.”

el-İtkan adlı eserde kriterlerden ilki hakkında araştırılıp elen-
memiş bir söz vardır ki, sonuçta Mâzerî’nin dediği ile aynı kapıya 
çıkar. Sûrelerin bir kısmının âyetlerinin sayımında, Medinelilerin 
mushafının âyet sayısının Kûfelilerinkinden çok olduğunu 

286	 Fussılet 41/47.
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gördüm. Ancak besmeleyi saymaya yönelselerdi Kûfelilerinki 
daha çok olurdu.

Medinelilerin iki farklı rakam vardır. Biri ilk sayı, diğeri de son 
sayı olarak bilinir. Bunun anlamı şudur: Medine’de âyetleri say-
maya kalkışan kıraat imamları Ebû Ca‘fer Yezîd b. el-Ka‘kâ‘, Ebû 
Nassâh Şeybe b. Nassâh, Ebû Abdirrahmân Abdullah b. Habîb 
es-Sülemî ve İsmâîl b. Ca‘fer b. Kesîr el-Ensârî idi. Bu dördü bir 
rakamda ittifak etti ve bu rakam “ilk sayı” olarak isimlendirildi. 
Daha sonra İsmâîl b. Ca‘fer tek kaldığı bir rakamla diğerlerinden 
ayrıldı. “İkinci sayı” olarak isimlendirilen onun ulaştığı rakamdır. 
Bu rakamın 200 yılında vefat eden Eyyûb b. el-Mütevekkil el-
Basrî’ye nispet edildiğini de gördüm.

Mekkelilerin tek bir rakamı vardır. Belli bir sûrenin âyetlerinin 
sayımında belki birleşmiş, belki de ayrılığa düşmüşlerdir. Kûfe, 
Basra ve Şam Mushaflarında bazen farklılık olabilir. Nitekim 
Mehdevî’nin tefsirinde ve Kur’ân ilimlerine dair kitaplarda bunu 
görürüz. Bu sebeple müfessirlerin, bazı sûrelerin âyet sayısının fa-
lanca mushafta şu kadar olduğunu söylediklerini görürsün. 

Sûrelerin âyet sayısı Hz. Peygamber (s.a.v.) zamanında bi-
linmekteydi. Muhammed b. es-Sâib, İbn Abbâs kanalıyla riva-
yet etmiştir ki, son âyet olan “الله إلى  فيه  ترجعون  يوما   Allah’a/ واتقوا 
döndürüleceğiniz günden sakının”287 âyeti indiğinde Cebrail Hz. 
Peygamber’e (s.a.v.) “Onu Bakara sûresinin iki yüz sekseninci 
âyetinin başına koy!” demiştir. Âyetleri sayma işi sahabe çağında 
da devam etti. Buhârî’nin Sahîh’inde Saîd b. Cübeyr kanalıyla İbn 
Abbâs’ın şöyle dediği aktarılmıştır: “Arapların cahilliğini bilmek 
seni sevindirecekse En‘âm sûresinin yüz otuzdan sonraki âyetini 
oku: “قد خسر الذين قتلوا أولادهم سفها بغير علم /Bilgisizlikleri yüzünden 
beyinsizce çocuklarını öldürenler gerçekten ziyana uğramışlardır.”288

287	 el-Bakara 2/281.
288	 el-En‘âm 6/140.
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Âyetlerin Sıralanması                   
Âyetlerin birbiri ardınca sıralanmasına gelince; bu, vahyin 

nüzulüne göre Hz. Peygamber’in (s.a.v.) bildirmesine (: tevkîf ) 
bağlıdır. Bilindiği üzere Kur’ân’ın âyetleri parça parça (: münec-
cemen) inmiştir. Yakında açıklaması geleceği üzere bazen peşpeşe 
birkaç âyet ya da toptan bir sûre inmiştir. Onuncu mukaddime-
de açıklaması geleceği üzere bu sıralama şekli, Kur’an üslûbunun 
eşsizliği açısından i‘câz yönleri içerisinde yer alır. Bu sebeple bir 
sûrenin âyetlerinin sıralanması bize ulaştığı şekilde belirliydi. 
Eğer bu sıralama başka bir sıralama ile değiştirilse Kur’ân başka 
sözlerden ayrıldığı i‘caz çizgisinden geriye düşerdi. 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) okuyuşu, sûrelerin âyet sıralamaları 
konusunda bugün Müslümanların ellerindeki mushafta olandan 
farklı değildi. Hâfız sahâbîlerin, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) şeref-
li hayatlarının son yıllarında okudukları son mukabelelerden (: 
arza) yaptıkları aktarımın karar kıldığı okuyuş da budur. Zeyd b. 
Sâbit’in Hz. Ebûbekir’e mushafı yazarken Kur’an âyetlerinin sıra-
lamasında ayrılığa düşmemiş oluşu sana yeter.

Kur’ân’ı ezberleyen herkes, açıktan okunduğu (: cehrî) na-
mazlarda ve değişik münâsebetlerde Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 
okuyuşundaki tertibe göre Kur’ân’ı tamamen veya kısmen ezber-
lemiştir. Onların bu konuda maruf oldukları hafıza kuvveti dışın-
da bir dayanakları yoktu. Yazıya dayanmıyorlardı. Vahiy kâtipleri 
inmiş olan Kur’ân’ı yalnızca Hz. Peygamber’in emriyle yazıyor-
lardı. Bu ilâhî bir bildirimle (: tevkîfî) oluyordu. Herhalde yazma 
emrinin hikmeti, bir şüphe veya unutma söz konusu olduğunda 
Müslümanların ona başvurmaları idi. Ancak bunların hiçbiri söz 
konusu olmadı.

Kur’an Hz. Ebûbekir’in zamanında derlendiğinde herhangi 
bir sûrenin âyetlerinin sıralamasında tereddüt ettikleri aktarılma-
mıştır. Derlenmiş olan Kur’ân’ı yadırgadıkları veya onun hakkın-
da ihtilâf ettikleri de rivayet edilmemiştir. Derlenmiş olan Kur’ân, 
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hafızalarına aldıklarıyla aynı idi. İbn Vehb şöyle demektedir: 
Mâlik’in şöyle dediğini işittim: “Kur’ân, sahâbenin Resûlullahtan 
(s.a.v.) işittiklerine uygun şekilde derlenmiştir.” İbnü’l-Enbârî 
de şöyle demiştir: “Bir âyet soru soran birinin sorusuna karşılık 
olarak inerdi. Cebrâil Resûlullah’a (s.a.v.) âyetin konulacağı yeri 
bildirirdi.”

Harf, âyet ve sûrelerin dizilişi bütünüyle Resûlullah’tan (s.a.v.) 
gelmektedir. Bu sebeple Kur’ân âyetlerinde asıl olan, bir âyetin 
sonrasındaki âyetle ya amaç ya da başka bir konuya geçiş gibi dü-
zenli ve bitişik bir sözün üslûplarında bulunan bir ilginin bulun-
masıdır. İrtibat ifade eden fâ, lâkin, bel gibi bağlaçların ve istisna 
edatlarının varlığı da bu ilginin mevcudiyetini gösterir. Gerçi bu 
ilginin bulunuşu, bunların sonrasının öncesiyle nüzûl bakımın-
dan bitişik olduğunda belirleyici olmaz. Nitekim “غير أولي الضرر /
özür sahibi olanlar dışında”289 ifadesinin, bir kısmı öncesinde ve bir 
kısmı sonrasında yer alan “لا يستوي القاعدون من المؤمنين غير أولي الضرر 
-Müminlerden oturanlarla mal/ والمجاهدون في سبيل الله بأموالهم وأنفسهم
ları ve canlarıyla cihad edenler bir olmaz” ifadesinden sonra nazil 
olduğunda ittifak edilmiştir. Bedreddin ez-Zerkeşî şöyle demiştir: 
“Araştırıcı üstatlarımızdan biri şöyle demiştir: Âyet-i kerimeler 
arasında bağ (: münâsebet) aranmayacağını ileri süren kişi vehim 
içerisindedir. Her bir âyette ilk araştırılması gereken, öncesinde-
ki âyeti tamamlayıcı mahiyette mi yoksa bağımsız mı olduğudur. 
Bağımsız olanın da öncesindekiyle irtibat yönü araştırılmalıdır. 
Bu konuda büyük bir ilim vardır.”                      

Bir sûrenin nüzûlü esnasında kendinden önceki âyetten 
sonra nâzil olduğu için ondan sonra yer almış, bu sebeple Hz. 
Peygamber’e (s.a.v.) ondan sonra okunması emredilmiş âyet sa-
yısı azdır. Bunun örneği, Meryem sûresinde bulunan “الجنة  تلك 
 Kullarımızdan takva sahibi kimselere/ التي نورث من عبادنا من كان تقيا
verdiğimiz cennet işte budur”290 âyetinden sonra gelen “/Biz an-

289	 en-Nisâ 4/95.
290	 Meryem 19/63.
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cak Rabbinin emri ile ineriz”291 âyetidir. Rivayet edilir ki, Cebrâil 
günlerce Hz. Peygamber’e (s.a.v.) vahiy getirmemişti. Yukarıdaki 
âyetlerle gelince Hz. Peygamber (s.a.v.) onu kınadı. Bunun üze-
rine Allah, Cebrâil’e “ربك بأمر  إلا  نتنزل   Biz ancak Rabbinin/ وما 
emri ile ineriz”292 âyetini okumasını emretti. Bu da Cebrâil’in 
getirdiği bir vahiydi, peşi sıra nâzil olan âyetle birlikte okundu. 
Bakara sûresinde bulunan “لهم أن  الصالحات  وعملوا  آمنوا  الذين   وبشر 
 İman edip iyi davranışlarda bulunanlara cennetler olduğunu/جنات
müjdele… Onlar orada kalıcıdırlar”293 âyetinden sonra gelen “إن 
 Şüphesiz Allah sivrisinek/ الله لا يستحيي أن يضرب مثلا ما بعوضة فما فوقها
ve onun ötesinde bir varlığı misal getirmekten çekinmez”294 âyeti 
de böyledir. Çünkü “Muhammed sivrisinek ve örümceği örnek 
vermekten utanmaz mı?” diyen müşriklere bir cevaptı. “مثلهم كمثل 
نارا استوقد   Onların durumu, bir ateş yakan kimsenin durumu/ الذي 
gibidir”295 âyetiyle onlara örnekler verince, yadırgadıkları örnek-
ler konusunda bu âyetle cevap vermeye geçti. 

Tamamen ilgisiz olmamakla birlikte bazen âyetin bağlam 
içinde bir bağlantısı olmaz, ancak bir sebep orada bulunmasını 
gerekli kılar. Bunun örneği “لا تحرك به لسانك لتعجل به إن علينا جمعه وقرآنه 
-Onu (vahyi) çarçabuk al (!Resûlüm)/ فإذا قرأناه فاتبع قرآنه ثم إن علينا بيانه
mak için dilini kıpırdatma! Şüphesiz onu, toplamak (senin kalbine 
yerleştirmek) ve onu okutmak bize âittir. O halde, biz onu okuduğu-
muz zaman, sen onun okunuşunu takip et. Sonra şüphen olmasın ki, 
onu açıklamak bize aittir”296 âyetleridir. Bu âyetler, yeniden dirilişi 
inkârları sebebiyle müşrikleri kınayıp haşr gününü ve onun dehşet 
saçan durumlarını tasvir eden Kıyamet sûresi içerisinde inmiş-
tir. Bu sebeple sûrenin bu konularıyla hiçbir ilgisi yoktur. Ancak 
onun nüzûl sebebi bu esnada meydana gelmiştir. Buhârî İbn 
291	 Meryem 19/64.
292	 Meryem 19/64.
293	 el-Bakara 2/25.
294	 el-Bakara 2/26.
295	 el-Bakara 2/17.
296	 el-Kıyâme 75/16-19.
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Abbâs’ın şöyle dediğini aktarmaktadır: “Cebrail vahiyle indiğinde 
Resûlullah, hafızasında tutmak amacıyla onu okuyarak dil ve du-
daklarını kıpırdatırdı. Bunun üzerine Allah Teâlâ “لا أقسم بيوم القيامة 
/Kıyamet gününe yemin ederim”297 şeklinde başlayan sûrededeki 
âyetleri indirmiştir.” Bu açıklama, Resûlullah’ın, sûrenin başın-
da inmiş olan âyetleri okuyarak dudaklarını kıpırdattığını ifade 
etmektedir.

Bazen bir âyetin kendinden önceki âyetle açık bir bağlantı-
sı bulunmaz ve bu durum müfessir için şaşkınlık sebebi olmaz. 
Çünkü o âyetin oraya konuluş sebebi, bir sebepten dolayı nâzil ol-
masıdır. Onun inişine sebep olan olay, konulduğu sûrenin nüzûlü 
esnasında gerçekleşmiş; bu sebeple o âyet, nüzûlün ulaştığı son 
âyetten sonra okunmuştur. Bunun örneği, eşler ve annelerle ilgi-
li birçok hükmün yasalaştırılması arasında gelen ve “فاذكروا الله كما 
 Allah’ın size öğrettiği şekilde O’nu anın”298 ifadesine kadar/ علمكم
الصلوات“ على   Namazlara devam edin”299 âyetidir. Nitekim/ حافظوا 
biz bu hususu, tefsirde bu âyetin açıklamasında zikrettik.

Bazen bir âyet, nüzûlü tamamlanmış olan bir sûreye eklene-
bilir. Çünkü Hz. Peygamber (s.a.v.) onun, belirli bir âyetten son-
ra konulmasını emredebilir. Nitekim daha önce “واتقوا يوما ترجعون 
الله إلى  -Allah’a döndürüleceğiniz günden sakının”300 âyeti hak/ فيه 
kında İbn Abbâs’tan yapılan nakilde örneği geçmişti. Müslim’in 
Sahîh’inde İbn Mes‘ûd’dan aktarılan Hadîd sûresinin baş tarafının 
Mekke’de indiğine yönelik açıklama da böyledir. “وما لكم ألا تنفقوا في 
 Ne oluyor siz ki, Allah yolunda harcama yapmıyorsunuz?”301/ سبيل الله
âyetinin ve sûrenin sonuna kadar diğer âyetlerin Medine’de nâzil 
olduğu konusunda müfessirler ayrılığa düşmemiştir. Mekke’de 
nâzil olan kısmın sûrenin başında yer alması, onunla sûrenin diğer 

297	 el-Kıyâme 75/1.
298	 el-Bakara 2/239.
299	 el-Bakara 2/238.
300	 el-Bakara 2/281.
301	 el-Hadîd 57/10.
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âyetleri arasındaki bir ilgiden ve sözdizimindeki üslûp benzerli-
ğinden ileri gelir. Bir âyetin nüzulü, aynı sûredeki diğer âyetlerin 
nüzulünden ancak gecikmeyi gerektiren bir hikmet sebebiyle geri 
kalır. Bu hikmet de – yakında açıklaması geleceği üzere – sebeb-i 
nüzûlle ilgili bir olayla ilintilidir. 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) belirli bir yere konulmasını emret-
tiği âyetlerin tayiniyle ilgili rivayetler az sayıda olduğu için müfes-
sirin, âyetlerin konumuyla ilgili bağlantıları olabildiğince araştır-
ması gerekir. Ancak bunu öğrenmek için bir yol bulamazsa ondan 
vaz geçmeli ve zorlama içine düşen kimselerden olmamalıdır.

Kur’ân’ın en büyük amacı toplumun bütünüyle düzeltilme-
sidir. Toplumun inkârcılarının düzeltilmesi onların inanıp sapkın 
tapınışları bırakmaya, iman ve İslâm’a uymaya çağrılmasıyla olur. 
Müminlerin düzeltilmesi, ahlâklarının düzeltilip hidayette karar 
kılmaları, başarı yoluna ve nefisleri arındırmaya yöneltilmeleriy-
le mümkün olur. Bu sebeple Kur’ân’ın amaçları davet boyunca 
toplumun durumuyla bağlantılıdır. Kur’ân âyetleri birbirinden 
bağımsızdır. Çünkü onun her bir âyeti toplumu düzeltme, onun-
la ilgili delil getirme, toplumu olgunlaştırma ve onu içine sızmış 
olan sapkınlıklardan arındırma amacına yöneliktir. Bu sebeple 
Kur’ân âyetlerinin bir zincirin halkaları gibi birbirine bağlı olması 
gerekmez. Aksine Kur’an, değişiklik arz eden mevcut durumları 
ele almaya girişmiş bir hatibin durumu gibidir. Bir ilgiye bağlı 
olarak bir durumdan diğerine geçer. Bu sebeple nüzulünü gerekli 
kılan sebepler ya da başka âmillerle Kur’ân’da ara cümleler çokça 
yer alır. Her bir cümle bir hikmet, bir yönlendirme veya bir yanlı-
şın düzeltilmesini içerir. “قل إن الهدى هدى الله أن يؤتى أحد مثل ما أوتيتم /
Doğru yol ancak Allah’ın yoludur, de! Size verilenin benzerinin başka 
herhangi bir kimseye verildi diye…”302 ifadesine kadar “وقالت طائفة من 
 Ehl-i Kitaptan bir/ أهل الكتاب آمنوا بالذي أنزل على الذين آمنوا وجه النهار
grup şöyle dedi: Müminlere indirilmiş olana sabahleyin (görünüşte) 

302	 Âl-i İmrân 3/73. 
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inanın…”303 âyeti böyledir. Bu âyetteki “Doğru yol ancak Allah’ın 
yoludur, de!” ifadesi ara cümledir. 

Kur’ân Vakıfları
Durak (: vakf ), sesi keserek konuşmaktan bir süre geri dur-

maktır. Bu süre, soluklanacak kişinin ortalama soluk aldığı bir 
süredir. Kur’ân cümlelerinin birinin sonunda durmak sözün an-
lamına bir temel oluşturabilir. Çünkü duraklamanın farklılığı-
na göre anlam farklılaşabilir. كثير ربيون  معه  قاتل  نبي  من   Nice“ وكأين 
peygamber vardır ki, beraberinde birçok Allah eri bulunduğu halde 
savaştılar”304 âyeti bunun örneğidir. َقُتل   kelimesinde durulursa 
anlam şöyle olur: “Kavmi ve düşmanları birçok peygamberi şehit 
etmiştir. Yandaşları da o peygamberlerle birlikteydi. Buna rağmen 
peygamberlerinin şehit edilmesinden dolayı onlar sarsılmamış-
lardır.” Buna göre amaç, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) gazvede şehit 
edilmesi durumunda Müslümanların zaafa düşeceklerine yönelik 
müşriklerin ümidini kırmaktır. Nitekim Müslümanlara seslenen 
 وما محمد إلا رسول قد خلت من قبله الرسل أفإن مات أو قتل انقلبتم على أعقابكم“
/Muhammed ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamber-
ler gelip geçmiştir. Şimdi o ölür ya da öldürülürse gerisin geriye mi 
döneceksiniz?”305 âyeti de aynı amacı vurgulamaya yöneliktir. َقتل 
kelimesinde durulmaz ve cümle ٌكَثِير kelimesine kadar sürdürülür-
se anlam şöyle olur: “Nice peygambere eşlik eden, Allah’tan sakı-
nan insanlar şehit edilmiştir de onların ardında kalan müminler 
gevşeklik göstermemişlerdir.” Bu, “بهم من يلحقوا  لم  بالذين   ويستبشرون 
-Arkalarından gelecek ve henüz ken/ خلفهم ألا خوف عليهم ولا هم يحزنون
dilerine katılmamış olan şehit kardeşlerine de hiçbir keder ve korku 
bulunmadığı müjdesinin sevincini duymaktadırlar”306 ifadesine ka-
dar devam eden “ولا تحسبن الذين قتلوا في سبيل الله أمواتا /Allah yolunda 

303	 Âl-i İmrân 3/72.
304	 Âl-i İmrân 3/146.
305	 Âl-i İmrân 3/144.
306	 Âl-i İmrân 3/170.
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öldürülenleri sakın ölü sanmayın. Bilakis onlar diridirler”307 âyetinin 
anlamıyla aynıdır. 

اسِخُونَ فِي الْعِلْمِ يَقُولوُنَ آمَنَّا بِهِ ُ وَالرَّ  Onun te’vîlini“ وَمَا يَعْلَمُ تَأْوِيلَهُ إِلَّاَّ اللَّهَّ
ancak Allah bilir. İlimde derinleşenler ise ‘Ona inandık’ derler”308 âyeti 
de konuya örnek verilebilir. ُ -ifadesinde durulursa anlam şöy  إِلَّاَّ اللَّهَّ
le olur: “Müteşâbih, insanların anlayışının te’vîline ulaşamayacağı 
sözdür. Kıyametin ve diğer beş hususun bilgisini kendine özgü 
kıldığı gibi, onun bilgisi de Allah’ın kendine özgü kıldığı husus-
lardandır.” Sonrasındaki cümle, ilimde derinleşenlerin müteşâbihi 
anlamayı Allah’a havale ettiklerini ifade eden yeni bir söz baş-
langıcıdır. Ancak ُ اللَّهَّ  ifadesi daha sonrasına bağlanırsa anlam إِلَّاَّ 
şöyle olur: “İlimde derinleşenler ‘Ona inandık’ dedikleri halde 
müteşâbihin te’vîlini bilirler.” 

ئِي لَمْ تُهُنَّ ثَلََاثَةُ أشَْهُرٍ وَاللَّاَّ ئِي يَئِسْنَ مِنَ الْمَحِيضِ مِنْ نِسَائِكُمْ إِنِ ارْتَبْتُمْ فَعِدَّ  وَاللَّاَّ
-Kadınlarınız içinden âdetten kesilmiş olanlarla âdet görme“ يَحِضْنَ
yenler hususunda tereddüt ederseniz, onların bekleme süresi üç aydır.”309 
âyeti de konuya örnek verilebilir. ٍثَلََاثَةُ أشَْهُر “üç ay” ifadesinde durup 
ئِي لَمْ يَحِضْنَ  وَأوُلََاتُ الْْأحَْمَالِ âdetten kesilmiş olanlar” ile başlanırsa“ وَاللَّاَّ
يَضَعْنَ حَمْلَهُنَّ أنَْ   Gebe olanların bekleme süresi ise doğumlarını“ أجََلُهُنَّ 
yapmalarıdır”310, َوَاللَّاَّئِي لَمْ يَحِضْن “âdetten kesilmiş olanlar” ifadesine 
atıf olur; bu durumda َّحَمْلَهُن يَضَعْنَ  أنَْ  -bekleme süresi ise do“ أجََلُهُنَّ 
ğumlarını yapmalarıdır” kısmı cümlenin yüklemi (: haber) olur. 
Ancak o zaman anlam düzgün olmaz. Çünkü âdetten kesilmiş 
olanlar gebe olamaz ki doğum yapmaları onların süresi olabilsin!

Her hâlükârda –İbnü’l-Cezerî’nin (ö. 833/1429) Ürcûze’sinde 
belirttiği gibi— Kur’ân’da vakfın gerekli veya haram olduğu hiç-
bir yer bulamazsın. Ancak vakıf, kesin ve güzel olanla onun dı-
şındaki kısımlara ayrılır. Bunların hepsi de anlama göre yapıl-
mış ayırımlardır. Bazı âlimler cümle sonunda durmayı, mâna 
307	 Âl-i İmrân 3/169.
308	 Âl-i İmrân 3/7.
309	 et-Talâk 65/4.
310	 et-Talâk 65/4.
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tamamlanmadan önce duraklamayı gerektirdiği şeyin sekt olması-
nı güzel görmüşlerdir. Sekt, sesin vakıf ânında kesildiği miktardan 
daha az miktarda kesilmesidir. Arap dili açıktır. Sözün akışı yanlış 
anlamayı engeller. Bunun örneği ِ بِاللَّهَّ تُؤْمِنوُا  أنَْ  وَإِيَّاكُمْ  سُولَ  الرَّ يخُْرِجُونَ    
 Rabbiniz Allah’a inandığınızdan dolayı Peygamberi de sizi de“ رَبِّكُمْ 
yurdunuzdan çıkarıyorlar”311 âyetidir. Okuyan kişi َسُول -peygam“ الرَّ
ber” kelimesinde dursa Arap dilini bilen hiç kimsenin aklına ْوَإِيَّاكُم 
ِ رَبِّكُمْ  ”!ifadesinin “Rabbiniz Allah’a inanmaktan sakının أنَْ تُؤْمِنوُا بِاللَّهَّ
anlamında Allah’a inanmaktan sakındırma olduğu gelmez. Allah 
kelimesi رَبِّكُم “Rabbiniz” sıfatıyla nitelenmişken böyle bir düşünce 
nasıl aklına gelebilir ki? Bir kimse Rabbine inanmaktan hiç sa-
kındırılır mı? 

مَاءُ بَنَاهَا -Sizi yaratmak mı daha güç, yoksa gök“ أأَنَْتُمْ أشََدُّ خَلْقًا أمَِ السَّ
yüzünü yaratmak mı ki onu Allah bina etti?”312 بَنَاهَا  “Onu bina etti” 
kelimesi âyetin sonudur. Vakıf ise ُمَاء -yoksa gökyüzünü yarat“ أمَِ السَّ
mak mı?” ifadesinin sonundadır. Ancak okuyucu burada durmayıp 
okumaya devam etse dinleyenin aklına “Onu bina etti” cümlesinin 
“yoksa gökyüzünü yaratmak mı?” cümlesinin devamı olduğu gel-
mez. Çünkü soru edatı olan hemzenin cevabı daima tekil olur.

Vakfın çeşitlenmesi sayesinde, kelimeler aynı olmakla birlikte 
okunuş şekillerinin farklı oluşuyla meydana gelen mâna çeşitlili-
ğinin bir benzeri oluşur.قَوَارِيرَا كَانَتْ  وَأكَْوَابٍ  ةٍ  مِنْ فِضَّ بِآنِيَةٍ  عَلَيْهِمْ  وَيطَُافُ    
رُوهَا تَقْدِيرًا ةٍ قَدَّ  ,Yanlarında gümüş kaplar ve billûr kâselerle“ قَوَارِيرَ مِنْ فِضَّ
gümüş beyazlığında şeffaf kupalarla dolaşılır, ki sâkîler bunu (cennet 
şarabını) ölçüsünce tayin ve takdir ederler.”313 İlk قَوَارِيرَا  “billûr” ke-
limesinde durulursa ikinci َقَوَارِير  “billûr” kelimesi, billûrun mecaz 
olması ihtimalini kaldıran bir pekiştireç (: te’kîd) olur. İkinci َقَوَارِير 
“billûr” kelimesinde durulursa o zaman da “Kitabı konu konu 
okudum” ve “Öğrenciler sınıf sınıf geldiler” cümlelerinde olduğu 

311	 el-Mumtehane 60/1.
312	 en-Nâziât 79/27.
313	 el-İnsân 76/15-16.
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gibi sıralama ve sınıflandırma anlamı oluşur. Bu durumda ٍة  مِنْ فِضَّ
“gümüş” kelimesi ٍة .gümüş kaplar” kelimesiyle ilgilidir“ بِآنِيَةٍ مِنْ فِضَّ

Dili bilen insanlar arasında inmiş olan Kur’ân’ın anlamlarının 
anlaşılması ve onu inkâr edenlerin âciz bırakılması hedeflenmiş 
bir amaç olduğu için, onun anlamları hepsi nezdinde anlaşılmış 
olmalıdır. Ediplerinin benzerini getirmekten âciz kalacaklarına 
dair meydana okuma, ondaki edebî özelliklerle ilgilidir. O özel-
liklere güç yetirme konusunda hepsi eşit değildir. Aksine bu du-
rum hatip ve şairlerden oluşan edebiyatçılara özgüdür. Kur’ân’ın 
mucizevî yönleri içerisinde sözü süsleyen edebî sanatlarla ilgili 
olanlar da vardır. Şiirdeki kâfiye ve nesirdeki seciye314 benzeyen 
âyet sonları (: fâsılalar) da bu kabildendir. Kur’ân âyetleri hakkın-
da söz ederken geçtiği üzere, Kur’ân’ın söz dizimi içerisinde onlar 
da mutlaka gözetilmiştir. Dolayısıyla okurken onlarda durmamak 
onlarla amaçlanan maksadı ihlâl etmek olur.  

Selef, kendilerine durumu açık olduğu için vakıfları belirle-
meye çok özen göstermedi. Kur’ân vakıflarının belirlenmesinin 
gerekliliğine dair Abdullah b. Ömer’in sözüyle delil getirmesi 
hakkında İbnü’n-Nehhâs’tan aktarılan rivayet, delil getiriliş ama-
cı bakımından çok açık değildir. O rivayet için Suyûtî’nin el-İtkân 
adındaki eserine başvurmalısın.

(Nüzûl çağındaki) Araplar nezdinde âyetlerin son bulduğu 
fâsılaları dikkate almak daha önemlidir. Çünkü onların lider, ede-
biyatçı ve görüş sahiplerinin (Kur’ân’ın benzerini getirmekten) 
âciz kalışıyla hem onların hem de sıradan halkın ileri sürebileceği 
hiçbir mazeret kalmaz. Sıradan Araplardan ve diğer toplumlardan 
İslâm’a girenler çoğalınca Kur’ân erbabı, okuyucuların anlaması-
nı kolaylaştırmak için vakıfları belirlemekle ilgilenmeye yöneldi. 
Böylece vakıflara ilgi ortaya çıktı. Âyetlerin tefsirinde gözetilen 
hususlar vakıflarda da gözetildi. Vakıfların belirlenmesi, —be-
lirleyen kişiye göre— ifade edilen anlamlara bir girişti. Vakıfları 

314	 Nesirdeki ses benzeşmelerine secî السجع denilir. (Çev.)
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belirlemeye yönelen en meşhur kişiler Ebû Muhammed İbnü’l-
Enbârî (ö. 328/940) ve Ebû Ca‘fer en-Nehhâs’tır (ö. 338/950). 
Nekzâvî veya Nekzevî’nin (ö. 683/1284) de vakıf konusunda bir 
kitabı vardır. Bunu (Suyûtî) el-İtkân’da zikretmiştir. Mağrip’te 
sonraki dönem âlimlerinden 930 yılında vefat etmiş olan 
Muhammed b. Cum‘a el-Hebatî meşhur olmuştur.   

Kur’ân Sûreleri
Sûre; Kur’ân’ın, değişmeyen bir başlangıç ve sonla belirlenmiş 

olan bir parçası olup kendine has bir isimle anılır. Sûre üç ve daha 
fazla âyetten oluşur. Âyetler, anlamlarının odaklandığı, esbâb-ı 
nüzûlden veya o sûrenin kapsadığı birbiriyle bağlantılı anlamların 
gereklerinden kaynaklanan bütüncül bir amaç içerir. 

Sûrenin üç âyet kapsaması, Ebû Dâvûd’un Zübeyr’den rivâyet 
ettiği Hz. Ömer hadisinin yanı sıra Kur’ân sûrelerinden tüme-
varım yoluyla elde edilmiştir. Zübeyr şöyle demiştir: “Hâris b. 
Huzeyme (Bazı rivayetlerde bu kişi Huzeyme ve Ebû Huzeyme 
olarak isimlendirilir) Berâe sûresinin sonundaki iki âyeti getirdi 
ve bunları Resûlullah’tan duyduğuma şahitlik ederim, dedi. Hz. 
Ömer de onları Resûlullah’tan işittiğime ben de şahitlik ederim, 
dedi. Sonra ‘Eğer onlar üç âyet olsaydı bağımsız bir sûre yapar-
dım’ dedi” Bu hadis göstermektedir ki, Hz. Ömer, bu sözü sûrenin 
en az üç âyet olduğunu bilerek söylemiştir. Belli sayıdaki Kur’ân 
âyetlerinden bir parçanın sûre olarak isimlendirilmesi Kur’ân te-
rimlerindendir. Bu isimlendirme Araplar, hatta onların müşrik 
olanları arasında dahi yayılmıştır. “مثله سور  بعشر   Onun gibi/ فأتوا 
uydurulmuş on sûre getirin”315 ve “مثله من  بسورة   Onun benzeri/ فأتوا 
bir sûre getirin”316 âyetleriyle Araplara meydan okunması, ancak 
onlar nezdinde o esnâda gösterdiği mâna ve miktarı bilinen bir 
isimle meydan okunmasıyla mümkün olabilir. Meydan okuyan 

315	 Hûd 12/13.
316	 Yunus 11/38.
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âyetler ilk sûrelerden sonra inmiştir. Nûr sûresinin sûre olarak 
isimlendirilmesi Kur’ân’da, “أنزلناها  Bizim indirdiğimiz bir/ سورة 
sûredir”317, yani “bu bir sûredir” anlamındaki âyette yer almakta-
dır. Sünnet bu hususu daha da vâzıh hale getirmiştir. Tevrat, İncil 
ve Zebur’un bölümleri, Araplar katında câhiliyye döneminde de 
İslâm geldikten sonra da sûre olarak isimlendirilmemiştir.

Kur’ân’ın belli bir bölümünün sûre olarak isimlendiriliş se-
bebine gelince; bunun sin harfinin dammesi ve vav harfinin 
sükûnuyla “sur”dan geldiği ileri sürülmüştür. Sûr; şehri veya bir 
topluluğun bulunduğu yeri çevreleyen duvar demektir. Bir kişinin 
söylediği edebî bir sözü hutbe, risâle veya makâme olarak isimlen-
dirdikleri gibi bu kelimenin sonuna da sözün bir parçası anlamını 
gözeterek dişil (: te’nîs) tâsı eklemişlerdir. 

Sûre kelimesinin sin harfinden sonra hemze ile “sü’r”den gel-
diği de ileri sürülmüştür. Sü’r, bir içeceği içen kişinin içtiğinden 
kalan artıktır. Bu görüş, sûrelerin, bir içeceğin bir parçası gibi ol-
ması münasebetiyle ileri sürülmüştür. Sonra dammeden sonraki 
hemzeyi dile kolay gelmesi (: tahfif ) için kaldırmışlar, böylece 
o vava dönüşmüş (kelime sûre hâline gelmiştir.) İbn Atıyye şu 
açıklamayı yapmıştır: “Sûre kelimesini hemzesiz telaffuz etmek 
Kureyş’le ona komşu olan Hüzeyl, Kinâne, Hevâzin ve Sa‘d b. 
Bekr kabilelerinin lehçeleridir. Onun hemze ile telaffuzu ise 
Temim lehçesidir. Bu iki lehçeden biri kelimenin aslının hem-
zeli veya vavlı (: mu‘tell) olduğunu göstermez. Çünkü Arapların, 
dile kolay gelmesi için kelimenin hemzesini atmak ve illet (: vav, 
yâ, elif ) harflerini hemzeli telaffuz etmek konusunda iki fark-
lı metotları vardır. Nitekim onlar hemze ile zi’b (kurt) ve yâ ile 
zîb dedikleri gibi vücûh (yüzler, yönler), viâ’ (kap) ve vişâh (örtü) 
kelimelerinde de ücûh, iâ’ ve işâh derler.” Ferrâ şöyle demiştir: 
“Muhtemelen düzgün konuşmaları onları hemzeli olmayan keli-
meleri hemzeli telaffuz etmeye sevk etmiştir. Nitekim onlar ‘ölü-
ye ağıt yaktım’, ‘hac için telbiye getirdim’, “unlu yiyecek (: sevîk) 

317	 en-Nûr 24/1.
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dağıttım” anlamında hemzeli olarak بالحج وحلأت لبأت  الميت،   رثأت 
”.derler السويق

Sûrenin çoğulu vav harfinin harekesiyle “ğuraf ” gibi süver-
dir. (Zebîdî (ö. 1205/1791) Şerhu’l-Kâmûs’ta Kürâ‘’dan318 bu keli-
menin vav harfinin sükûnuyla “sûr” şeklinde de çoğul yapıldığını 
aktarmıştır.

Kur’ân’ın sûrelere ayrılması Hz. Peygamber (s.a.v.) zama-
nında gerçekleşmiş olup sünnettendir. Kur’ân o zaman isim-
leriyle bilinen yüz on dört sûreye ayrılmıştı. Bu konuda sadece 
Abdullah b. Mes‘ûd muhâlefet etmiştir. O, Felak ve Nas sûrelerini 
(: Muavvizeteyn) Kur’ân sûreleri içine koymamıştır. O ikisinin, 
Allah’ın, peygamberine okumasını emrettiği sığınma duaları ol-
duğunu, Kur’ân’dan olmadığını ileri sürüyordu. Buna mukabil sa-
bah namazında okunan kunut dualarını Kur’ân’dan bir sûre olarak 
değerlendiriyor, Hal‘ ve Han‘ sûresi olarak isimlendiriyordu. Yine 
Fil ve Kureyş sûrelerini de tek bir sûre kabul ediyordu. Bunların 
hepsi, Kur’ân’ın nüzûlüyle ilgili onun anlayışına dayanan husus-
lardır. Yoksa Kur’ân’ı derlediklerinde sahâbenin çoğunluğunun (: 
cumhur), sûrelerin sayısında ayrılığa düştüğü veya tereddüt göster-
diği kaydedilmemiştir. Sûrelerin sayısı yüz on dörttür. Sünen der-
leyicileri İbn Abbâs’tan şunu aktarmışlardır: “Resûlullah (s.a.v.) 
bir âyet indiği zaman ‘Onu falanca hususun zikredildiği sûreye 
koyunuz’ derdi.” Sûrelerin miktarı mukabele (: arza) ve namazlar-
daki kıraat esnasında Hz. Peygamber’den (s.a.v.) alınıp muhafaza 
edilmiş, onun zamanından beri bilinen bir husustu. Sûreler içinde 
bulunan âyetlerin sıralanması Hz. Peygamber’in emrine göredir 
(: tevkîfî). İbn Atıyye, Mekkî b. Ebî Tâlib’in bu görüşte olduğunu 
belirtmiştir. Suyûtî de el-İtkan adlı eserinde kesin bir ifadeyle bu 
kanaati dile getirmiştir. Böylece âyetlerden oluşan bir sûrenin ta-
mamı da tevkîfî olur. Bu sebeple sahih hadiste Hz. Peygamber’in 

318	 O, Ali b. el-Hasan el-Hünâî’dir. Hünâî, “sümâme” kalıbındaki Hünâe kelimesine nispet olup 
Ezd kabilelerinden bir kabilenin atasının adıdır. Kâf harfinin dammesi ve râ harfinin şedde-
siz söylenişiyle Kürâ‘ ise bu Ali’nin lakabıdır. Bu zat Kürâ‘u’n-neml lakabıyla anılırdı.  
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(s.a.v.) namazda şu şu uzun veya kısa sûreleri okuduğu bilgisini 
buluyoruz. Küsûf namazıyla ilgili hadis bu kabildendir. Yine sahih 
bir hadiste yer almaktadır ki, bir adam, Hz. Peygamber’den ken-
disini bir kadınla evlendirmesini istemişti. Hz. Peygamber (s.a.v.) 
ona “تُصْدِقُهَا مَا  عِنْدَكَ   Ona mehir olarak verebileceğin bir şey var/هَلْ 
mı?” diye sordu. Adam “Hayır” cevabını verdi. Bunun üzerine Hz. 
Peygamber (s.a.v.) ona “ِمَا مَعَكَ مِنَ الْقُرْآن/Kur’ân’dan ne biliyorsun?” 
diye sordu. Adam birtakım sûrelerin adını sayarak “falan falan 
sûreleri biliyorum” dedi. Bunun üzerine Hz. Peygamber (s.a.v.) 
الْقُرْآنِ“ مِنَ  مَعَكَ  بِمَا  جْتُكَهَا  زَوَّ  Bu bildiğin Kur’ân bilgisiyle onu sana/قَدْ 
nikahladım” buyurdu.319 Sûrelerin isimleri üzerinde dururken bu 
hususu daha geniş açıklayacağız.

Sûrelere ayırmanın faydası, el-Keşşâf yazarının “بسورة من  فأتوا 
-Onun benzeri bir sûre getirin”320 âyetini tefsir ederken açıkla/ مثله
dığı şu husustur: “Bir cinsin içerisinde değişik türler bulunması 
tek bir bütün olmasından daha iyi ve daha değerlidir. Okuyucu 
kitaptan bir sûre veya bir bölüm okuyup diğerine başladığında 
daha şevkli ve daha istekli olur. Bu, bir mil veya bir fersah yol kat 
ettiğini bilen yolcunun durumu gibidir.”

Sûrelerin sıralanmasına gelince; Ebûbekir el-Bâkıllânî bu 
konuda şöyle demiştir: “Hz. Peygamber’in (s.a.v.) bu şekilde sıra-
lanmasını emretmiş olması muhtemeldir. Bunun, sahâbenin içti-
hadıyla olması da muhtemeldir.” Dânî de şöyle demiştir: “Cebrâîl, 
Resûlullah’a âyet ve sûrelerin yerini bildiriyordu.”

Müstedrek’te Zeyd b. Sâbit’in şöyle dediği geçmektedir: “Biz 
Resûlullah’ın yanında Kur’ân’ı deri parçalarına yazılı âyetlerden 
bir araya getiriyorduk (: te’lîf ).” Beyhakî şöyle demiştir: “Bu sö-
zün anlamı, onların, sûrelerin âyetlerini bir araya getirmeleridir.” 
İbn Atıyye, Bâkıllânî’nin, sûrelerin sıralamasının Osman’la bir-
likte Zeyd b. Sâbit tarafından yapıldığına dair kesin kanaat sahibi 

319	 Buhârî, Fezâili’l-Kurân, 21.
320	 el-Bakara 2/23.
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olduğunu aktarmıştır. İbn Atıyye şöyle demiştir: “Rivâyetlerden 
anlaşılan şudur: Yedi uzun sûre (: es-seb‘u’t-Tıvâl), Hâ mîm diye 
başlayan sûreler (: Havâmîm) ve kısa sûreler (: mufassal) Hz. 
Peygamber (s.a.v.) zamanında sıralanmıştı. Ancak sûreler içeri-
sinde sıralanmayanlar da vardı. Mushafın yazılışı esnasında sıra-
lananlar işte onlardır.”

Benim kanaatim şudur: Şüphe yok ki Kur’ân sûrelerinin bir 
kısmı, Hz. Ebûbekir es-Sıddîk’in halifeliği döneminde derlenip 
yazılan ve Hz. Osmân-ı Zi’n-Nûreyn’in halifeliği zamanında nüs-
haları büyük şehirlere dağıtılan şu bizim bugün elimizde bulunan 
mushaftaki gibi Hz. Peygamber’in (s.a.v.) zamanında sıralanmış 
bulunuyordu. Yine şüphe yok ki kısa sûreler Kur’ân’ın sonunda 
yer alıyordu. Bu sebeple farz namazların bir kısmında bunların 
uzunlarından (: tıvâlü’l-mufassal), bir kısmında orta uzunluk-
ta olanlarından ve bir kısmında ise kısa olanlarından (: kısâru’l-
mufassal) okumak sünnet haline gelmişti. Mushafın başındaki 
uzun sûrelerin bir kısmı ise Hz. Peygamber’in (s.a.v.) zamanında 
Kur’ân’ın başına konulup sıralanmıştı. Bu konudaki içtihat ihti-
mali bu hususlar dışında kalmaktadır. 

Yine benim kanaatim şudur: Şüphesiz ki, Zeyd b. Sâbit 
ve Osman b. Affân, sahâbe içerisinde Kur’ân’ın en büyük 
hâfızlarındandılar. Hz. Peygamber’in (s.a.v.) sûreleri sıralama-
sını ve hâfızların, Hz. Peygamber’e gizli kalmayan okuyuş sı-
rasını güçleri yettiğince araştırmışlardı. Zeyd b. Sâbit, Kur’ân 
hâfızlarının en büyüklerindendi. Hayatı boyunca Medine’de Hz. 
Peygamber’in (s.a.v.) yanından ayrılmamıştı. Hz. Osman zama-
nında mushafı çoğaltırken Kur’ân sûrelerini Hz. Peygamber’in 
okuduğu şekilde sıralamakta tereddüt göstermiş olamaz. Çünkü 
Kur’ân, Hz. Ebûbekir’in halifeliği zamanında derlenirken sıraya 
dizilmiş bir mushaf halinde derlenmemişti. Onlar her sûre için 
bağımsız bir sayfa oluşturmuşlar, bu sebeple derledikleri malze-
meyi “suhuf ” diye ifade etmişlerdi. İbn Vehb’in Muvatta’ adlı ese-
rinde Mâlik kanalıyla İbn Ömer’in şöyle dediği zikredilmektedir: 
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“Ebûbekir Kur’ân’ı sayfalarda (: karâtîs) toplamıştı” Bu suhuf Hz. 
Ebûbekir’in yanında, ondan sonra Hz. Ömer’in, ondan sonra da 
müminlerin annesi Hafsa bt. Ömer’in yanında idi. Çünkü onlar, 
babasının terekesi içerisinde olup onun vasiyeti idi. Hz. Osman 
Kur’ân’ı bir mushaf içinde derlemek isteyince Hafsa’ya bir haber-
ci gönderip onları istedi. O da onları ona gönderdi. Bu sayfalar 
bir mushaf içinde toplanınca suhuf ona iade edildi. (İbn Hacer 
(ö. 852/1449)) Fethu’l-Bârî’de şöyle demiştir: “Bu bilgi, Umâre b. 
Ğaziyye’nin rivayetinde bulunmaktadır. Zeyd b. Sâbit şöyle de-
miştir: Ebûbekir bana emretti. Ben de Kur’ân’ı işlenmiş derilere 
ve papirüslere (: ‘usub: hurma dalları) yazdım. Ebûbekir vefat edip 
Ömer onun yerine geçince bunları bir mushaf (: sahife) içerisi-
ne yazdım. Bunlar onun yanında bulunuyordu.” Hâlbuki doğru-
su Kur’ân, Hz. Ebûbekir zamanında bir tek mushafta bir araya 
getirilmiştir.

Kur’ân âyetlerinin bir kısmında bazı sûrelerin diğerlerinden 
önce olmasını gerektiren ifadeler yer almaktadır. Meselâ Nahl 
sûresindeki “وعلى الذين هادوا حرمنا ما قصصنا عليك من قبل /Sana anlat-
tıklarımızı, daha önce, Yahudi olanlara da haram kılmıştık”321 âyeti 
En‘âm sûresindeki “وعلى الذين هادوا حرمنا كل ذي ظفر /Yahudilere bü-
tün tırnaklı hayvanları haram kıldık”322 âyetine işaret etmektedir. 
Böylece bu âyet, En‘âm sûresinin Nahl sûresinden önce indiğini 
gösterir. O, mushafta da bu şekilde sıralanmış, En‘âm’dan sonra 
gelmiştir. Son inen âyetin Bakara veya Nisâ veya Berâe sûresindeki 
bir âyet olduğu sabittir. Bunların üçü de sıralamada birçok sûrenin 
önüne alınmıştır.

Hz. Peygamber’in sağlığında sahabenin kendisi için yazdı-
ğı ilk mushaflar sûrelerin sıralaması bakımından farklılık gös-
teriyordu. Kendisine ait mushafı olanlar içerisinde Abdullah 
b. Mes‘ûd (ö. 35/652-3) ve Übey b. Kâ‘b (ö. 33/654) da var-
dı. Kur’ân’ı mushaf içerisinde ilk derleyenin Ebû Huzeyfe’nin 

321	 en-Nahl 16/118.
322	 el-En‘âm 6/146.
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azatlısı Sâlim (ö. 12/633) olduğu aktarılır. (Suyutî) el-İtkan adlı 
eserinde şöyle demiştir: Sahabe içerisinde mushafını –bilebildi-
ği kadarıyla— iniş sırasını dikkate alarak sıralayanlar vardır. Hz. 
Ali’nin mushafı da böyleydi. Başlangıcı “ باسم ربك  Rabbinin/ اقرأ 
adıyla oku”323 idi, sonra Müddessir sûresi, sonra Müzzemmil 
sûresi, sonra Tekvîr sûresi geliyordu. Mekke’de inen sûrelerin 
sonuna kadar bu şekilde iniş sırasına göre sıralanıyor, sonra da 
Medine’de inen sûreler başlıyordu. Sahabe içerisinde sûreleri 
uzunluk ve kısalığına göre sıralayanlar da vardı. Übey ve İbn 
Mes‘ûd’un mushafları böyleydi. İkisi de Bakara sûresiyle başlıyor, 
sonra Nisâ, sonra da Âl-i İmran’la devam ediyordu. Hz. Osman 
da “İmam” adıyla anılan mushafın sıralanmasının bu şekilde ya-
pılmasını emretti. Tirmizî ve Ebû Dâvûd, İbn Abbâs’ın şöyle de-
diğini aktarmışlardır: “Osman b. Affân’a sordum: ‘Yüz âyetten az 
olan (: mesâni) Enfâl sûresiyle yüz âyet civarındaki (: miûn) Berâe 
sûresini bir arada yazıp aralarına bismillâhirrahmânirrahîm satı-
rını yazmamanızın, üstelik onları yedi uzun sûre (: seb-‘i tıvâl) 
içerisine koymanızın sebebi nedir?’ Osman şu cevabı verdi: ‘Çok 
sayıda âyetin bulunduğu sûreler Resûlullah’a inerken bir hayli 
zaman geçmişti. Ona Kur’ân’dan bir parça indiğinde kâtiplerden 
bir kısmını çağırıp bu âyetleri şu şu konuların zikredildiği sûreye 
koyun, derdi. Enfâl sûresi Medine’de ilk inen sûreler içerisindey-
di. Berâe ise Kur’ân’ın son inen sûrelerindendi. Onun konusu 
Enfâl’in konusuna benziyordu. Bu sebeple onu Enfal’den zan-
nettim. Resûlullah, onun Enfal’den olduğunu bize belirtmeden 
vefat etmişti. Bu sebeple o ikisini bir araya getirdim ve araları-
na bismillâhirrahmânirrahîm satırını yazmadım. Böylece onları 
yedi uzun sûre arasına koydum.” Bu rivayet, sahâbenin, besmeleyi 
sûreler arasında ayırım alâmeti yaptığını açıkça göstermektedir. 
Bu sebeple Enfâl ve Berâe sûreleri arasına onu yazmamışlardı. 
Çünkü Berâe sûresinin bağımsız bir sûre olduğuna tam kanaat 
getirememişlerdi. Ancak onlara göre tercih edilen görüş onun 
bağımsız bir sûre oluşuydu. Bu itibarla ihtiyatlı davranarak o iki-
323	 el-Alak 96/1.
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sinin arasını kesin olarak ayırmaya yeltenmemişler. Buhârî’nin 
Sahîh’inin Te’lîfü’l-Kur’ân bölümünde Abdullah b. Mes‘ûd’un, 
Resûlullah’ın her rekatta okuduğu birbirine benzer sûreleri zik-
rettiği geçmektedir. Alkame’ye onlar sorulmuş o da şöyle demiş-
tir: “Onlar, İbn Mes‘ûd’un mushafının sırasına göre kısa sûrelerin 
(: mufassal) başından yirmi sûredir. En sonlarında Hâ Mîm harf-
leriyle başlayan (: havâmîm) sûrelerden Hâ Mîm Duhân sûresi ve 
“‘Amme yetesâelûn” vardır.” Bununla birlikte çoğunluk (: cumhur) 
Hz. Peygamber (s.a.v.) zamanında sûrelerin çoğunun sıralanmış 
olduğuna kesin kanaat getirmiş bulunmaktadır.

Bilesin ki, Buhârî’nin Sahîh’inin Te’lîfü’l-Kur’ân bölümünde 
bulunan Hz. Âişe hadisi ilk bakışta, onun, Kur’ân’ı mushafın sı-
rasına göre okumanın gerekli bir husus olmadığı kanaatini taşı-
dığını göstermektedir. Iraklı bir adam mushafını yazarken örnek 
almak üzere Hz. Âişe’den mushafını kendisine göstermesini is-
temiş, bunun üzerine o şöyle demiş: “Hangi âyeti önce okudu-
ğunun sana bir zararı olmaz. Kur’ân’ın ilk inen kısmı, cennet ve 
cehennemin anıldığı sûre(ler) idi. Ne zaman ki insanlar İslâm’a 
yöneldiler, o vakit helâl ve haram inmeye başladı.” Müslim’in 
Sahîh’inde Huzeyfe’den aktarılmaktadır ki, Hz. Peygamber 
(s.a.v.) bir rek’atta Bakara, sonra Nisâ, sonra Âl-i İmran sûrelerini 
okuyarak namaz kıldırmıştır. (Kâdî) ‘Iyâd el-İkmâl adlı eserinde 
şöyle demiştir: “Bu okuyuş sırası, sûrelerin sıralamasının mus-
hafı yazarken sahâbenin içtihadıyla gerçekleştiğini gösteren bir 
delildir. Bu, İmam Mâlik’in ve âlimlerin çoğunluğunun görüşü-
dür.” Küsûf namazıyla ilgili hadiste Hz. Peygamber’in (s.a.v.) iki 
uzun sûre okuduğu geçmektedir. Okuyuş sesli olduğu için Hz. 
Peygamber’in (s.a.v.) o iki sûreyi okuması onunla birlikte namaz 
kılan hiç kimseye gizli kalmamıştı. Bu sebeple görünen o ki, ör-
nek (: imam) mushafta Âl-i İmrân sûresinin Nisâ sûresinden öne 
alınması Hz. Peygamber’in (s.a.v.) okuyuşuna tâbi olmaktan baş-
ka bir sebeple değildi. Hz. Peygamber (s.a.v.) bu sırada okumuştu. 
Çünkü ya Âl-i İmrân sûresi iniş bakımından son inen sûrelerden 
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olan Nisâ sûresinden önce idi, ya da her ikisinin de Elif Lâm 
Mîm kelimesiyle başlaması bakımından Bakara ve Âl-i İmran 
sûreleri arasındaki bağlantı gözetilmişti, yahut da Hz. Peygamber 
(s.a.v.) bu iki sûreyi aynı sıfatla nitelediği için peş peşe okumuştu. 
Nitekim Ebû Ümâme hadisinde Hz. Peygamber’in (s.a.v.) “اقْرَءُوا 
عِمْرَانَ وَآلَ  الْبَقَرَةَ  هْرَاوَيْنِ   Zehrâveyn’i (iki parlak sûreyi): Bakara ve/ الزَّ
Âl-i İmran’ı okuyun”324 buyurduğu ve o ikisinin kıyamet gününde-
ki faziletinden bahsettiği yer almaktadır. Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 
bu sûreleri peş peşe okuyuşunun sebebi yine Müslim’in Sahîh’inde 
yer alan Nüvâs b. Sem‘ân’dan aktarılan hadisten dolayı da olabilir. 
Buna göre Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle buyurmuştur: “ِيؤُْتَى بِالْقُرْآن 
 يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَأهَْلِهِ الَّذِينَ كَانوُا يَعْمَلُونَ بِهِ تَقْدُمُهُ سُورَةُ الْبَقَرَةِ وَآلُ عِمْرَانَ، وَضَرَبَ لَهُمَا
 .Kıyamet gününde Kur’ân ve onu uygulayan kişiler getirilir/ ثَلََاثَةَ أمَْثَالِ
Bakara ve Âl-i İmran sûreleri en öndedir.”325 Sonra Hz. Peygamber 
(s.a.v.) o ikisiyle ilgili üç benzetme yaptı. Şemseddin Mahmûd el-
İsfehânî eş-Şâfiî’nin326 tefsirinin başındaki beşinci mukaddimede 
şu ifade yer almaktadır: Kur’ân’ın aslında ve parçalarında müte-
vatir olması gerektiği konusunda ayrılık yoktur. Ehl-i sünnet’in 
araştırıcı âlimlerine göre yeri (: mahal), durumu (: vaz‘) ve sırala-
ması da aynı şekildedir. Çünkü Kur’ân’ın tevatürle aktarılması ko-
nusunda âmiller pek çoktur. Tevâtürün, aslına göre sâbit oluşunda 
şart olup mahallinde, vaz‘ında ve tertibinde şart olmadığı görü-
şü zayıftır. Çünkü mahallinde tevâtür şart koşulmasa Kur’ân’da 
yer alan birçok tekrar mütevâtir olmayabilir. Mütevâtir olma-
yanın ise (Kur’ân’dan) düşürülmesi câiz olur.” Müellif, Kur’ân’la 
âyetlerin lafızlarını, mahalliyle ise sûrelerin tertipten uzak oluşu-
nu kastetmektedir. 

324	 Müslim, Salâtu’l-Müsâfirîn, 252.
325	 Müslim, Salâtu’l-Müsâfirîn, 253.
326	 Bu âlim, 749’da vefat etmiş olan Mahmûd b. Abdurrahman b. Ahmed el-İsfehânî eş-Şâfiî 

olup tefsirinde el-Keşşâf ve Mefâtîhu’l-ğayb’ı bir araya getirmiştir. Bu eser, Tunus’taki 
Zeytûne Üniversitesi’nde yer alan Ahmediyye Kütüphanesinde yazma haldedir.
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İbn Battâl (ö. 449/1057)327 şöyle demiştir: “Mushaftaki 
sûrelerin sırasına göre okumanın vacip olduğunu ileri süren 
bir kimse bilmiyoruz. Aksine Kehf ’i Bakara’dan önce okuman 
câizdir. Kur’ân’ı tersine okumayı yasaklamakla ilgili seleften gelen 
rivayetlerde kastedilen ise sûrenin sonundan başına doğru okun-
masıdır.” Ben derim ki, bu rivayetlerdeki yasağın hoş görmemek (: 
kerahet) olarak yorumlanması da mümkündür.

Bilesin ki, sûrelerdeki uzunluk ve kısalıkta kelime ve harf sa-
yısı değil, âyet sayısı gözetilmektedir. Kur’ân sûrelerinin Mekkî ve 
Medenî olanlarını belirleme konusunda âlimler arasındaki ihtilâf 
çok büyük değildir. Mushafın sırasında Mekkî ve Medenî sûreler 
birbiri arasına girmiştir. Mekkî ve Medenî sûrelerin iniş sırası 
hakkında üç rivayet vardır. Biri Mücâhid’in İbn Abbâs’tan aktar-
dığı rivayettir. İkincisi Atâ el-Horasânî’nin İbn Abbâs’tan aktar-
dığı rivayettir. Üçüncüsü ise Câbir b. Zeyd’e ait olan rivayettir. O 
da ancak İbn Abbâs’tan aktarılmaktadır. Ca‘berî (ö. 732/1332), 
Takrîbü’l-Me’mûl f î Tertîbi’n-Nüzûl adını verip Suyûtî’nin de el-
İtkan’da zikrettiği manzumesinde bu rivayete dayanmıştır. Biz de 
tefsirimizde bu rivayeti esas aldık.

Sûrelerin isimleri ise vahyin iniş zamanından beri onlara ve-
rilmiş bulunuyordu. Sûrelere isim verilmesinin amacı onlara baş-
vurmayı ve müzakereyi kolaylaştırmaktır. Demin zikredilmiş olan 
İbn Abbâs hadisi göstermektedir ki, Hz. Peygamber (s.a.v.), bir 
âyet indiği zaman “ورَةِ الَّتِي يذُْكَرُ فِيهَا كَذَا -Onu şu şu konu/ ضَعُوهَا فِي السُّ
nun geçtiği sûreye koyun” buyururdu.328 Meselâ Bakara sûresi, “ba-
karanın (sığır) anıldığı sûre” olarak biliniyordu. İsimlendirmenin 
faydası, sûreyi diğer sûrelerden ayıran özellikleriyle bilmekti. 
Sûrelerin isimlerinde asıl olan, “falan konunun geçtiği sûre” sö-
zünde olduğu gibi sûrenin niteliğiyle bilinmesiydi. Sonra bu ifa-
de yaygınlaştı, onlar da ilgi zamirini (: mevsûl) düşürüp onun 

327	 Bu âlim, 449’da vefat etmiş olan Ali b. Halef b. Battâl el-Kurtubî el-Bansî el-Mâlikî 
olup Buhârî’nin Sahîh’ine bir şerhi vardır.

328	 Bezzâr, Müsned, II, 8 (Hadis No: 344).
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yerine isim tamlamasını (: izafet) getirdiler ve “Bakara’yı anma 
sûresi” dediler. Sonra tamlayanı (: muzaf ) düşürüp tamlamanı (: 
muzâfun ileyh) onun yerine geçirerek “Bakara sûresi” dediler. Ya 
da hiç muzaf farz etmeksizin sûreyi küçük bir ilgiyle doğrudan 
içinde zikredilen şeyle tamlama yapmış da olabilirler. Buhârî’nin 
Sahîh’inde Hz. Âişe’nin “Bakara’nın sonundaki âyetler nâzil 
olunca” ifadesinin geçtiği hadis ortadadır. Yine bu konuyla ilgili 
İbn Mes‘ûd’un “Resûlullah Necm’i okudu” dediği aktarılır. İbn 
Abbâs’ın da “Resûlullah Necm sûresinde secde etmiştir” dediği 
nakledilir. Enes’ten peygambere dayandırılarak (: merfû‘) aktarı-
lan “ُه سَاءِ وَكَذَلِكَ الْقُرْآنُ كُلُّ  لََا تَقُولوُا سُورَةَ الْبَقَرَةِ وَلََا سُورَةَ آلِ عِمْرَانَ وَلََا سُورَةَ النِّ
كُلُّهُ الْقُرْآنَ  وَكَذَا  عِمْرَانَ-  آلُ  فِيهَا  يذُْكَرُ  الَّتِي  ورَةَ  السُّ قُولوُا   ,Bakara sûresi/ وَلَكِنْ 
Âl-i İmran sûresi, Nisâ sûresi vb. demeyin; Âl-i İmrân’ın anıldığı 
sûre vb. deyin”329 hadisine gelince Ahmed b. Hanbel o hadisin ya-
dırganan bir hadis (: münker) olduğunu söylemiştir. İbnü’l-Cevzî 
de onu uydurma hadisler içerisinde zikretmiştir. Ancak İbn Hacer 
onun sağlam olduğunu ortaya koymuştur. İbn Ömer’in bu şekil-
de söylediği, ancak bunu Hz. Peygamber’e (s.a.v.) dayandırmadığı 
söylenir. Beyhakî de o hadisi Şuabu’l-Îman’da zikretmiştir. Haccâc 
b. Yûsuf “falan sûre” denilmesini engeller, “falanca konunun anıl-
dığı sûre de” derdi. Enes’in hadisinin sağlam olduğunu söyleyen-
ler onu te’vîl etmişlerdir. İbn Ömer’in sözünü de Müslümanlar 
‘Fil sûresi, Ankebût (örümcek) sûresi’ vb. dediklerinde müşriklerin 
alay ettiği Mekke dönemiyle ilgili olduğunu söyleyerek te’vîl et-
mişlerdir. “إنا كفيناك المستهزئين/ (Seninle) alay edenlere karşı biz sana 
yeteriz”330 âyetinin iniş sebebinin bu olduğu aktarılmıştır. Ancak 
Müslümanlar Medine’ye hicret edince bu yasağın sebebi orta-
dan kalktı, yasak da kaldırıldı. İnsanlar sûrelere isim veriliş se-
bebini artık biliyordu. Bu yasak yaygınlaşmadı. Bu sebepledir ki, 
Buhârî, Fedâilü’l-Kur’ân bölümünde “Bakara Sûresi, Falanca ve 
Falanca Sûre Demekte Sakınca Olmadığı Görüşünde Olanlar” 
başlığını atmış ve sahâbenin “Bakara sûresi, Fetih Sûresi, Nisâ 
329	 Beyhakî, Şuabu’l-İmân, IV, 172 (Hadis No: 2346).
330	 el-Hicr 15/95.
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Sûresi, Furkan Sûresi, Berâe Sûresi” dediklerini gösteren hadis-
ler nakletmiştir. Bu hadislerin bir kısmı Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 
ifadelerindendir. Buna göre kişi “Bakara Sûresi”, “Bakaranın anıl-
dığı sûre”, “Ve’n-necmi sûresi”, “Necm Sûresi”, “Necm’i okudum”, 
“Ve’n-Necmi’yi okudum” ifadelerini kullanabilir. Nitekim bu ta-
birler İbn Abbâs’tan aktarılan Necm sûresindeki secdeyle ilgili 
hadiste yer almaktadır.

Görünen o ki, sahâbe, sûreleri Hz. Peygamber’den (s.a.v.) 
öğrendikleri şekilde isimlendirmişlerdir. Ya da isimlendirme nak-
le dayalı değilse bile insanların sûreleri tanıyacakları en meşhur 
isimleri alıp benimsemişlerdir. Nitekim daha önce geçtiği gibi 
İbn Mes‘ûd kunût dualarına Hal‘ ve Han‘ Sûresi adını vermiştir. 
Böylece ortaya çıkmaktadır ki, bu isimlendirme ondan çıkmıştır. 
Bazı sûrelerin isimlendirilmesi Hz. Peygamber (s.a.v.) zamanında 
meşhur olmuş ve o, o isimleri işitip onaylamıştır. Bu, isimlendir-
menin doğru bir iş olduğu konusunda yeterlidir.

Bilesin ki, sûrelerin isimleri Fâtiha ve Hamd Sûresinde ol-
duğu gibi ya niteliklerine göre ya da sûrede özellikle zikredilmiş 
bir hususa nispetle verilmektedir. Meselâ Lokman Sûresi, Yusuf 
Sûresi, Bakara Sûresi böyledir. Hûd Sûresi ve İbrahim Sûresi’nde 
olduğu gibi sûrede genişçe vurgulanan bir konuya nispetle ya da 
Fâtır Sûresi, – seleften bazılarının isimlendirdiği üzere— Berâe 
Sûresi, Hâ Mîm ‘Ayn Sîn Kâf Sûresi, Hâ Mîm Secde Sûresi gibi 
sûrede geçen bir kelimeye nispetle de isim verilebilmektedir. Hâ 
Mîm kelimesiyle başlayan sûrelerin hepsine Âl-i Hâmîm (Hâmîm 
ailesi) adını verdiler. İki sûreyi tek bir sıfatla isimlendirdikleri de 
oldu. Nitekim Kâfirûn ve İhlâs sûrelerine Mukaşkışeteyn adını 
verdiler. 

Bilesin ki, sahâbe sûrelerin isimlerini mushafa kaydetmedi. 
Aksine onlar, iki sûrenin arasındaki ayırımı göstermek üzere her 
sûrenin başına besmeleyi yazmakla yetindiler. Onlar, Kur’ân içe-
risine Kur’ân âyeti olmayan bir ifadeyi yazmayı hoş görmedikle-
rinden böyle davrandılar. Kur’ân’dan bir âyet olmanın yanı sıra 
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başlayış için uygun olduğundan besmeleyi yazmayı tercih ettiler. 
el-İtkan’da Übey’in mushafında Beyyine sûresinin Ehl-i Kitap 
Sûresi olarak adlandırıldığı bilgisi yer almaktadır. Bu, Übey’in, 
mushafında sûrelere isim verdiğini gösterir. Sûrelerin isimleri 
mushaflara tabiîn devrinde yaygın şekilde yazılmaya başlandı ve 
onlar bu konuda yadırganmadı. Mâzerî Şerhu’l-Burhan’da Kâdî 
Ebûbekir el-Bâkıllânî’den şu nakilde bulunmuştur: “Sûre isimle-
ri mushaflara yazılınca Kur’ân’dan ayrılması için değişik bir yazı 
stiliyle yazılmıştır. Besmele ise sûre başlarında Kur’ân’ın yazıldığı 
yazıdan ayrılmayacak bir yazı stiliyle yazılıyordu.” 

Bir sûrenin âyetlerinin sıralamasına gelince; Kur’ân’ın nüzu-
lündeki tedriç (: tencîm) – daha önce geçtiği üzere – bilinen bir 
husustur. Bu durum Kur’ân’ın âyet ve sûrelerinde söz konusu olan 
bir durumdur. Kısa sûrelerden Fâtiha ve Mürselât sûrelerinin ini-
şinde olduğu gibi bazen sûrenin tamamı bir defada inebiliyordu. 
En‘âm sûresinde olduğu gibi bazen de peş peşe inerdi. Buhârî’nin 
Sahîh’inde Berâ b. Âzib’in şöyle dediği aktarılmıştır: “Toptan inen 
son sûre Berâe’dir.” Bâzen de bir sûre parça parça veya iki ayrı sûre 
aynı süre içinde parça parça inebilirdi. Tirmizî, İbn Abbâs kana-
lıyla Osman b. Affân’ın şöyle dediğini aktarmıştır: “Çok sayıda 
âyetin bulunduğu sûreler birbirine yakın zamanlarda Resûlullah’a 
inerken uzun zaman geçerdi. Ona Kur’ân’dan bir parça indiğinde 
kâtiplerden bir kısmını çağırıp bu âyetleri şu şu konuların zikre-
dildiği sûreye koyun, derdi.” Bu sebeple sûrenin bir kısmı Mekkî, 
bir kısmı Medenî olabilirdi. Her bir sûrenin sonlandırılması da 
aynı şekilde Hz. Peygamber’in (s.a.v.) bildirmesi (: tevkîf ) ile 
söz konusu olurdu. Böylece sûrelerin sonları malûm olmuştur. 
Nitekim “Âl-i İmrân Sûresinin son âyetlerini okuyup da…” hadisi 
ve Zeyd b. Sâbit’in “Berâe Sûresinin sonunu kaybetmiştim…” de-
mesi buna işaret etmektedir. Resûlullah (s.a.v.), Kur’ân’ın sûrelerle 
birbirinden ayrılıp bilinmesinden sonra vefat etmiştir. Nitekim – 
beşinci mukaddimede geçtiği üzere – Hz. Peygamber’in sağlığın-
da Ömer b. el-Hattâb ile Hişâm b. Hakîm b. Hizâm’ın Furkan 
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Sûresi’nin âyetleri hakkındaki ihtilâfına ilişkin hadis de bunu 
göstermektedir. Abdullah b. Mes‘ûd Benî İsrâil, Kehf, Meryem, 
Tâhâ ve Enbiya sûreleri hakkında “Onlar benim hafızama ilk 
alıp faydalandığım sûrelerdir” demiştir. Sahâbe içerisinde Zeyd 
b. Sâbit, Muâz b. Cebel, Ebû Zeyd, Übey b. Kâ‘b, Ebu’d-Derdâ, 
Abdullah b. Ömer, Ubâde b. es-Sâmit, Ebû Eyyûb, Sa‘d b. Ubeyd, 
Mücemmi‘ b. Câriye, Ebû Mûsâ el-Eş’arî Resûlullah hayattay-
ken Kur’ân’ın tamamını ezberleyip öğrenmiştir (: cem‘ etmiştir). 
Onların birçoğu da Kur’ân’ın birçok yerini farklı miktarlarda ha-
fızalarına almışlardır. 

Huneyn Savaşı ile ilgili hadiste şu bilgi yer almaktadır: 
“Müslümanların safları yarılınca Resûlullah, Abbâs’a şöyle dedi: 
مُرَةِ، يَا أصَْحَابَ سُورَةِ الْبَقَرَةِ‘  Bağır: Ey/ اصْرُخْ يَا مَعْشَرَ الْْأنَْصَارِ، يَا أصَْحَابَ السَّ
Ensar topluluğu, ey ağacın altında biat edenler, ey Bakara Sûresini 
öğrenenler!’”331 Medine’de inen sûrelerin ilki olduğu için ensar, 
Bakara sûresinden inen âyetleri öğrenmeye çokça eğilmiş olmalı-
dırlar. İbnü’l-Arabî’nin Ahkâmu’l-Kur’ân adlı eserinde İbn Vehb 
kanalıyla İmam Mâlik’in şöyle dediği zikredilmektedir: “Huneyn 
Savaşı’nda sahâbenin parolası ‘ey Bakara Sûresini öğrenenler (: yâ 
ashâbe sûreti’l-Bakara) idi”. 

Gramerciler dişil tâsını hâ harfine çevirerek durma (: vakf 
etme) konusundan bahsederken şu olayı aktarırlar: Bir adam vak-
federken dişil tâsıyla “Yâ ehle sûreti’l-Bakarat (Ey Bakara sûresini 
öğrenenler)” demişti. Bu bir lehçe idi. Buna cevap veren bir kişi 
de onun lehçesine uygun olarak “Mâ ahfezu minhâ ve lâ âyet (O 
sûreden bir âyet bile öğrenmedim)” dedi.

331	 Benzer lafızlar için bk. Ahmed, Müsned, III, 296 (Hadis No: 1775); Bezzâr, Müsned, IV, 
128 (Hadis no: 1301); Ebû Ya‘lâ, Müsned, VI, 289 (Hadis No: 3606).





DOKUZUNCU MUKADDİME  
KUR’ÂN CÜMLELERİNİN İÇERDİĞİ 

ANLAMLARLA KASTEDİLENİN 
DİKKATE ALINMASI

Araplar doğuştan zeki ve ince anlayışlı olarak yaratılmış bir 
toplumdur. Sözlerinin üslûpları, özellikle de etkili söz söyleyen-
lerinin sözleri de anlayış ve zekâları üzerine kurulur. Bu sebep-
le özlü söz söylemek (: îcâz) edebiyatlarının esasını teşkil eder. 
Çünkü söz söyleyenler, “anlamı gösteren işaret” denildiği gibi din-
leyicilerin anlayışına dayanırlar. Bundan dolayı onların sözlerinde 
mecaz, eğretileme (: istiâre), sembolik anlatım (: temsil), kinaye, 
iğneleme (: ta‘rîz) çokça bulunur. Yine abartı (: mübâlağa), dolaylı 
bir ilgi ile açıklamada bulunma (: istitrat), cümlelerin gerektirdiği 
ek anlamlar, örnekler, bir hususu zikretmeden işarette bulunma 
(: telmih), nükteli ve zarif ifadeler (: temlîh), bildirim cümlesinin 
bildirim dışında bir anlamda kullanılması, sorunun onaylatma (: 
takrir) veya inkâr için kullanılması gibi kullanımda ortaklık ve 
müsamaha içeren hususlar da çok yer tutar.

Bunların hepsinin esası anlam zenginliğidir, konuşanın gön-
lündeki anlamları zihinlerde kolaylıkla yer tutabilecek şekilde 
en açık ve en öz şekilde ifade etmektir. Çünkü Kur’ân, her şeyi 
pek iyi bilen Allah’ın vahyidir. O, Kur’ân’ın, Peygamberinin dü-
rüstlüğüne bir delil olmasını dilemiş ve – onuncu mukaddimede 
geleceği üzere— onun en kısa sûresinin benzerini getirmeleri ko-
nusunda Arap ediplerine meydan okumuştur. Kur’ân nazmı, gön-
derildiği topluma edebî açıdan kastedileni en üst düzeyde ifade 
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etmek suretiyle –Arap dilinin imkânları el verdiğince— hem la-
fız hem anlam bakımından incelik ve nüktelerle en güzel şekilde 
dokunmuştur.

Kur’ân, Arapların alışageldiklerinden daha güzel ve hayran 
bırakıcı bir üslûpla gelmiş, inatçı edipleri benzerini meydana ge-
tirmekten âciz bırakmış ve onlara boyun eğmekten başka bir yol 
bırakmamıştır. Onlar içerisinde Lebîd b. Rebîa (ö. 40 veya 41/660 
veya 661), Kâ‘b b. Züheyr (ö. 24/645 [?]) ve Nâbiga el-Ca‘dî gibi 
imana gelmiş olanlarla Velîd b. el-Muğîre (ö. 1/622) gibi inatla 
inkârda diretenler bu konuda eşittir. İ‘câzı bakımından Kur’ân’ın 
birçok mânası, ediplerin sözlerinde işledikleri alışılmış anlamlar-
dan oluşur. Yasama, eğitim ve öğretim kitabı olduğu için o, indiği 
dilin imkânları ölçüsünde mümkün olan en az kelimeyle lafızların 
taşıyacağından fazla anlam ve amaç yüklenmeyi daha fazla hak 
etmektedir. Onun indiği dil, geliş amacını oluşturan yönlendirme 
(: irşâd) hedefinin her açıdan tam olarak gerçekleşmesi için en 
müsait dildir. Ediplerin alışık olduğu yol, söz sahibinin, sözünün 
amacının gerekli kıldığı mânayı söyleyip diğer hususları terk et-
mesidir. Kur’ân’a yaraşan, dinleyicilerin bilmeye muhtaç olduğu 
ve edebiyatta yeri olan bütün anlamları işlemesidir. En üst anlam 
amaçlanmış ve – onsuz değil de – onunla birlikte ondan daha 
aşağı olan da kastedilmiş ise bu anlamların edebî açıdan eşit ya 
da farklı oluşu önem arz etmez, hepsi bir olup murada dâhil olur. 
Cümlenin bu anlamları göstermesi ister eşit ihtimal ve açıklıkta 
olsun, ister birbirinden daha açık olarak farklı şekillerde olsun, 
isterse “kelimenin tercih edilmeyen ihtimalle yorumlanması” de-
mek olan te’vîl sınırında kalsın, durum değişmez. Ancak iki anlam 
eşit ise tabii ki durum daha açıktır. “وما قتلوه يقينا/Onu kesin olarak 
öldürmediler”332 âyeti böyledir. Yani “Onu öldürdüklerinden emin 
olmadılar, aksine o konuda vehim içinde kaldılar” ya da “Îsâ’nın 
öldürülmesi konusunda ayrılığa düşen Hristiyanlar o olayı ke-
sinlikle bilmediler, aksine onu yanlış anladılar” demektir. ُفَأنَْسَاه 

332	 en-Nisâ 4/157.
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هِ يْطَانُ ذِكْرَ رَبِّ  Şeytan ona efendisine söylemeyi unutturdu”333 âyeti de“ الشَّ
böyledir. رَبِّه “efendi” ve َذِكْر “söylemek” kelimelerinin her birinin iki 
anlamı vardır. َإِنَّهُ رَبِّي أحَْسَنَ مَثْوَاي ِ  Allah’ı sığınırım, çünkü“  قَالَ مَعَاذَ اللَّهَّ
o benim efendimdir, bana güzel davrandı”334 âyeti de böyledir. ّرَب 
“efendi” kelimesinin iki anlamı vardır. Âyetteki kelimenin iki ya 
da daha fazla şekilde indirilmesiyle lafız az olmakla birlikte mâna 
çok olacağı için anlamlar artabilir. Bu da i‘câz çeşitlerinden biridir. 
Bunun örneği, إِيَّاه kelimesinin ya harfiyle okunduğu ٍمَوْعِدَة عَنْ   إِلَّاَّ 
إِيَّاهُ  sadece ona verdiği sözden dolayı idi”335 âyetidir. Ancak“ وَعَدَهَا 
Hasan el-Basrî, bu âyetteki işaret edilen kelimeyi bâ harfiyle أبََاه 
şeklinde okumuştur. Böylece o vaadin kim hakkında336 olduğu ko-
nusunda bir ihtimal daha ortaya çıkmıştır. Kur’ân, ilmi her şeyi 
kuşatmış olan Allah katından indirilmiş olunca edebî sözün düz-
gün kullanımına göre kurulmuş olan cümlelerinin müsait olduğu 
Araplarca bilinen bütün muhtemel mânalarının Allah’ın muradı 
olduğu düşünülür. Yeter ki, bunu engelleyecek açık bir engel ya 
da şeriat, dil veya vahiy (: tevkîfî) kaynaklı bir delil sebebiyle bas-
kın bir kanaat (: zann- gâlip) bulunmasın. Yüce Allah Kur’ân’ı 
bütün ümmetin kitabı kılmıştır. Ümmete doğru yolu gösterecek 
kılavuzluk ondadır. Allah Teâlâ birçok âyette ümmeti onun üze-
rinde derinden derine düşünmeye, anlamlarını çıkarmak için çaba 
sarfetmeye çağırmıştır. Şu ve benzeri âyetler bunun örneğini oluş-
turur: “فاتقوا الله ما استطعتم/O halde gücünüz yettiğince Allah’a isyandan 
kaçının”337 “وإذا جاءهم أمر من الأمن أو الخوف أذاعوا به ولو ردوه إلى الرسول/ 
-Onlara güven veya korkuوإلى أولي الأمر منهم لعلمه الذين يستنبطونه منهم
ya dair bir haber gelince hemen onu yayarlar; hâlbuki onu, Resûl ’e 
veya aralarında yetki sahibi kimselere götürselerdi, onların arasın-

333	 Yusuf 12/42.
334	 Yusuf 12/23.
335	 et-Tevbe 9/114.
336	 Matbu metinde “vaad eden kimse” şeklinde, ancak bunun bir baskı yanlışı olduğu anla-

şılmaktadır. Çünkü âyetteki ilgili kelime “vaat edilen” konumunda bulunmaktadır. Bu 
sebeple tercemeyi Mektebe-i Şâmile’deki metni esas alarak yaptık. (Çev.)

337	 et-Teğâbün 64/16.
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dan işin içyüzünü anlayanlar, onun ne olduğunu bilirlerdi.”338 “بل 
العلم أوتوا  الذين  في صدور  بينات  آيات   Hayır, o (Kur’ân), kendilerine/هو 
ilim verilenlerin sînelerinde (yer eden) apaçık âyetlerdir.”339 Kur’ân, 
âlimler arasında genel bir delildir. Onun şeriatte delil olduğunda 
görüş ayrılığına düşmezler. Hâlbuki onun dışında Resûlullah’tan 
(s.a.v.) aktarılan rivayetlerin delil oluşu konusunda ihtilâf ederler. 
Çünkü bir rivayetin sağlam oluşunu belirleyen şartlarda birçok 
ihtilâf vardır. Zaman ve bölge farklılığı sebebiyle âlimlere ulaşan 
rivayetlerin miktarında da farklılık vardır. Bu konularda ayrılığa 
düştüklerinde Kur’ân’dan ve onun yol göstericiliğinden daha güç-
lü başvurabilecekleri hiçbir kaynak yoktur.

Hz. Peygamber’den (s.a.v.) aktarılan bazı âyetlerin tefsirleri-
ne ilişkin rivayetler bu esası temellendirmemize ışık tutmaktadır. 
Onlardan kiminin cümlenin ilk mânası olmadığına kesin kanaat 
getireceğimiz şekilde olduğunu görüyoruz. Ancak üzerinde iyice 
düşününce görüyoruz ki, Resûlullah (s.a.v.) o yorumuyla zihin-
leri Kur’ân kelimelerinin en uç mânalarını almaya yönelik uya-
rıda bulunmak istemiştir, başka değil! Bunun örneği Ebû Saîd b. 
el-Muallâ’nın  aktardığı şu rivayettir. O şöyle demiştir: “Ben na-
mazdayken Resûlullah beni çağırdı. Cevap vermedim. Namazımı 
bitirince yanına gittim. ‘مَا مَنَعَكَ أنَْ تُجِيبَنِي /Seni bana cevap vermek-
ten alıkoyan nedir?’ diye sordu. ‘Namaz kılıyordum ey Allah’ın el-
çisi!’ dedim. ‘ْدَعاكُم إِذا  سُولِ  وَلِلرَّ  ِ لِِلَّهَّ اسْتَجِيبُوا  تَعَالَى   ُ اللَّهَّ يَقُلِ   Allah, sizi/ ألََمْ 
çağırdığı zaman Allah ve peygamberinin çağrısına uyun,340 demiyor 
mu?’ buyurdu.”341 Şüphesiz zikredilen âyette asıl kastedilen an-
lam “الذين استجابوا لله والرسول من بعد ما أصابهم القرح/Yara aldıktan sonra 
yine Allah’ın ve peygamber’in çağrısına uyanlar”342 âyetinde olduğu 
gibi “itaat etme” anlamındadır. “Çağırmak”la kastedilen de “يدعون 

338	 en-Nisâ 4/83.
339	 el-Ankebût 29/49.
340	 el-Enfâl 8/24.
341	 Buhârî, Fezâilu’l-Kurân, 9; Nesâî, İftitâh, 26.
342	 Âl-i İmrân 3/172.
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الخير  .hayra çağıran”343 âyetinde olduğu gibi “yol gösterme”dir/إلى 
Zaten “sizi çağırdığında” 344 fiili “يحييكم -size hayat verecek şey/لما 
lere”, yani “sizin faydanıza olan hususlara” ifadesiyle bağlantılıdır. 
Ancak âyetteki isticâbe fiili, gerçek anlamı olan  “çağrıya karşı-
lık verme” anlamında yorumlamaya da elverişli olduğu için H. 
Peygamber (s.a.v.), bağlantılı olduğu “يحييكم  size hayat verecekلما 
şeylere” ifadesini görmezden gelip ortamın uygunluğuna bakarak 
onu gerçek anlamda yorumladı. Hz. Peygamber’in (s.a.v.) “ُيحُْشَر 
غُرْلًًا عُرَاةً  حُفَاةً  الْقِيَامَةِ  يَوْمَ   ,İnsanlar kıyamet gününde yalın ayak/ النَّاسُ 
çıplak ve sünnetsiz olarak hasrolunurlar”.345 “نعيده خلق  أول  بدأنا  /كما 
İlk yaratmaya başladığımız gibi onu tekrar o hale getiririz346” sözü 
de böyledir. Hâlbuki âyette kastedilen, yeniden dirilişi uzak gör-
me düşüncesini savmak için ikinci yaratılışı birinci yaratılışa ben-
zetmektir. Nitekim “أفعيينا بالخلق الأول بل هم في لبس من خلق جديد/İlk 
yaratmada acizlik mi gösterdik? Hayır, onlar yeni bir yaratma husu-
sunda şüphe içindedirler.”347 “وهو الذي يبدؤا الخلق ثم يعيده وهو أهون عليه/
Yaratmaya başlayan, sonra onu tekrarlayan O’dur, ki bu, O’nun için 
pek kolaydır”348 âyetleri de aynı şekildedir. Benzetmenin yer alış 
amacı budur. Ancak benzetme, benzerliğin bütününü kapsayacak 
şekilde yorumlanmaya elverişli olunca Hz. Peygamber (s.a.v.), ilk 
yaratmaya benzetmenin giyecek ve ayakkabıdan soyutlanmış ol-
mayı da kapsayacak şekilde kapsamlı olduğunu bize öğretti.

لهم“ الله  يغفر  فلن  لهم سبعين مرة  تستغفر   Onlar için yetmiş kez af/إن 
dilesen de Allah onları asla affetmeyecektir”349 âyeti de böyledir. 
Ömer b. el-Hattâb Hz. Peygamber’e (s.a.v.) “Abdullah b. Übey 
b. Selûl’ün namazını kılma, çünkü o münafıktır; Allah seni mü-
nafıklar için bağışlama dilemekten yasaklamıştır” dediğinde 
343	 Âl-i İmrân 3/104.
344	 el-Enfâl 8/24.
345	 Müslim, Cennet, 56.
346	 el-Enbiyâ 21/104.
347	 Kâf 50/15.
348	 er-Rûm 30/27.
349	 et-Tevbe 9/80.
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Hz. Peygamber (s.a.v.) “َبْعِين السَّ وَسَأزَِيدُ عَلَى  رَبِّي   Rabbim beni/ خَيَّرَنِي 
serbest bıraktı. Ben yetmişten fazla bağışlanma dileyeceğim” buyur-
muştu.350 Böylece “استغفر لهم أو لا تستغفر لهم/Onlar için ister af dile, 
ister dileme”351 ifadesini “serbest bırakma” anlamında yorumladı. 
Hâlbuki o ifadenin “eşitlik” anlamında kullanıldığı görülmekte-
dir. Keza Hz. Peygamber (s.a.v.), âyette geçen sayıyı da bağlamın 
gösterdiği şekilde çokluktan kinaye anlamında değil de bilinen-
açık anlamında anlayıp yorumladı. Çünkü âyetteki emir ve sayı 
ismi her iki şekilde yorumlamaya da elverişliydi. Bu yorum, ihti-
yattan kaynaklanmaktaydı. Hz. Peygamber’in (s.a.v.), Müslüman 
olarak Medine’ye hicret edip müşriklere dönmeye direnen Ümmü 
Külsûm bt. ‘Ukbe b. Muayt’a söylediği söz de bu kabildendir. 
Hz. Peygamber (s.a.v.) “يخرج الحي من الميت/Ölüden diriyi çıkarır”352 
âyetini okumuş ve onu asıl zikredildiği amaç olan gerçek anlamın 
dışında mecazî bir anlamda yorumlamıştır. Kur’ân’da tilâvet sec-
desi bulunan yerlerde Hz. Peygamber’in (s.a.v.) secde etmesinin 
sadece bu tür yorumlara dayandığını düşünüyorum. Eğer onun 
secde etmesi kendi anlayışına dayanıyorsa temelini açıkladığımız 
esasa dayanır. Eğer vahye dayanıyorsa Allah’ın, kitabının içerdiği 
kelimelerden, amaca türs düşmeyen muhtemel anlamları kastet-
mesi konusunda daha güçlü bir delil oluşturur.

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) arkadaşlarından ve onlardan son-
raki imamlardan aktarılan rivayetlerden dolayı da bu konuda du-
rum bu şekildedir. Nitekim rivayet edilir ki, Amr b. el-Âs soğuk 
bir günde yapılan bir gazvede cünüp olmuş ve “Allah Teâlâ ‘ولا 
 Kendinizi öldürmeyin. Şüphesiz Allah/تقتلوا أنفسكم إن الله كان بكم رحيما
sizi esirgeyecektir’353 buyuruyor” demişti. Hâlbuki âyetin asıl anla-
mı insanların birbirini öldürmekten yasaklanması hususundadır. 
Irak fethedilip de fetih ordusu Sevâd arazisinin paylaştırılmasını 

350	 Buhârî, Tefsir, 9/12.
351	 et-Tevbe 9/80.
352	 el-En‘âm 6/95. 
353	 en-Nisâ 4/29.
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istediğinde Hz. Ömer’in söylediği söz de bu kabildendir. O şöyle 
demişti: “Eğer onu sizin aranızda bölüştürürsem sizden sonra ge-
lecek olan Müslümanlar fethedilmiş ülkelerden sizin elde ettiğiniz 
faydayı bulamayacaklar. Ben o araziyi her sezonda Müslümanlar 
arasında paylaştırılacak bir vergi karşılığında sahiplerinde bırak-
mak istiyorum. Çünkü Allah ‘والذين جاؤ من بعدهم/Onların arkasın-
dan gelenler…’354 buyuruyor!” Hâlbuki bu âyet Kureyza ve Nadîr 
Oğulları’nın savaşsız ele geçen ganimetleri (: fey) hakkında in-
mişti. “Onların arkasından gelenler”le kasıt zikri geçen fetihten 
sonra Müslüman olmuş kimselerdir. Hz. Ömer’in “لمسجد أسس على 
-İlk günden takva üzerine kurulan mes/التقوى من أول يوم أحق أن تقوم فيه
cit içinde namaz kılman elbette daha doğrudur”355 âyetinden tarihin 
hicret gününden başlatılmasını çıkarması da böyledir. Âyetin asıl 
mânası “o mescidin, yapıldığı ilk gün takva üzere yapılması”dır. 
Ancak kelime, o mescidin günlerden ilk günde, yani günlerin 
İslâm’ın ilk günü olarak nitelenmesine en lâyık olduğu günde ku-
rulmuş olmasıyla yorumlanmaya elverişlidir. Böylece buradaki “ilk 
olma” niteliği göreceli olur. Üçüncü mukaddimede geçtiği üzere 
fakihlerimiz İslâm’da cuâle ve kefâlet akitlerinin meşru oluşuna 
Yusuf kıssasındaki “ولمن جاء به حمل بعير وأنا به زعيم/Onu getirene bir 
deve yükü vardır. Ben de buna kefilim”356 âyetiyle delil getirmişler-
dir. Hâlbuki bu ifadeler, geçip gitmiş bir toplumun mazide kalmış 
bir olayının anlatılmasından ibarettir. Onaylama ve yadırgama 
sadedinde zikredilmemiş, ilâhî bir şeriatta yer alan bir hüküm 
de değildir. Ancak Kur’ân onu zikretmiş ve peşinden yadırgayıcı 
bir ifade kullanmamıştır. İmam Şâfiî’nin “ومن يشاقق الرسول من بعد ما 
/تبين له الهدى ويتبع غير سبيل المؤمنين نوله ما تولى ونصله جهنم وساءت مصيرا
Kendisi için doğru yol belli olduktan sonra, kim peygambere karşı çıkar 
ve müminlerin yolundan başka bir yola giderse onu o yolda bırakırız 
ve cehenneme sokarız. O ne kötü bir yerdir.”357 âyetiyle icmâın delil 

354	 el-Haşr 59/10.
355	 et-Tevbe 9/108.
356	 Yusuf 12/72.
357	 en-Nisâ 4/115.
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oluşuna ve ona muhalefetin haram olduğunu delil getirmesi de bu 
kabildendir. Hâlbuki âyetin bağlamı müşriklerin durumları hak-
kındadır. Âyetle kastedilen özel bir karşı çıkma ve özel bir yolun 
dışında bir yola tabi olmaktır. Ancak Şâfiî, icmâın delil oluşunu 
âyetin bütününden çıkarmıştır.

Kur’ân kelimelerinin okunuşunda anlam farkına yol aça-
cak farklılıklar gösteren mütevâtir kıraatler de bu esasla ilgili 
hususlardandır. 

İki ya da daha fazla anlama ihtimali olan bir ifadenin an-
lamları arasında genellik-özellik ilgisi olabilir. Bu tür bir ilişki 
olduğunda ifadenin muhtemel olduğu bütün anlamlarda yorum-
lanması konusunda hiçbir tereddüt yoktur. Yeter ki bu anlamla-
rın bir kısmını engelleyecek sözlü ya da anlamla ilgili bir engel 
bulunmasın. Bunun örneği “لنفسه يجاهد  فإنما  جاهد   Cihad eden/ومن 
ancak kendisi için cihad etmiş olur”358 âyetindeki cihadın, İslâm şe-
riatının hükümlerini uygulama konusunda nefisle mücadele etme 
ve İslâm ülkesini savunmak için düşmanlarla savaşma anlamların-
da yorumlanmasıdır. Ancak muhtemel anlamlar arasında bazen, 
–mütekellimin örf açısından kastına göre— ifadenin bir anlamda 
alınması durumunda diğer anlama aykırı olacak şekilde farklılık 
olabilir. Ancak birinin kastedildiğini belirleyen bir unsur olma-
makla birlikte ifadenin, birbirinin alternatifi olarak (her ikisine 
de) uygun oluşu, muhatabı – söz sahibinin kastı olması ihtimaline 
binaen— her ikisini de almaya sevk edebilir. Bu şekilde ifade-
nin bütün anlamlarda yorumlanması, sözlükte çok anlama gelen 
(: müşterek) kelimenin ihtiyaten bütün anlamlarında yorum-
lanması konusunda usûlcülerin söylediklerine benzer. Bazen de 
ikinci mâna birinciden doğabilir. Bu anlamın dikkate alınacağın-
da hiçbir şüphe yoktur. Çünkü ifadeye bağlı olan hususlardandır. 
Açık anlamlarla birlikte kinaye, ta‘rîz (iğneleme) ve tehekkümün 
(alay) dikkate alınması bunun örneğidir. Buhârî’nin Sahîh’inde 
İbn Abbâs’tan aktardığı rivayet bu kabildendir. O şöyle demiştir: 

358	 el-Ankebût 29/6.
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“Ömer beni Bedir’e katılan büyük sahâbilerle birlikte bir meclise 
alırdı. Sanki bazıları kızgınlık duyup ‘Bunu neden bizim yanımıza 
alıyor. Bizim onun yaşında oğullarımız var’ demiş. Bunun üze-
rine Ömer ‘O, faziletini bildiğiniz kimselerdendir’ demiş.” Yine 
bir gün Ömer onu çağırıp onların yanına almış. İbn Abbâs şöy-
le diyor: “Beni sadece onlara göstermek için çağırdığını tahmin 
ettim. Derken birdenbire Dururken ‘والفتح الله  نصر  جاء   Allah’ın/إذا 
yardımı ve zaferi geldiğinde359 âyeti hakkında ne diyorsunuz?’ diye 
sordu. Bir kısmı ‘bize yardım edip zafer verince Allah’ı övüp on-
dan bağışlanma dilemekle emrolunduk’ dedi. Bir kısmı da susup 
tek kelime etmedi. Bunun üzerine Ömer bana ‘Sen de mi böyle 
diyorsun ey İbn Abbâs?’ diye sordu. ‘Hayır!’ dedim. ‘O halde ne 
diyorsun?’ diye üsteledi. Şu karşılığı verdim: ‘O, Resûlullahın ece-
lidir. Allah ona ecelini bildirip şöyle buyurdu: Allah’ın yardımı ve 
zaferi geldiğinde – ki bu senin ecelinin alâmetidir— Rabbini öve-
rek arındır ve Ondan bağışlanma dile, çünkü O tövbeleri çokça 
kabul edendir!’ Bunun üzerine Ömer ‘Ben de o sûreye dair senin 
söylediğinden başka bir açıklama bilmiyorum’ dedi.”

Bir âyete denk gelir onun üzerinde yoğunlaşıp derin derin 
düşünürsün, bunun üzerine Arapça kullanım üslûpları içerisin-
de değişik açılardan cümlenin müsait olduğu yığın yığın anlamın 
aklına gelip üşüştüğünü görürsün. Cümle elverişli ise onların sa-
yısını azaltıp sınırlamaya kalkışma, birine göre anlam vermeyi di-
ğerine göre anlam vermeye aykırı görme!

Çok anlamlılık (: müşterek), gerçek anlam (: hakikat), mecazî 
anlam, açık anlam (: sarih), örtük anlam (: kinaye), söz sanatları 
(: bedî‘), okurken durmadan geçmek (: vasl) veya durmak (: vakf ) 
gibi Kur’ân’ın kelime ve ifadelerinin, cümlelerinin kuruluş (: i‘râb) 
ve gösterdiği mânanın (: delâlet) imkan verdiği anlam farklılıkları, 
bağlamdan anlaşılan amaca aykırı değilse onların hepsini dikka-
te alıp sözü ona göre anlamak gerekir.هُدًى فِيهِ  رَيْبَ  لََا  الْكِتَابُ  ذَلِكَ    
 O Kitap onda asla şüphe yoktur. O, müttakîler için bir yol“ لِلْمُتَّقِينَ 

359	 en-Nasr 110/1.
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göstericidir.”360 âyetinde َرَيْب  ”onda“ فِيهِ asla şüphe yoktur” ya da“ لَاَ 
ifadelerinde durulduğunda vasl ve vakfın oluşturduğu anlamlar 
bunun bir örneğidir. ٌيُّونَ كَثِير نَبِيٍّ قَاتَلَ مَعَهُ رِبِّ  Nice peygamber“ وَكَأيَِّنْ مِنْ 
vardı ki, beraberinde birçok Allah erleri bulunduğu halde savaştılar”361 
âyeti de قَاتَل “savaştılar” kelimesinde veya ٌيُّونَ كَثِير  beraberinde“ مَعَهُ رِبِّ
birçok Allah eri bulunduğu halde” ifadesinde durulmasına göre an-
lam değişikliğine sahiptir. َاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ يَقُولوُن ُ وَالرَّ  وَمَا يَعْلَمُ تَأْوِيلَهُ إِلَّاَّ اللَّهَّ
-Onun te’vîlini ancak Allah bilir. İlimde derinleşenler ‘ona inan“ آمَنَّا بِهِ
dık, hepsi Rabbimizin katındandır’ derler”362 âyeti de ism-i celâlde 
ya da ِالْعِلْم “ilim” kelimesinde durulmasına göre anlam değişikli-
ğine sahiptir. “تنته لأرجمنك لم  لئن  إبراهيم  يا  آلهتي  أنت عن  أراغب   Ey/قال 
İbrahim, dedi, sen benim tanrılarımdan yüz mü çeviriyorsun? Eğer 
vazgeçmezsen, andolsun seni taşlarım!363 âyeti de bu konuda başka 
bir örnektir. “Ey İbrahim!” ünleminin “أراغب /yüz mü çeviriyorsun?” 
kınaması veya “لئن لم تنته لأرجمنك /Eğer vazgeçmezsen andolsun seni 
taşlarım” tehdidiyle bağlantılı olmasına göre farklı anlamlara sa-
hip olur. 

Allah Teâlâ Kur’ân’ın bütün çağlardaki toplumlara seslenen 
bir kitap olmasını dilemiştir. Bu sebeple onu beşer dilleri içeri-
sinde en açık (: fasih) dille indirmiştir. O da Arap dilidir. Bunun 
bana görünen birkaç sebebi vardır. Bunlardan biri, bu dilin yapı 
bakımından en zengin, harfleri en az, lehçe bakımından en düz-
gün, konuşanın amaçlarını gösterme konusunda en çok işlene-
bilen ve kelimeleri en mebzul dil oluşudur. Yüce Allah Kur’ân’ı, 
Arap dilinde mümkün olan en az kelime ile o dilin taşıyabileceği 
azamî mânaları kapsayacak özellikte indirmiştir. Böylece onun 
üslûplarının temeli, veciz üslûba uygun olmuştur. Bu sebeple Arap 
ediplerinin sözlerinde bulunmayan birçok özellik onda bol mik-
tarda görülmüştür.  

360	 el-Bakara 2/2.
361	 Âl-i İmrân 3/146.
362	 Âl-i İmrân 3/7.
363	 Meryem 19/46.
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Bunun en ince ve bu mukaddimede işarette bulunmamıza en 
uygun örneği çokanlamlı (: müşterek) bir kelimenin bir defada 
iki veya daha fazla mânada kullanılmasıdır. Kelimenin aynı anda 
hem gerçek hem de mecaz anlamda kullanılması da böyledir. Açık 
(: sarih) anlamlarla birlikte örtük (: kinaî) anlamların da kastedil-
mesini bir kenara bırakıyorum. Başka anlamları gerektirici ifa-
delerden onların gerekli kıldığı anlamların kastedilmesini de bir 
kenara bırakıyorum.

Meânî ve beyan ilmiyle meşgul olan Arap dili âlimleri bu so-
nuncu hakkında uyarıda bulunmuşlardır. İlk ikisi – müşterek keli-
menin iki ya da daha fazla anlamlarıyla kullanılışı ile bir kelimenin 
hem gerçek hem de mecaz anlamında kullanılışı— Kur’ân’ın an-
lamlarını yorumlayıp hükümlerini çıkarmaya yönelenler arasında 
bir tereddüt konusu olarak kalmıştır. Çünkü bu tür bir kullanım, 
Kur’ân’dan önce Arap dilinde yoktur veya nadiren görülmekte-
dir. Bu sebeple bazı âlimlerin, müşterek kelimenin iki anlamıyla 
kullanımına veya kelimenin hem gerçek hem de mecaz anlamıyla 
kullanımına yol açtığı gerekçesiyle bazı âyetlerin anlamlarından 
birini kabul etmediğini görürsün. Onlar bunu büyük bir problem 
sayarlar. Bu sebeple Arap dili ve usûl-i fıkıh âlimleri, müşterek 
kelimenin gösterdiği birden fazla anlamda kullanılmasının caiz 
oluşu hakkında ayrılığa düşmüşlerdir. Bu ayrılık, Kur’ân kelimele-
rinin bu tür bir kullanımla anlaşılmasının sağlıklı olup olmayacağı 
noktasındaki tereddütlerinden kaynaklanmaktadır. Bazı imamla-
rın sözleri, onların ayrılığa düşmesinin sebebinin, Kur’ân’ın ini-
şinden önce Araplar nezdinde böyle bir kullanımın bulunmayışı 
olduğuna işaret etmektedir. Nitekim Gazzâlî ve Ebü’l-Huseyn 
el-Basrî364 şöyle demişlerdir: “Müşterek kelimeyle birkaç anlamın 
kastedilmesi doğru olur. Ancak söz sahibinin bunu kastetmiş ol-
masıyla mümkün olur, dilin o anlamları göstermesi ile değil! Öyle 
zannediyorum ki, bu iki âlim, müşterek kelimeyle birden fazla 

364	 439’da vefat etmiş olan Mu’tezilî-Şâfiî âlim Muhammed b. Ali el-Basrî’dir. Onun usûl-i 
fıkıhta el-Mu‘temed adlı kitabı vardır.
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anlamın kastedilmesini, ifadelerin gerektirici anlamlarından bir 
gösterge (: delâlet) saymak istemektedirler. Çünkü bu, mecaz ve 
istiârenin gösterdiği anlamda olduğu gibi ilgi (: alâka) ve ipucuna 
(: karine) muhtaç olmayan aklî bir göstergedir.

Doğrusu müşterek kelimenin birkaç anlamından hepsi ya 
da bir kısmında kullanılması lügat açısından doğrudur. Bir grup 
âlim bunun gerçek anlam kabilinden olduğunu söylemişlerdir. 
Bu görüş İmam Şâfiî, Ebûbekir el-Bâkıllânî ve Mu’tezile’nin 
çoğunluğuna nispet edilir. Başka bir grup âlim ise bunu mecazî 
anlam olarak değerlendirmişlerdir. İbnü’l-Hâcib (ö. 646/1249), 
Bâkıllânî’nin et-Takrîb ve’İrşâd adlı eserindeki “Müşterek kelime 
ancak bir ipucuyla (: karine) birden fazla anlamda yorumlana-
bilir” sözüyle bunu kastettiğini emin bir şekilde ileri sürmüştür. 
Hâlbuki bu doğru değildir. Çünkü mecazın alâmetlerinden olan 
karine, gerçek anlamı kastetmeyi engelleyici karinedir. Böyle bir 
karine ise ele aldığımız konuda tasavvur edilemez. Çünkü müş-
terek kelimenin anlamlarından hepsi gerçek anlam içerisinde yer 
alır. Yoksa müşterek kelime gerçeği yok olur ve mesele kökünden 
kalkar. Bu görüş sahipleri kelimeyi mecazî anlamda kullanmayla 
ilgili karineyle müşterek kelimenin birkaç anlamda kullanılma-
sıyla ilgili karineyi ayırt etmekte yanılmışlardır. Çünkü mecazın 
karinesi gerçek anlamı kastetmeyi engelleyici bir karine, müşterek 
kelimenin karinesi ise kastedilen anlamların hepsini veya bir kıs-
mını belirleyici bir karinedir. 

Bir görüş daha vardır, dönüp bakmaya değmez; ancak bu ko-
nuda fikir yürüten herkesin görüşünü ele almış olmak için onu 
da zikredelim. O görüş de müşterek kelimenin olumsuz cümle 
içerisinde değişik anlamlarda kullanılabileceği, olumlu cümlede 
ise kullanılamayacağıdır. Bu görüş fıkıh ilminde el-Hidâye adlı 
eserin müellifi olan Hanefî fakihi Burhan Ali el-Mergînânî’ye (ö. 
593/1197) nispet edilir. Sanırım bu görüşün ortaya atılış sebe-
bi, müşterek kelimenin değişik anlamları göstermesiyle belirsiz (: 
nekire) kelimenin – olumlu cümle içerisinde değil de — olumsuz 
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cümle içerisinde genellik ifade edip bütün üyelerini göstermesiyle 
karıştırılmasıdır.

Bu konuda alınması gereken tutum, Kur’ân’da geçen müş-
terek kelimenin taşıdığı bütün anlamlarda yorumlanmasıdır. 
Müşterek tekil kelimeyle değişik kullanımlar arasında değişiklik 
gösteren müşterek ifade bu hususta birdir. Anlamların gerçek ya 
da mecazî olanı, katışıksız (: mahda) ya da farklılık arzedeni de 
birdir. Tekil kelimenin gerçek ve mecazî anlamda kullanılmasının 
örneği “ألم تر أن الله يسجد له من في السماوات ومن في الأرض والشمس والقمر 
 Görmez misin ki, göklerde/ والنجوم والجبال والشجر والدواب وكثير من الناس
olanlar ve yerde olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvan-
lar ve insanların birçoğu Allah’a secde ediyor”365 âyetidir. Secdenin 
bir gerçek anlamı vardır. O da yüzü yere koymaktır. Bir de mecazî 
anlamı vardır. O ise yüceltmek demektir. “Secde etmek” fiili bu-
rada kaçınılmaz olarak zikredilen iki anlamında da kullanılmıştır. 
 Size ellerini ve dillerini kötülükle/ ويبسطوا إليكم أيديهم وألسنتهم بالسوء“
uzatacaklardır.”366 âyeti de böyledir. “El uzatmak” “vurmak ve gas-
betmek için uzatmak” konusunda gerçek anlamı içerir. “Dil uzat-
mak” ise “onu kötü söz söylemekten engellememek” anlamında 
mecazdır. Burada her iki anlamıyla kullanılmıştır. Müşterek ifa-
denin iki anlamıyla kullanılışının örneği “ويل للمطففين /Hilekârlara 
yazıklar olsun”367 âyetidir. ويل له “Yazıklar olsun” ifadesi hem bildi-
rim hem de dilek olarak kullanılır. Müfessirler onu burada her iki 
anlamıyla da yorumlamışlardır.

Müfessirlerin zikrettiği anlamları uzlaştırma ya da birini di-
ğerine tercih etme yolu bu ilkeye göre olur. Müfessirler bu esası 
temellendirmekten gâfildiler. Bu sebeple bir Kur’ân âyetindeki bir 
kelimenin taşıdığı anlamlardan birini tercih eden o anlamın dışın-
dakileri yok saydı. Biz bu konuda onları izlemiyoruz. Aksine edebî 
Arapça sözün geniş sahasından çıkmadıkça kelimenin taşıdığı 

365	 el-Hacc 22/18.
366	 el-Mümtehine 60/2.
367	 el-Mutaffifîn 83/1.
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değişik mânaları âyetin tefsiri içinde bulunan anlamlar olarak gö-
rüyoruz. Biz bu tefsirimizde iki ya da daha fazla mâna zikrettiği-
mizde onu bu ilkeye göre zikrediyoruz. Kur’ân âyetlerinde mü-
fessirlerin bir kısmının anladığı bir mânayı terk ettiğimizde ise 
onu geçersiz oluşunu göstermek üzere terk ediyor değiliz. Bilakis 
bu, başka bir anlamı daha üstün görmekten ileri geliyor olabilir. 
Sözü uzatmamak için başka tefsirlerde zikrediliyor oluşuyla ye-
tinmekten de kaynaklanabilir. Çünkü bugün tefsirler ilim erba-
bının önünde mevcuttur. Bu ilkeye göre hareket ederlerse onları 
tek tek taramaları da yorumlarını birbirinden ayrıştırmaları da zor 
değildir.



ONUNCU MUKADDİME 
KUR’ÂN’IN İ‘CÂZI

Anlayış oklarının atış yapıp himmet atlarının yarış yaptığı, 
ama sonunda esef içerisinde dönüp ulaşabildikleri küçük başarı-
larla yetindikleri hiçbir hedef ve parkuru(n verdiği çaresizlik duy-
gusunu) Kur’ân’ın i‘câz yönlerine dal(ıp hissedilenleri yeterince 
ifade edememenin verdiği çaresizliği duy)makla benzer görme-
dim. Çünkü Kur’ân, edebiyat erbabının hâlâ uğraştığı bir konu; 
ilk defa tadacak için de tekrar içmek isteyen için de edebiyatın 
kaynağıdır, onun pahasını mecliste bulunan için de davetsiz misa-
fir için de arttırmıştır. 

Daha önce Kur’ân’ın i‘câz yönlerinin bazı örneklerini kap-
sayan ve onun gerçek ve mecazî anlamlarını ayıran bir belâgat 
kitabı telif edilmişti. Ancak o kitap, bir değerlendirme ölçütü ve 
san’ata bir araç olması için Arapça edebî sözün bütün özelliklerini 
konu edinmekteydi. Çünkü bütün bunların sonunda Kur’ân’ın, 
edebiyatçılara ait diğer sözlerde bulunmayan birçok özellikle 
bütün edebî sözlere – önceki ve sonraki edipleri benzerini ge-
tirmekten âciz bırakacak şekilde— nasıl üstün geldiğini ortaya 
çıkarmayı hedefliyordu. Ebû Ya‘kûb es-Sekkâkî Miftâh(‘u’l-‘lûm) 
adlı eserinde şöyle demektedir: “Bilesin ki, ben bu ilim hakkın-
da sana bazı kurallar hazırladım. Sözü o kurallara göre kurarsan 
yaptığın yapı görenleri hayran bırakır, edebiyat erbabı edebiyat 
konusunda senin üstün maharet sahibi olduğunu kabul eder.” 
Sekkâkî bu yoldaki açıklamalarını sürdürmüş ve nihayet şöyle de-
miştir: “Sonunda sen zevk sahibi kimselerden olur ve izzet sahibi 
Allah’ın kelâmını gözden geçirirsen o kurallar senin susuzluğunu 
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giderecek şeref pınarlarını sana gösterir ve Kur’ân’ın i‘câzı üstün-
deki örtüyü kaldırır.” 

Ben ise – ey bu yazdıklarım üzerinde durup düşünen okuyu-
cu – bu mukaddimede konuya kısa bir dokunuşta bulunacağım. 
Bir hayal görüntüsü kadar bile sürmeyecek, bahar mevsiminde 
hayvanları için ot arayan kimsenin yaz gelinceye kadar süren ika-
met süresinden bile kısa, göz açıp kapayıncaya dek geçecek bir 
dokunuş… Buna rağmen sen, o dokunuşla Kur’ân’ın nasıl mucize 
olduğunu görecek, onun i‘câz yönlerini yakından müşahade ede-
ceksin. Ben tek tek âyetler ve sûrelerde bulunan i‘icaz delillerini 
son haddine kadar açıklamayacağım. Çünkü o konunun kitapları 
vardır, onlarda büyük-küçük her şey yazılmıştır. Sonra sen bu kısa 
dokunuş sayesinde Kur’ân’ın belâgatini ve Arap dili-edebiyatın-
daki nice harikulâde sanatın kapısını açan edebî incelikleri gö-
receksin. Böylece bu Kur’ân’ın basiret, akıl ve ülkeleri, ter ü tâze 
bir edebiyatı nasıl açtığını müşahede edeceksin. Ki o sayede Arap 
edebiyatı daha önce hiçbir toplumun edebiyatının ulaşmadığı bir 
seviyeye çıkmıştır. 

Ben, benden önceki araştırmacıların bu iki amacı birbiri-
ne karıştırdıklarını gördüm. Bazen ikinci sanatın büyük kısmını 
ihmâl ediyorlar. Bazen de ona kısaca değinip onu i‘câz ile karıştırı-
yorlar. Hâlbuki onun hakkındaki araştırma, tefsir ilminin mukad-
dimelerinden olmayı hak etmektedir. Umarım ki sen, Bâkıllânî, 
Rummânî (ö. 384/984), Abdülkâhir, Hattâbî (ö. 388-998), ‘Iyâd 
ve Sekkâkî gibi daha önce i‘câzu’l-Kur’ân konusunda söz söylemiş 
olan âlimlerin ihmal ettiği birçok esas ve inceliği bu mukaddime-
de bulacaksın. O esas ve inceliklere karşı tetikte olup külü ateşten 
ayrır gibi onları seçip ayırınız! 

Bu mukaddimenin tefsirle ilgisi şudur: Kur’ân müfessiri, 
—tefsir edilen âyetlerin belâgat inceliklerine dair açıklamaları-
nı himmetinin uzanabildiği ölçüde uzun veya kısa kapsamadık-
ça— Kur’ân’ın anlamlarına yönelik yorumlarını, gözettiği amaç 
açısından kemâl noktasına ulaşmış saymaz. Müfessir, Kur’ân 
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âyetlerindeki Arapça kullanım yollarını, belâgat özelliklerini ve 
Kur’ân âyetlerinin o konuda kazandığı üstünlüğü ikinci mukad-
dimede işaret ettiğimiz şekilde açıklamaya ihtiyaç duyar. Böylece 
müfessir, bu işi yapmaktan yüz çevirerek müfessir konumundan 
çıkıp mütercim konumuna düşmemiş olur. 

Tefsirlerin çoğunun bu yüce amaca ulaşmayı önemsemek-
ten uzak olmaları, gördüğümüz en şaşılacak hususlardan biri-
dir. Ancak tefsirin ana kaynakları bunun istisnasını teşkil eder. 
Bunlar içerisinde Ebû İshâk ez-Zeccâc’ın Meâni’l-Kur’ân’ı ve 
Şeyh Abdülhak İbn Atıyye el-Endelüsî’nin el-Muharrerü’l-Vecîz’i 
gibi kimi bu konuya az temas etmiş, el-Keşşâf (müellifi) gibi ki-
misi de çokça yer vermiştir. Hâlbuki Ahkâmu’l-Kur’ân (Kur’ân’ın 
hüküm ve yasaları) gibi Kur’ân’ın mânalarının özel bir yönünü ele 
alan tefsirler bir tarafta tutulursa bu konudan uzak durmak mazur 
görülemez. Kaldı ki, böyle özel alanda tefsir yazmış büyük him-
met sahibi âlimlerin bir kısmı bile bu gönül çekici konuyu ihmal 
etmemiştir. Meselâ bazı âlimler İsmâil b. İshâk b. Hammâd el-
Mâlikî el-Bağdâdî’ni (ö. 288/896) Ahkâmu’l-Kur’ân adındaki ese-
rini böyle nitelemiştir. Keza Ebûbekir İbnü’l-Arabî’nin Ahkâmu’l-
Kur’ân’ının bazı yerlerinde de bu özelliği görürüz.

Üzerinde durduğumuz Kur’ân’ın i‘caz yönlerini açıklamaya 
özen göstermek, İslâm’ın temellerinden büyük bir temele dayan-
maktadır. O da Kur’ân’ın Hz. Peygamber’in (s.a.v.) kalıcı ve en 
büyük mucizesi olmasıdır. Bu, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) inatçı 
karşıtlarına açık bir şekilde meydan okuduğu mucizedir! Yüce 
Allah şöyle buyurmuştur: “وقالوا لولا أنزل عليه آيات من ربه قل إنما الآيات 
عليهم يتلى  الكتاب  عليك  أنزلنا  أنا  يكفهم  أولم  مبين  نذير  أنا  وإنما  الله   Ona/ عند 
Rabbin’den mucizeler indirilmeli değil miydi, derler. De ki: Mucizeler 
ancak Allah’ın katındadır. Ben ise sadece apaçık bir uyarıcıyım. 
Kendilerine okunmakta olan Kitab’ı sana indirmemiz onlara yet-
memiş mi?”368 Ebûbekir el-Bâkıllânî İ‘câzu’l-Kur’ân adını verdiği 
veya başkalarınca bu ad verilen eserinde bu hususta delil getirmeye 

368	 el-Ankebût 29/50-51.
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çalışmış ve uzun açıklamalar yapmıştır. Bu konuda sözün özü, 
Peygamberimizin (s.a.v.) peygamberliğinin Kur’an mucizesine 
dayandırılmasıdır. O, bunun dışında başka birçok mucizeyle des-
teklenmişse de o mucizeler bazı zaman ve durumlarda özel bazı 
insanlarla sınırlı şekilde gerçekleşmiş, bir kısmı mütevâtir olarak, 
diğer bir kısmı da tek kişiler kanalıyla aktarılmıştır. Kur’ân ise 
kapsamlı bir mucizedir. Onunla gerçekleşen delilin bağlayıcılı-
ğı ilk zamandan kıyamet gününe kadar geçerlidir. Her ne kadar 
onun i‘caz yönü, ilk asırdaki insanların benzerini getirmekten 
âciz kalışları olsa ve bu durum konu üzerinde yeniden durmayı 
gereksiz kılsa da sonraki çağlarda yaşayan insanlar da ilk asırda-
kilerin âciz durumları hakkında düşünmekten aynı şekilde âciz 
kalmışlardır. Bunun delili birkaç âyette yer alan Kur’ân metniyle 
kesin (: mütevâtir) olarak sabittir. Bu âyetler, Kur’ân’ın Araplar 
için bir mucize olduğunu haykırmasından öte —bilindiği üze-
re— Kur’ân’ın benzeri bir sûre ve on sûre getirmeleri konusunda 
onlara meydan okumaktadır. Şu âyet böyledir: “وإن كنتم في ريب مما 
 نزلنا على عبدنا فأتوا بسورة من مثله وادعوا شهداءكم من دون الله إن كنتم صادقين فإن
-Eğer kulumuza indirdiklerimizden her/ لم تفعلوا ولن تفعلوا فاتقوا النار
hangi bir şüpheye düşüyorsanız, haydi onun benzeri bir sûre getirin, 
eğer iddianızda doğru iseniz Allah’tan başka yardımcılarınızı da ça-
ğırın! Bunu yapamazsınız – ki elbette yapamayacaksınız— o zaman 
ateşten sakının.”369 Görüldüğü üzere bu işi hem kolay göstermiş 
hem de kayıt koymuştur. Kur’ân sûrelerinden bir sûrenin benze-
rini getirmelerini onlara kolay bir işmiş gibi sunmuş, sonra bunu 
asla yapamayacaklarını kayda geçirmiştir. Kayda geçirdiği gibi de 
olmuştur. Meydan okuma mütevâtir, sâbit bir iştir. Meydan oku-
nan kişilerin aciz içinde kalışı da tarihin şahitliğiyle mütevâtir, 
sâbit bir husustur. Çünkü inkârda direttikleri süre uzun sürmüş ve 
bu konuda âciz kalmadıklarını gösteren bir delil ortaya koyama-
mışlar, Kur’ân’ın benzeri bir sûre getirmeye güç yetirememişler, 
bunun üzerine ona güçle direnmeye yönelmişlerdir. 

369	 el-Bakara 2/23-24.
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Allah Teâlâ Bakara sûresinde şöyle buyurmuştur: “وإن كنتم في 
 ريب مما نزلنا على عبدنا فأتوا بسورة من مثله وادعوا شهداءكم من دون الله إن كنتم
النار فاتقوا  تفعلوا  تفعلوا ولن  لم  فإن  -Eğer kulumuza indirdikleri/ صادقين 
mizden herhangi bir şüpheye düşüyorsanız, haydi onun benzeri bir 
sûre getirin, eğer iddianızda doğru iseniz Allah’tan başka yardımcı-
larınızı da çağırın! Bunu yapamazsınız – ki elbette yapamayacaksı-
nız— o zaman ateşten sakının.”370 

Yine şöyle buyurmuştur: “مثله سور  بعشر  فأتوا  قل  افتراه  يقولون   أم 
 مفتريات وادعوا من استطعتم من دون الله إن كنتم صادقين فإلم يستجيبوا لكم فاعلموا
-De ki: eğer sizler doğru iseniz Allah’tan başka, gücü/ أنما أنزل بعلم الله
nüzün yettiklerini çağırın da onun benzeri bir sûre getirin”371 Yunus 
Sûresi. “Yoksa ‘Onu kendisi uydurdu’ mu diyorlar? De ki: Eğer doğru 
iseniz Allah’tan başka çağırabildiklerinizi çağırın da siz de onun gibi 
uydurulmuş on sûre getirin! Eğer size cevap veremiyorlarsa, bilin ki, o 
ancak Allah’ın ilmiyle indirilmiştir.”372 Hûd Sûresi.

Meydan okunan kişilerin Kur’ân’ın benzerini getirmekten 
âciz kalışları bu âyetlerin mütevâtir oluşu ve – benzerini getirme 
konusunda oluşmuş âmillerin çokluğuna rağmen— bu konuda 
suskun kalışları ile mütevâtir, sâbit bir husustur. 

Âlimler onların bu konudaki acziyetlerinin sebebi konusunda 
ihtilâfa düşmüştür. Küçük bir grup bu durumu, Allah’ın onları 
Kur’ân’a benzer getirmekten alıkoymasına bağlamıştır. Bu görü-
şe göre Allah onların bu konudaki güç veya isteklerini çekip al-
mış, böylece bütün Arapların gözü önünde haklarında delil oluş-
muştur. Adudüddin (el-Îcî’n)in (ö. 756/1355) el-Mevâkıf’ında 
ve Teftâzânî’nin el-Makâsıd’ında geçtiği üzere bu görüş “sarfe” 
olarak bilinmektedir. (Muhtemelen bu kelime sat harfi üstün ve 
râ harfi sâkin olarak telaffuz edilip “bir defa engellemek” anla-
mındadır. Özel bir engelleme oluşunu göstermek için sayı bildi-
ren kipten üretilmiş, yaygın kullanımla özel isim gibi olmuştur.) 
370	 el-Bakara 2/23-24.
371	 Yunus 11/38.
372	 Hûd 11/13-14.
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Bu görüşü, —Ebü’l-Fadl ‘Iyâd’ın eş-Şifâ adlı eserinde aktardığı 
üzere— [Ebü’l-Hasan] el-Eş‘arî (ö. 324/936), Adudüddin’in el-
Mevâkıf’ta aktardığı üzere Nazzâm (ö. 231/845), Şerîf el-Mürtezâ 
(ö. 436/1044)  ve Ebû İshâk el-İsferâînî’den (ö. 418/1027) başka-
sına nispet etmezler. İbn Hazm (ö. 456/1064) da bu görüştedir. 
el-Fisal adlı eserinde bunu açıkça belirtmiştir. (II, 184; III, 7) el-
Makâsıd müellifi, eserinin şerhinde bu görüşü Mu’tezile’den bir-
çok âlime nispet etmiştir. 

el-Mevâkıf’ta geçtiği üzere ilim ve araştırma erbabının ço-
ğunun benimsediği, Eş’arî mezhebi imamlarının ve İmâmü’l-
Haremeyn’nin yegâne görüş olarak kabul ettiği, Câhız (ö. 
255/869) ve Arap dili âlimlerinin bağlı olduğu görüş ise şudur: 
Kur’ân’la kendilerine meydan okunan kimselerin âcizliğinin se-
bebi, Kur’ân’ın belâgat ve fesâhat derecelerinde Arap ediplerinin 
benzerini getirmeye güç yetiremeyeceği çok üstün bir konumda 
oluşudur. Bu onuncu mukaddimede bizim benimseyip dayandı-
ğımız görüş de budur.

Bu konuda benim aklıma güçlü bir delil gelmiştir. O da 
Kur’ân’da okunduğu ve mushaflarda yazılı olarak bulunduğu hal-
de hükmü kaldırılmış (: neshedilmiş) âyetlerin varlığıdır. Onların 
hükmü neshedilince okunmalarının ve mushaflara yazılmalarının, 
içerdikleri belâgat dışında hiçbir gerekçesi kalmamaktadır. Onlar 
içinde üç âyetlik bir pasajın benzerinin getirilmesi konusunda 
meydan okunmuştur. Bunun örneği Mâide sûresindeki vasiyyet 
âyetidir.

Meydan okuma belli bir âyet sayısıyla değil de – kısa da 
olsa— bir sûre ile gerçekleşmiştir. Çünkü belâgat dalları içerisin-
de sözdiziminin bütünü ile ve bir de sözün söyleniş amacına göre 
kalıba dökülüşü ile ilgili hususlar vardır. Bunlar sözün başlangıcı 
(: fevâtih), sonu (: havâtim), amaçlar arası geçişler ve asıl amaca 
dönüş, cümlelerin birbirinden ayrılış (: fasl) şekilleri, özetleme (: 
îcâz) ve bir inceliğe dayalı olarak uzatma (: itnâb), dolaylı bir il-
giyle başka bir hususa temas etme (: istitrat) ve ara cümlelere yer 
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verme (: i‘tirâz) gibi hususlardır. Şerefüddîn et-Tîbî,373 bu durumu 
meydan okumanın belli sayıdaki bir âyetle değil de bir sûre ile 
gerçekleşmesinin gerekçesi olarak sunmuştur.

İ‘câz türlerinin (: vücûh) detayını bir kişi kuşatamaz. Bu se-
beple bizim, onların özünü oluşturan asıl unsurlarını belirleme-
miz gerekmektedir. Biz i‘câz türlerinin üç başlıkta ele alınabile-
ceğini düşünüyoruz: Birinci tür (: cihet), Kur’ân’ın, Arapça edebî 
sözün nazmında ince anlamlar ve nükteler ifade edecek durum-
ların oluşması bakımından varabileceği son noktaya varmasıdır. 
Bu incelik ve nükteler, kelimelerin sözlük anlamlarının ifade 
edemeyeceği anlamlardan ve Arap ediplerinin gözettiği amaçlar-
dan oluşmaktadır. Öyle ki bu durum, Arap şâir ve hatiplerinden 
oluşan ediplerin eserlerinden hiçbirinin ulaşamayacağı çoklukta 
tezahür eder.

İkinci tür, Kur’ân’ın, sözdiziminde daha önce Arapların 
üslûplarında bilinmeyen ama dilin imkân verdiği çerçeveden de 
çıkmayan tasarruf şekillerini ilk defa ortaya koymuş olmasıdır.

Üçüncü tür; Kur’ân’da yer verilmiş olan, gerek nâzil oldu-
ğu çağda ve gerekse ondan sonraki değişik çağlarda beşer aklı-
nın ulaşamayacağı aklî ve bilimsel gerçeklere yönelik işaret ve 
hikmetli anlamlardır. Ebûbekir el-Bâkıllânî ve Kâdî ‘Iyâd gibi 
Kur’ân’ın i‘câzı hakkında söz söylemiş âlimlerimiz bu türü göz-
den kaçırmıştır.

Âlimlerin çoğu dördüncü bir tür sayılacak bir hususu daha 
Kur’ân’ın i‘câz yönlerinden biri olarak görmüştür. O da Kur’ân’ın, 
bütün gaybları bilen (: Allâmu’l-ğuyûb) Allah’tan indirildiğini 
gösteren gaybî haberler içermesidir. ‘Iyâd’ın eş-Şifâ adlı eserinde 
Kur’ân’ın i‘câz yönlerinden dördüncüsü olarak saydığı husus da 
bunun kapsamına girmektedir. O husus da Kur’ân’ın, geçmiş ne-
sillerin başından geçen olayları haber vermesidir. Öyle ki, bunlar 

373	 En doğru görüşe göre ismi Huseyn’dir. Hasen b. Muhammed et-Tîbî olduğu da söylen-
miştir. Tâ harfi esreli, yâ harfi sâkindir. 743’te vefat etmiş Şâfiî bir âlimdir. 
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içerisindeki bir kıssayı Ehl-i Kitap hahamlarından başkası bile-
mez. O halde bu tür, yalnızca ümmî Araplara yönelik bir mucize 
olup Ehl-i Kitap için mucize değildir. Bu tür i‘câzın sâbit oluşu 
Hz. Peygamber’in yetişmesi ve durumu hakkında kafa yoran in-
saf sahibi kimselere mahsustur. İnatçılar içinse o, mucize değil-
dir. Çünkü onlar “إنما يعلمه بشر /Ona ancak bir beşer öğretmiştir”374 
demişlerdir.

Kur’ân’ın i‘câzı birinci ve ikinci türleriyle Araplara yöneliktir. 
Çünkü o, onların düzgün konuşanları, şair ve hatipleri için doğru-
dan doğruya mucize; diğer halk kitleleri içinse dolaylı mucizedir. 
Zira onlar, ona karşı duran ediplerin onun benzerini getirmek-
ten âciz kaldıklarını görmektedirler. Hâlbuki benzerini meydana 
getirmeye onları yöneltecek birçok âmil bulunmaktadır. Onların 
bu durumu, o işin hepsinin gücünü aştığını gösteren parlak bir 
delildir. Ayrıca aynı durum, Arapların aczinin ulaştığı diğer in-
sanlar nezdinde de Kur’ân’ın kendisine indirildiği peygamberin 
dürüstlüğüne delil oluşturur. Çünkü söz konusu acziyet tevatür-
le sabit oluşu sebebiyle Kur’ân’ın çağdaşlarınca, tarihin şahitliği 
sebebiyle de daha sonra gelenlerce inkârı imkânsız bir gerçektir. 
Kur’ân’ın i‘câzı meydan okumaya muhatap olan Araplar için de-
taylı (: tafsîlî), diğerleri için ise özlü (: icmâlî) bir delildir.

Değişik çağlarda Arap dilini öğrenip onların edebî söz ve 
üslûplarıyla haşır-neşir olan Arap belâgatı âlimlerinin tamamı, 
Kur’ân’ın î‘câzını anlamakta Arapların seçkinleriyle aynı konum-
da olur. Sekkâkî’nin el-Miftâh adlı eserinde okuyucusuna hitaben 
söylediği şu söz bu anlama gelmektedir: “Böylece, yani üzerinde 
durduğum belâgat özelliklerini bilmek suretiyle, Kur’ân’ın mey-
dan okumasına muhatap olanların aczinin özetlediği hususlar-
dan detaylara geçerek ondaki i‘câz hakkında hayranlıkla dolup 
taşarsın.”

374	 en-Nahl 16/103.
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Üçüncü tür i‘câzla Kur’ân, beşer için şüphesiz çağlar boyun-
ca sürecek dâimî bir mucizedir. Bu, din önderlerinin şu sözünün 
kapsamı dâhilindedir: Kur’ân yıllar boyu devam edecek bir muci-
zedir. Çünkü onun i‘câzını, yasama, hikmet, ilim ve ahlâkla ilgili 
anlamlarının tercümesi sayesinde Arap toplumu dışındaki akıl 
sahipleri de anlayabilir. O, bu konuların erbabı olan kimseler için 
tafsîlî (ayrıntılı), onların bu konudaki şahitliklerinin ulaştığı kişi-
ler için de icmâlî (özet) bir delildir.

İlk üç türe ek olarak —kabul edenlere göre— dördüncü tür 
ise nüzûl çağındaki insanlar için ayrıntılı bir mucizedir. Kur’ân’ın 
aktarımının mütevâtir oluşu sebebiyle bu husus kendilerine ulaş-
mış olan sonraki kimseler için de aynı şekilde mucizedir. Böylece 
bu bildirim türünü kapsayan âyetlerin, kastedildikleri anlamda 
anlaşılması ortaya çıkmış olur.

Tümevarım metoduyla yaptığımız araştırmanın ulaştığı so-
nuca göre i‘câzın esası özetle budur. Bunun biraz ayrıntısına gire-
lim ve örnek verelim:

Birinci tür belâgat ve fesahatin en üstün noktası (: taraf-ı a‘lâ) 
diye isimlendirilen hususla ilgilidir. Bu, “i‘câz sınırı” diye de isim-
lendirildiği üzere bir terimdir. Bu, Araplar nezdinde belâgat ve 
fesâhatte üstünlük ölçüsünde rekabetin son haddini oluşturuyor-
du. Belâgat ve edebiyat önderleri bu iki hususu ilmî bir disiplin 
olarak derledikleri meânî ve beyan olarak nitelediler. Bu arada 
onlar, Kur’ân’da geçen belâgat örnekleriyle bu konuda Araplardan 
muhafaza edilen ve en üstün derecede sayılan belâgatli ifadele-
ri karşılaştırmaya giriştiler. Ebûbekir el-Bâkıllânî, Ebû Hilâl 
el-Askerî (ö. 400/1009’dan sonra), Abdülkâhir, Sekkâkî ve 
İbnü’l-Esîr (ö. 630/1233) gibi âlimler Kur’ân’da geçen ifadelerle 
Arapların edebî sözlerinde yer alan ifadeleri belâgat sanatları açı-
sından –düşünen kişiyi ikna edecek ve örnek alacak kişiye örnek 
olacak şekilde— karşılaştırmaya başladılar. Burada bizim yaptı-
ğımız gibi Kur’ân’ın i‘câzını kısaca tanıtan kişinin, onu bu açıdan 
geniş bir şekilde tanıtma imkânı yoktur. Çünkü çok dallı-budaklı 
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bir konudur. Dolayısıyla bu konunun temel ilkeleri ve kuralları 
hakkında bilgi edinmeyi bu amaçla telif edilmiş olan Delâilü’l-
İ‘câz, Esrâru’l-Belâga ile Miftâh’ın üçüncü ve daha sonraki kısım-
larına vb. yerlere, Kur’ân âyetlerinin i‘câzını tanıtan ayrıntıları ise 
bu konuda yazılmış tefsirlere havale etmek yeterlidir. Bu tefsirle-
rin temeli Allâme Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı ve – inşallah— bizim 
bu tefsirimizde yapacağımız çıkarımlar ve yeni keşiflerdir. Ancak 
ben burada bu tür i‘câzın değişik yönlerine dair temelleri, özellikle 
de önder âlimlerin hiç girmediği ya da kısa geçtikleri hususları 
zikredeceğim. 

Burada icmâlî delil bize yeter. O da Allah’ın, Arapların edebi-
yatçılarına onun benzeri bir sure getirmeleri konusunda meydan 
okuması, onların birinin bile bu işe kalkışmamasıdır. Bu, onların 
gerçeği itiraf ettikleri ve kendilerini rezil edecek bir duruma ma-
ruz bırakmaktan kaçındıkları içindi. Hâlbuki onlar nazım, nesir, 
imrendirme (: terğîb) ve caydırma (: zecr) tarzındaki bütün söz 
çeşitlerinde kudret sahibiydiler. Keskin zekâları, güçlü hafızala-
rı, açık-seçik dilleri ve anlaşılır sözleri ile dünya milletleri içinde 
seçkin bir konumdaydılar. Dile getirilecek hiçbir anlam onlara zor 
gelmez, hiçbir zorluk onlara boyun eğmemezlik edemezdi.

Kadı ‘Iyâd eş-Şifâ adlı eserinde şöyle demiştir: Hz. Peygamber 
(s.a.v.) onları en şiddetli şekilde azarlayıp kınamayı, beyinsizlikle 
itham etmeyi ve âlimlerini hakir görmeyi sürdürdü. Onlar ise bü-
tün bunlara rağmen Kur’ân’ın benzerini getirmekten yüz çevirip 
geri durdular. Yalanlamak ve iftira ederek kışkırtıcılık yapmakla 
kendilerini oyalıyor, “Bu ancak öncekilerden nakledilen bir sihir-
dir, devam ede giden bir sihirdir, Muhammed’in uydurduğu bir ya-
landır, öncekilerin masallarıdır!” diyorlardı. Allah Teâlâ “فإن لم تفعلوا 
-Yapamazsanız – ki asla yapamayacaksınız—…”375 buyur/ ولن تفعلوا
muştu. Yapamadılar, güç yetiremediler. Müseylime (ö. 12/633) 
gibi bunu yapmaya kalkışan beyinsizler, kusurlarını hepsine açık 
etmiş oldu. Velîd b. Muğîre “بالعدل والإحسان يأمر  الله   Muhakkak/ إن 

375	 el-Bakara 2/24.
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ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi emreder”376 âyetini 
işitince şöyle dedi: “Allah’a yemin olsun ki, bu sözün bir tatlılığı 
var. Onda hakikaten bir güzellik var. Altı bereketli, üstü mevyeli 
bir ağaç gibi. Bu beşer kelâmı olamaz!” Ebû Ubeyde “فاصدع بما تؤمر 
/Sana emrolunanı açıkça söyle”377 âyetini işiten bir bedevinin derhal 
secdeye gidip “Bu sözün fesahatinden dolayı secde ettim” dedi-
ğini aktarır. Bu cümledeki etkili yer, dine davetin açıkça, pervâ 
etmeden cesurca yapılması anlamındaki ْاصْدَع kelimesi ile özlü ve 
kapsamlı anlamı sebebiyle بِمَا تُؤْمَر “sana emrolunanı” ifadesidir. Bir 
diğer bedevi, “نجيا خلصوا  منه  استيأسوا  -Ondan ümitlerini kesin/ فلما 
ce, (meseleyi) gizli görüşmek üzere ayrılıp (bir kenara) çekildiler.”378 
âyetini okuyan bir adamı işitmiş ve derhal “Ben şahitlik ederim ki, 
hiçbir yaratılmış böyle bir söz söylemeye güç yetiremez” demiştir. 

Hz. Peygamber’in Kur’ân’la meydan okuduğu ve Arapların 
onun benzerini söylemekten aciz kaldıkları kesin olarak bilinen 
temel bir husustur. Belâgat ilminin erbabı bunun ayrıntılarına 
girmiştir. Sekkâkî el-Miftâh’ta şöyle der: “Bilesin ki, i‘câz konusu 
hissedip de anlatılamayan şaşılacak bir konudur. Şiirin ölçüsünün 
düzgün oluşunu ve tatlılığını sezip de anlatamayışın gibidir. Bana 
göre i‘câzı algılayan zevktir, başka değil! Zevkin elde edilmesinin 
yolu ise bu iki ilme, meânî ve beyan ilimlerine uzun süre hizmet 
etmektir. Evet, belâgatin peçeli birçok yüzü vardır, sana görün-
mesi için onun peçelerinin açmak mümkün olabilir. Ama bizzat 
i‘câzın yüzünü açmak asla mümkün olmaz!”

Teftâzânî şöyle demiştir: “Yani aklımızla algıladığımız her 
şeyi genellikle ifade etmeye güç yetirebiliriz. İ‘câz ise böyle de-
ğildir. Çünkü Allah’ın kelâmından kesinlikle biliyoruz ki, o, be-
şerin nazire yapması ve benzerini getirmesi mümkün olmayacak, 
dili düzgün olan Arapların sözlerinden hiçbirinin benzemediği 
bir sözdür. Hâlbuki onun kelimeleri onların konuşmalarındaki 

376	 en-Nahl 16/90.
377	 el-Hicr 15/94.
378	 Yusuf 12/80.
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kelimelerin aynısıdır. Cümlelerinin oluşum şekli de aynıdır. 
Ölçüsünün düzgün olduğunu kesin olarak bildiğimiz bir sözü di-
ğerinden ayırmamız gibi, bir kimsenin bütün organlarının olma-
sı gerektiği gibi olduğunu, bir diğerinin aynı şekilde veya ondan 
düşük olduğunu algılamamız gibi (Kur’ân’ın güzelliğini algıla-
rız.) Ancak onda “tatlılık” dediğimiz bir şey vardır ve biz onun 
ne olduğunu bilmiyoruz. Müellif [Sekkâkî’y]e göre i‘câzı algıla-
yan zevkten başka bir şey değildir. Zevk, bir kavrama gücüdür 
ki, sözün inceliklerini, güzel olan gizli yönlerini algılama özelli-
ğine sahiptir. Eğer bu güç yaratılıştan geldiyse ne âlâ! Ama son-
radan kazanılması istenirse meânî ve beyan ilimlerine özen gös-
termekten, onlarla uzun süre meşgul olup alıştırma yapmaktan 
başka bir yol yoktur. Bir de yaratılıştan gelen zevkle bu ilimlere 
uzun süre hizmet etmek bir araya getirildiyse daha ötesi olmaz. 
İ‘câzın sebebi belâgat ve fesâhat cinsinden bir şeydir, —Nazzâm 
ve Mu’tezile’den bir topluluğun düşündüğü gibi— sarfe değildir. 
Sarfe, Allah’ın, Arapları Kur’ân’ın benzerini getirmekten alıkoy-
ması ve bu konuda onların gücünü çekip almasıdır. İ‘câz, —diğer 
bir topluluğun ileri sürdüğü gibi— Kur’ân’ın üslûbunun Arapların 
şiir, hitabe ve risalelerde kullandıkları üslûplara aykırı oluşunda, 
özellikle de yü’minûn, yünfikûn, ya’lemûn gibi söz kesitlerinde 
farklı bir üslûpla gelişinde de değildir. (Seyyid Şerif Cürcânî bu-
rada “Özellikle sûre başlarında ve âyet sonlarında, ya da çelişkiden 
uzak oluşunda” açıklamasını yapmıştır.) Ya da i‘câzın, Kur’ân’ın 
çelişkiden uzak oluşunda olduğu ileri sürülmüştür. (Seyyid, bura-
ya “oldukça uzun bir metin olmasına rağmen” kaydını düşmüştür.) 
Yine i‘câzın, Kur’ân’ın gaybî haberleri kapsamasında olduğu iddia 
edilmiştir. Bunların hepsi bozuk görüşlerdir.”

Seyyid Şerif Cürcânî; “Bu sayılanlar Kur’ân’ın i‘câz yönü hak-
kında beş görüş olup, bir altıncısı daha yoktur” demiş ve şu açık-
lamayı yapmıştır: “Müellif (Sekkâkî) şunu kastetmektedir: Gerçi 
i‘câz algılanacak şekilde tanıtılıp açıklanamaz. Sözün (Kur’ân’ın) 
mu‘ciz olmasına sebep olan hususlar, yani belâgat unsurları da 
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perdelenmiş vaziyettedir. Bununla birlikte belâgat erbabının zev-
ki, i‘câzı müşahede etmeye güç bulsun diye o unsurlar üzerindeki 
perdeler belâgat ilimleri sayesinde açılabilir.”                                          

Seyyid bu açıklamasıyla Miftah yazarının “i‘caz hissedilir, 
fakat anlatılamaz” demesiyle “Evet, belâgatin peçeli birçok yüzü 
vardır, onun peçelerini açmak mümkün olabilir” sözü arasındaki 
çelişkiyi gidermek istiyor. Çünkü önce i‘câzın anlatılamayacağını, 
sonra da i‘câz yönlerinin tanıtılmasının mümkün olduğunu be-
lirtti. Seyyid, i‘câzın kendisi üstündeki peçenin açılamayacağını, 
ancak belâgat yönlerinin peçesinin açılmasının ise mümkün oldu-
ğunu belirterek söz konusu çelişkiyi giderdi.

Bilesin ki, Kur’ân’ın mucize oluşunda edebî sözün özellik ve 
incelikleri Allah tarafından murat edilmiş ve bunlar meydan oku-
maya muhatap olanlar için– açık bir sözün ulaşabildiği ölçüde— 
göz önünde bulundurulmuştur. Kur’ân’daki birçok işaret buna dik-
kat çekmektedir. Şu an bu konuda bazı hususlar aklıma geliyor: 
Bunlardan biri Müslim’in ve Sünen derleyicisi dört muhaddisin 
Ebû Hüreyre’den rivayet ettiği şu hadistir: Resûllullah (s.a.v.) şöyle 
buyurmuştur: “لََاةَ )أيَْ سُورَةِ الْفَاتِحَةِ( بَيْنِي وَبَيْنَ عَبْدِي مْتُ الصَّ ُ تَعَالَى: قَسَّ  قَالَ اللَّهَّ
ُ تَعَالَى: حَمِدَنِي ِ رَبِّ الْعالَمِينَ قَالَ اللَّهَّ  نِصْفَيْنِ وَلِعَبْدِي مَا سَألََ: فَإِذَا قَالَ الْعَبْدُ: الْحَمْدُ لِِلَّهَّ
تَعَالَى أثَْنَى عَلَيَّ عَبْدِي. وَإِذا قَالَ: مالِكِ يَوْمِ  ُ حِيمِ قَالَ اللَّهَّ حْمنِ الرَّ  عَبْدِي. وَإِذَا قَالَ: الرَّ
ضَ إِلَيَّ عَبْدِي، فَإِذَا قَالَ: إِيَّاكَ نَعْبُدُ وَإِيَّاكَ نَسْتَعِينُ ةً: فَوَّ دَنِي عَبْدِي، وَقَالَ مَرَّ ينِ قَالَ: مَجَّ  الدِّ
الْمُسْتَقِيمَ صِراطَ راطَ  الصِّ اهْدِنَا  قَالَ:  فَإِذَا  مَا سَألََ،  وَلِعَبْدِي  عَبْدِي  وَبَيْنَ  بَيْنِي  هَذَا   قَالَ: 
وَلِعَبْدِي مَا لِعَبْدِي  الِّينَ، قَالَ: هَذَا  عَلَيْهِمْ وَلََا الضَّ الْمَغْضُوبِ  عَلَيْهِمْ غَيْرِ  أنَْعَمْتَ   الَّذِينَ 
-Allah Teâlâ namazı (yani Fâtiha sûresini) kulumla kendi aram/ سَألََ
da ikiye ayırdım; istediği şey kuluma aittir, buyurmuştur. Kul “الحمد لله 
 Hamd âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur” dediğinde Allah/ رب العالمين
‘Kulum bana hamdetti’ der. Kul “الرحمن الرحيم /O rahmandır, rahim-
dir” dediğinde Allah ‘Kulum beni övdü’ der. Kul “مالك يوم الدين /Ceza-
mükâfat gününün mâlikidir” dediğinde Allah ‘Kulum beni yüceltti’ der. 
(Bir rivayette de ‘Kulum bana dayanıp güvendi’ buyurmuştur) Kul “إياك 
-Ancak sana kulluk ederiz ve yalnız senden medet uma/ نعبد وإياك نستعين
rız” dediğinde Allah ‘Bu, benimle kulum arasında bir iştir, istediği şey 
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kuluma aittir’ buyurur. Kul “اهدنا الصراط المستقيم صراط الذين أنعمت عليهم 
 Bize doğru yolu göster. Kendilerine lütuf/ غير المغضوب عليهم ولا الضالين
ve ikramda bulunduğun kimselerin yolunu; gazaba uğramışların ve 
sapmışların yolunu değil!” dediğinde Allah ‘Bu, kuluma aittir. İstediği 
şey kulumundur’ buyurur.”379

Bu hadiste Kur’ân’ın girişi olan Fâtiha sûresinin söz dizimin-
deki bölümlere ayırma özelliğine bir uyarı bulunmaktadır. Çünkü 
hadis, Fâtiha’yı üç bölüme ayırmış ve edebî sanatlar bakımından 
da çok güzel bir ayırım yapmıştır. Bu ayırım aynı zamanda “Ancak 
sana kulluk ederiz ve yalnız senden medet umarız” dediğinde Allah 
‘Bu, benimle kulum arasında bir iştir, istediği şey kuluma aittir’ 
buyurur.” sözünde tahallüs (konular arasında güzel geçiş) sanatı 
vardır.  Çünkü bu âyet, daha önce geçen ve bundan sonra gelecek 
olan iki bölümden mezcedilip bir araya geldiği anlamına gelir.

Kur’ân’da birden çok âyette cinasın (mânaları farklı iki keli-
menin telaffuzda benzeşmesi) gözetildiği görülür. Cinas da edebî 
sanatlardandır. Allah Teâlâ’nın şu buyruğu bu kabildendir: ْوَهُم 
عَنْهُ وَيَنْأوَْنَ  عَنْهُ   Onlar hem insanları peygambere yaklaşmaktan“ يَنْهَوْنَ 
vazgeçirmeye çalışırlar, hem de kendileri ondan uzaklaşırlar”380 

Yine Kur’an’da tezat (: mutâbaka) sanatına da işaret vardır. 
 kendisini saptıracak ve alevli (Şeytan)/ فأنه يضله ويهديه إلى عذاب السعير“
ateşin azabına sürükleyecektir”381 âyeti böyledir. 

Kur’ân’da bulunan temsile (örnek getirme) uyarı ise şu 
âyetlerde olduğu gibidir: “وتلك الأمثال نضربها للناس وما يعقلها إلا العالمون 
/İşte biz, bu temsilleri insanlar için getiriyoruz; fakat onları ancak 
bilenler düşünüp anlayabilir.”382 “ويضرب الله الأمثال للناس لعلهم يتذكرون /
Öğüt alsınlar diye Allah insanlara misaller getirir”383 

379	 Müslim, Salât, 38.
380	 el-En‘âm 6/26.
381	 el-Hacc 22/4.
382	 el-Ankebût 29/43.
383	 İbrahim 14/25.
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Bu itibarla biz bilgimiz ölçüsünde i‘câz türleri hakkında her 
şeyi açıklamaya çalıştık. Meselâ iltifatı sözün söyleniş biçimleri 
içerisinde gördük. İltifat; birinci, ikinci ve üçüncü şahıslardan bi-
rinin ağzından söylenmekte olan sözün bir diğerine aktarılarak 
sürdürülmesidir. O, başlı başına fesahatten sayılmaktadır. İbn 
Cinnî ona şecâatu’l-Arabiyye (: Arapçanın cesareti) adını vermiş-
ti. Çünkü bu değişiklik dinleyene yeni bir dinamizm verir. Ona bir 
de sözün aktarıldığı şahsa geçmeye uygun düşen hoş bir ilgi eşlik 
ederse belâgat dallarından biri olur ve Arap belâgatçileri nezdinde 
çok kıymetli sanatlardan sayılır. Kur’ân’da geçişlerinde münâsebet 
inceliği de içeren sayılamayacak kadar çok iltifat yer almaktadır.

Araplar nezdinde teşbih ve istiârenin belâgat açısından çok 
büyük bir yeri ve çok yüce bir değeri vardı. İmruulkays o saye-
de başkalarına fark attı ve şöhreti yayıldı. Kur’ân’da Arapları âciz 
bırakan teşbih ve istiareler yer almıştır. Şu âyetlerde olduğu gibi. 
 Başım ihtiyarlıkla tutuştu (saçım başım ağardı)”384/ واشتعل الرأس شيبا“
 وآية“ Tevazu kanatlarını onlar üzerine ger”385/ واخفض لهما جناح الذل“
النهار منه  نسلخ  الليل   Gece de onlar için bir alâmettir. Biz ondan/ لهم 
gündüzü soyup çıkarırız da onlar karanlıklara gömülürler”386 “ابلعي 
 Allah’ın rengiyle boyandık”388/ صبغة الله“ ,Ey yer! Suyunu yut!”387/ ماءك
Bunların dışında daha birçok edebî sanat vardır.

Araplar nezdinde benzetme sanatlarının unsurlarından biri-
nin benzetme yönünün mükemmelliği olduğunu gördüm. Bunun 
bir aracının da ihtiras (sakınma) olduğunu gördüm. Onun en gü-
zeli Kur’ân’da yer alanlardır. Şu âyette olduğu gibi: “من أنهار   فيها 
للشاربين لذة  يتغير طعمه وأنهار من خمر  لم  لبن   İçinde/ ماء غير آسن وأنهار من 
bozulmayan sudan ırmaklar, tadı değişmeyen sütten ırmaklar, içenlere 

384	 Meryem 19/4.
385	 el-İsrâ 17/24.
386	 Yâsin 36/37.
387	 Hûd 12/44.
388	 el-Bakara 2/138.
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lezzet veren şaraptan ırmaklar vardır.”389 Bu ifade yiyeceğin hoş 
olmamasından sakınmak içindir. Keza “وأنهار من عسل مصفى /Orada 
süzme baldan ırmaklar vardır”390 âyeti, arının kalıntılarının ona 
karışmasından sakınmak içindir.   

 Sizden/ أيود أحدكم أن تكون له جنة من نخيل وأعناب تجري من تحتها الأنهار“
biriniz arzu eder mi ki, hurma ve üzüm ağaçlarıyla dolu, arasından 
sular akan bir bahçesi olsun da…”391 âyetindeki örneğe bak! Onda 
bahçenin telef olmasından dolayı duyulan pişmanlığı göstermek 
için benzetmeye en olgun şeklinin verilip benzetme yönünün ta-
mamlanması söz konusudur. “يكاد زيتها يضيء /Onun yağı neredeyse 
ışık verecek” ifadesine kadar “مثل نوره /Onun nurunun misali”392 âyeti 
de böyledir. Amacın iyice açıklanmasını içinde barındıran ışığın 
parlaklığı, benzetme yönünü güzelleştirmek suretiyle benzetile-
nin güzelleştirilip süslenmesi gibi birçok sıfat ve durum zikredil-
miştir. Bu iki âyetin yanında Kâ‘b’ın şu sözü nerede kalır?

تْ بِذِي شَبَمٍ مِنْ مَاءِ مَحْنِيَةٍ     صَافٍ بِأبَْطَحَ أضَْحَى وَهْوَ مَشْمُولُ شُجَّ

يَاحُ الْقَذَى عَنْهُ وَأفَْرَطَهُ        مِنْ صَوْبِ سَارِيَةٍ بِيضٌ يَعَالِيلُ تَنْفِي الرِّ

O şarap bir yamacın soğuk suyuyla karıştırılmış 
Ki o, vâdîde kuşluk vakti şimâl rüzgârıyla ayazlamış saf bir sudur;

Esen yeller uzaklaştırmış ondan tozu toprağı, 
Beyaz bulutlar bir gece sağanağında indirmiş onu.393

Kur’an nazmı ifade bolluğu ve anlam çeşitliliği üzerine ku-
ruludur. Kur’an cümlelerinin, bütün Arap dilinde ortak olarak 

389	 Muhammed 47/15.
390	 Muhammed 47/15.
391	 el-Bakara 2/266.
392	 en-Nûr 24/35.
393	 Bk. Ebû Zeyd el-Kureşî, Cemheretü Eş ‘âri’l-‘Arab, nşr. Ali Muhammed el-Becâvî, 

Nehdatu Mısr, s. 633.
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bulunan sözlük (: vaz‘î) anlamları vardır. Yine o cümlelerin, edip-
lerin eserlerinde ortak olarak bulunan edebî anlamları da var-
dır; ancak ediplerin eserlerinden hiçbiri o cümlelerin derecesine 
ulaşamaz.

Ayrıca o cümlelerin bir de örtük (: matvî) anlamları vardır. 
O anlam, ipucuna (: karine) dayalı olarak zikredilenin zikredil-
mediği halde zikredilmiş kabul edileni (: mukadder) gösterdiği 
anlamdır. Bu tür anlam ediplerin eserlerinde az, Kur’an’da ise pek 
çoktur. Kavl (demek) fiilinin, nitelenenin ve niteleyenin var sayıl-
ması (: takdir edilmesi) bu kabildendir.

Keza cümlelerin öncesi ve sonrasına göre konumlarının da 
anlamları vardır. Bir cümlenin, öncesindeki sözün sebebi veya ta-
mamlayıcı konumda olması ya da önceki cümlenin içinde barın-
dırdığı bir sorunun cevabı veya ondaki bir anlama ima (: ta‘rîz) 
eder vb. konumlarda bulunması böyledir. Kur’ân’ın aksine kaside 
ve hitabelerinde gözettikleri amaçlar sınırlı olduğu için, bu anla-
mı gösteren ifadeler Arapların edebî eserlerinde yer bulmamıştır. 
Uyarmaya ve uygulanmaya yönelik olduğu için Kur’ân’ın amaçla-
rının çeşitlenmesi mümkün olmuş, bu sayede ondaki cümlelerin 
konumları ve amaçları da çeşitlenmiştir. Bunun örneği “أم حسب 
محياهم الصالحات سواء  آمنوا وعملوا  كالذين  نجعلهم  أن  السيئات  اجترحوا   الذين 
-Yoksa kötülük işleyenler ölümlerinde ve sağlık/ ومماتهم ساء ما يحكمون
larında kendilerini, inanıp iyi davranışlar sergileyen kimseler ile bir 
tutacağımızı mı sandılar? Ne kötü hüküm veriyorlar!”394 âyetinden 
sonra gelen “وخلق الله السماوات والأرض بالحق ولتجزى كل نفس بما كسبت 
 Allah gökleri ve yeri yerli yerince yaratmıştır. Böylece/ وهم لا يظلمون
herkes kazancına göre karşılık görür. Onlara haksızlık edilmez”395 
âyetidir. “وخلق الله السماوات والأرض /Allah gökleri ve yeri yaratmıştır”396 
âyeti, başından sonuna kadar kendisini oluşturan ifadelerle öğretici 
ve uyarıcı bazı faydalar içermektedir. Bununla birlikte o, “أم حسب 

394	 el-Câsiye 45/21.
395	 el-Câsiye 45/22.
396	 el-Câsiye 45/22.



MUHAMMED ET-TÂHIR İBN ÂŞÛR 202

-Yoksa kötülük işleyenler”397 âyetinden sonra gel/ الذين اجترحوا السيئات
diği için, kötülük işleyen kimselerin ahirette iyilik yapanlarla eşit 
olmayacağının delili konumunda olur.

Kur’ân’daki cümle ve cümleciklerin öne alınıp sona bırakıl-
masında da sayılamayacak kadar çok ve hayranlık uyandırıcı in-
celikler vardır. İnşaallah biz, bunların görünen bir kısmına yeri 
geldiğinde işaret edeceğiz. Benzerlerini ayırmana yardımcı olması 
için sana bir örnek verelim: Yüce Allah “إن جهنم كانت مرصادا للطاغين 
 Şüphesiz cehennem pusuda beklemektedir, azgınların barınağı/ مآبا
olacaktır”398 buyurmuş, sonra “للمتقين مفازا حدائق وأعنابا  Şüphesiz/ إن 
sakınanlar için kurtuluş, bahçeler ve üzüm bağları vardır”399 ve “وكأسا 
 İçki dolu kâseler vardır. Onlar orada ne/ دهاقا لا يسمعون فيها لغوا ولا كذابا
boş bir lakırdı ne de yalan işitirler”400 buyurmuştur. Bu âyetlerde ce-
hennemi anarak başlamasında “إن للمتقين مفازا /Şüphesiz sakınanlar 
için kurtuluş vardır”401 âyetindeki kurtuluşun cennet olduğunun 
açıklaması vardır. Çünkü cennet kurtuluş yeridir. Sonra “لا يسمعون 
 Onlar orada ne boş bir lakırdı ne de yalan işitirler”402/ فيها لغوا ولا كذابا
âyetinde لََا يَسْمَعُونَ فِيهَا ifadesindeki فيها “orada” zamirinin “İçki dolu 
kâseler”ini göstermesi ve في edatının mecazen zarf olması, yani ilgi 
veya sebeplilik anlamına gelmesi muhtemeldir. O zaman anlam 
“O kâseyi içtiklerinde, dünyadayken şarap içenlerin başına gelen 
boş söz söylemek ve tartışmak söz konusu olmaz” şeklinde olur. 
Ancak söz konusu zamirin ًمفازا “kurtuluş” kelimesini göstermesi 
de muhtemeldir. Çünkü o kelime dişil olan “cennet” kelimesi an-
lamında yorumlanıp anlaşılabilir. Bu takdirde في edatı gerçekten 
zarf anlamını içerir ve anlam “Onlar cennette ne faydasız bir söz 
işitirler, ne de incitici bir lâkırdı” şeklinde olur. Eğer “cehennem” 

397	 el-Câsiye 45/21.
398	 en-Nebe 78/21-22.
399	 en-Nebe 78/31-32.
400	 en-Nebe 78/34-35.
401	 en-Nebe 78/31.
402	 en-Nebe 78/34-35.
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kelimesi daha önce anılıp ًمفازا “kurtuluş” kelimesi onun ardından 
getirilmese ve sonrasında ًدِهَاقا  لا“ içki dolu kadehler” anılıp“ وَكَأساً 
كذابا ولا  لغوا  فيها   Onlar orada ne boş bir lakırdı ne de yalan/ يسمعون 
işitirler”403 cümlesi peşinden getirilmeseydi bu geniş anlamlar an-
cak uzun cümlelerle ifade edilebilirdi.

Şu da uyarıda bulunulması gereken bir husustur: Sözün edebî 
özelliklere göre dizilmesinde yeri ve konumu gözetmek, sözün, 
özellikle de Kur’ân’ın i‘câzı hakkındaki sözün edebî dayanakla-
rından birini gözetmek demektir. Kur’ân’ın bir âyeti bazen bir-
takım özellikler içerir. Müfessirin gönlü o özelliklerin sebep ve 
gerekçelerini sorgular, sonra da onlar için belki de zorlama ve te-
melsiz olarak bulup getirdiği birtakım gerekçeler bulmaya kalkar. 
Çünkü yalnızca âyetin içerdiği kelimelerin konumlarına bakmış-
tır. Hâlbuki gerçekte o özelliklerin gerekçeleri âyetin indiği şart-
lara (: makam) bağlıdır. Bunun örneği Mücâdile sûresindeki şu 
âyet “أولئك حزب الشيطان ألا إن حزب الشيطان هم الخاسرون /İşte onlar şey-
tanın yandaşlarıdır. İyi bilin ki şeytanın yandaşları hep kayıptadır”404 
ve daha sonra gelen “المفلحون هم  الله  إن حزب  ألا  الله   İşte/ أولئك حزب 
onlar, Allah’ın tarafında olanlardır. İyi bilin ki, kurtuluşa erecekler 
de sadece Allah’ın tarafında olanlardır.”405 âyetidir. Bu iki âyetin de 
başında yer alan uyarı (: tenbîh) anlamındaki ألَََا edatının kullanı-
lış gerekçesi kapalı kalmış olabilir ve müfessir hemen bir gerekçe 
bulmaya yönelip “Uyarı edatına, yükleme önem verildiği için yer 
verilmiştir” gibi birtakım genel-geçer gerekçeler getirir. Ancak bu 
iki âyetin, münâfık ve müminlerin duyacağı bir ortamda indiğini 
düşünürsek bu iki uyarı edatının kullanımı arasındaki farkı an-
larız. Birinci edat, münafık ve mümin gruplarının her ikisini de 
uyarmaya yöneliktir. Münafıklar, müminlerin gözünde şeytanın 
yandaşı olmadıklarını göstermekte, Müslüman görünmektedirler. 
Yüce Allah sanki onlara “Sizin içyüzünüzü bilmekteyiz” buyur-

403	 en-Nebe 78/34-35.
404	 el-Mücâdile 58/19.
405	 el-Mücâdile 58/22.
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maktadır. Gruplardan ikincisi ise – ki onlar müminlerdir— uya-
nık olmaya çağırılmaktadırlar. Çünkü onlar diğerlerinin içyüzün-
den habersizdirler. Yüce Allah onlara da sanki şöyle buyurmakta-
dır: “Uyanık olun! Düşmanlarınızla dayanışma içinde olanlar da 
sizin düşmanınızdır. Çünkü onlar şeytanın yandaşıdır. Şeytan ise 
Allah’ın düşmanıdır. Allah’ın düşmanı sizin de düşmanınızdır.” 
İkinci âyette tenbih edatının kullanılışı ise Müslümanların üstün-
lüğüne münafıkların dikkatini çekmeye yöneliktir. Böylece belki 
o üstünlüğü elde etmek ister ve münafıklıktan vazgeçerler. Ayrıca 
Allah’ın taraftarı olmayan, dolayısıyla iflâh olamayacak olan bir 
grubun çevrelerinde bulunduğu hususuna da Müslümanların dik-
kati çekilmiştir. Böylece Müslümanlar o kimselerin durumlarını 
gerektiği şekilde inceler ve onların kötülüklerinden sakınırlar.

İ‘câzın bu türü, belâgat âlimleri arasında (örfünde) belâgat 
incelikleri diye adlandırılan hususlara dâhildir. Arap ediplerinin 
kendi aralarındaki rekabetleri söze bu tür incelikleri bolca kata-
bilmek hususundaydı. Onların edipleri birbirlerine bununla üs-
tünlük sağlarlardı. Ne zaman ki Kur’ân’ı işittiler, ona kulak tutan 
ediplerin hepsine farkına vardıkları ama daha önce benzerini ge-
tirmeye güç bulamadıkları bu incelikler dört bir taraftan âdeta 
yağdı. İçlerinden her edibin, edebiyat erbabı olan arkadaşlarından 
yardım almayı düşündüğünü, ancak her birinin diğerinin zevkini 
tanıdığı için Kur’ân’ın benzerini getirmeye güç yetiremeyecekle-
rine kanaat getirdiğini sanıyorum. Bütün bu hususlar, onlar içe-
risinde Kur’ân’ı işiten kişilerin her birinin kabiliyetinin Kur’ân’ın 
incelik ve özelliklerini fark edebildiği çerçevede söz konusudur.

Bunun ötesinde kimsenin farkına varmadığı birtakım ince-
likler daha vardır. Sanıyorum ki, onlar bir araya gelip oturdukları 
meclislerde Peygamber’in Kur’ân’ın benzerini getirme konusunda 
kendilerine meydan okuması konusunu aralarında görüşüp araş-
tırmışlar, hâfıza ve kulaklarına takılıp kalan bazı âyetlerin kap-
sadığı incelik ve özellikleri birbirlerine anlatmışlar, bir kısmı o 
özelliklerden gördüklerini diğerlerine bildirmiş, birlikte düşünüp 



TEFSİRE GİRİŞ 205

taşınmış, ölçüp biçmişler, sonunda – tek başına olsalar da bir araya 
gelseler de – o incelik ve özelliklerin benzerini meydana getire-
meyeceklerini bilmişlerdi. Bu sebeple Kur’ân, her iki durumda da 
onları acz içinde olmakla damgalamış ve bir defasında “فأتوا بسورة 
-Onun benzeri bir sûre getirin”406 buyurmuş, diğer bir defa/ من مثله
sında da “لا يأتون بمثله ولو كان بعضهم لبعض ظهيرا /Birbirlerine destek de 
olsalar onun bir benzerini ortaya koyamazlar”407 buyurmuştur. Bir 
araya gelip yardımlaşmaları, kendilerine yardımlaşma serbesti-
yetiyle de meydan okunduğu için habersiz oldukları bir durum 
değildi.

Bu tür i‘câzın bu yönü Kur’ân’ın i‘câz yönlerinin en güçlüsü-
dür. Kur’ân’ın en kısa sûresinin i‘câzı bununla gerçekleşir. 

Bu türde bir başka taraf daha vardır. O da kelimedeki seç-
kinlik (: fesahat) ve sözün dizimindeki uyumdur. Bu da sözün, 
hem parçalarında hem de toplamında konuşan kişinin diline ağır 
gelen seslerden arınmış olmasıyla mümkündür. Arap dili açık-se-
çik (: fasih) bir dildir. Onu konuşanlar da dillerinin açık-seçik-
liğiyle meşhurdurlar. Fahreddin er-Râzî Mefâtîhu’l-ğayb’da şöyle 
demiştir: Hikmetli sözlerde lafzî güzellikler terk edilir. Hâlbuki 
sözün bir cismi vardır –ki o lafızdır— bir de rûhu vardır. O da 
mânadır. Nasıl ki, insan ruhunu bilgiyle aydınlattığı gibi cismini 
de temizlikle aydınlatması gerekirse söz de öyledir. Nice hikmetli 
söz vardır ki ifade edilişi zayıf olduğu için gönüllerde etkili olmaz. 

Arap şâir ve hatiplerinin kullandığı bazı kelime ve lehçeler 
vardı ki söylenişi dile ağır gelirdi. Kelimelerde söz konusu olan 
bu tür zor söylenişler fesâhat ilminde “kelimenin harflerinin 
uyumsuzluğu (: tenâfürü’l-hurûf )” veya –böyle kelimeler bir ara-
ya geldiğinde— “kelimelerin harflerinin uyumsuzluğu (: tenâfürü 
hurûfi’l-kelimât) diye adlandırılır. İmruülkays’ın Muallaka’sındaki 
müsteşzirât (yukarı kaldırılmış) ve kenehbel408 kelimeleri, 
406	 Yunus 10/38.
407	 el-İsrâ 17/88.
408	 Dikenli bir ağaç türü (Çev.)
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Tarafe’nin (ö. 564 [?]) Muallaka’sındaki sefennece (deve kuşu) 
ve hafîded (erkek deve kuşu) kelimeleri ve “Ve leyse kurbe kabri 
Harbin kabru (Harb’in kabrinin yakınında hiçbir kabir yoktur)” 
diyen kişinin sözü böyledir.

Farklı amaçlar gözetmesine ve bunun gerektirdiği bol sa-
yıda kelime kullanımına rağmen Kur’ân bütün bu kusurlardan 
uzak kalmıştır. Gerçi bazı âlimler “إليكم أعهد   Size demedim) ألم 
mi?)”409 ve “وعلى أمم ممن معك (ve seninle beraber olan ümmetlere…
)”410 âyetlerinin bu kabilden görülebileceğini zikretmiş, sonra da 
böyle görülmesinin yanlış olacağını açıklamaya girişmiştir. Ancak 
doğrusu —araştırıcı âlimlerin belirttiği gibi— bu âyetler, bu kabil 
kusurlu kullanımlar içerisinde asla görülemezler. Çünkü bunların 
telaffuzu dile ağır gelecek bir zorluk noktasına ulaşmamaktadır. 
Ayrıca kelimenin anlamını göstermede – bir başka kelimenin ye-
rini tutamayacağı— bir güzellikte olması, telaffuzunun kolay olu-
şuna özen gösterilmesinden daha öncelikli bir husustur.

Edebiyat önderleri düzgün (: fasih) bir söz içerisinde uyum-
suz bir kelimenin bulunuşunun onun düzgünlük sıfatını kaldır-
mayacağında birleşmişlerdir. Araplar İmruulkays’ın Muallaka’sını 
da Tarafa’nın Muallaka’sını da ayıplamış değildiler. Ebü’l-Abbâs 
el-Müberred (ö. 286/900) şöyle demiştir: “Bazen çığır açıcı bir 
şâir ve etkili bir hatibin sözünde kapalı bir mâna ve hoş olmayan 
bir kelime yer alabilir. Ancak sözün iki tarafı ona yönelince onun 
kusurunu kapatır ve ayıbını örter.”

Arap lehçelerinde görülen kullanımlara gelince; lehçeler, dil 
ustaları arasındaki farkın ortaya çıktığı bir sahaydı. İçlerinde en 
göze görüneni Kureyş ve onun çevresindekilerin dilleriydi. Bunlar 
altıncı mukaddimede zikredilen kabilelerden oluşuyordu. “Kur’ân 
yedi harf üzere indirilmiştir” hadisi bu kabilelerin dili olarak da 
yorumlanmıştır. Bu sebeple Kur’ân, lehçelerin en iyisi ve en kolay 

409	 Yasin 36/60.
410	 Hûd 11/48.
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telaffuz edileni ile lehçelerdeki hoş olmayan kullanımlardan uzak 
bir şekilde inmiştir. Kulaklarda kolayca yer edişinin ve kalıcı olu-
şunun sebeplerinden biri budur. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 
 Andolsun biz Kur’ân’ı düşünüp öğüt/ ولقد يسرنا القرآن للذكر فهل من مدكر“
alınsın diye kolaylaştırdık. Öğüt alan yok mu?”411 

Kur’ân kelimelerinin açık (: sarih) oluşunu da bu cümleden 
sayıyorum. Bu da kastedilen anlamları Arap dilinde en iyi göste-
ren, değişik anlamları en fazla kuşatan kelimelerin kullanılması 
yoluyla olmaktadır. Öyle ki, Kur’ân kelimeleri içerisinde cümle 
içine girdiğinde ifade etmesi hedeflenen bütün anlamları göstere-
meyecek hiçbir kelime yoktur. Onların yalnızca gerçek anlamla-
rında kullanıldıklarını görürsün. “وغدوا على حرد قادرين /(Yoksullara 
yardıma) güçleri yettiği halde onları yardımdan mahrum etmek niyet 
ve azmi ile erkenden yola düştüler”412 âyetinde “hard (azim)” keli-
mesinin seçimi böyledir. Çünkü “hard” kelimesinin bütün anlam-
ları amaçlananı kastetmeye uygundur. Kelimeler mecaz, istiâre 
vb. söz içerisinde ipucu ile gösterilen şekillerde de kullanılabilir. 
Kelimenin anlamında tasarruf yapmayı gerektiren bir durum 
olursa o da tazmin (başka fiile uygun edatla kullanma) yoluyla 
olur. Kur’ân’da bu kullanım çoktur. “ولقد أتوا على القرية التي أمطرت مطر 
 Andolsun (bu Mekkeli putperestler), belâ ve felâket yağmuruna/ السوء
tutulmuş olan o beldeye uğramışlardır”413 âyeti böyledir. Bu âyetteki 
“etev (geldiler)” fiili tazmin yoluyla “merrû (uğradılar)” anlamında 
kullanılmış, “‘alâ” edatıyla geçişli olmuştur. Çünkü “gelmek” fiili 
belde ismine geçişli olmaktadır. Ancak onunla amaçlanan şey, o 
belde halkının başına gelenlerden ibret alınmasıdır. Zira أتى أرض 
-fa“  مر على حي كذا Falanca oğullarının yurduna geldi” ve“ بني فلان
lanca kabileye uğradı” denilir. Bu kullanım şekillerinin hiçbiri 
edebî sözün üslûplarına aykırı düşmez. Aksine ediplerinin eserleri 

411	 el-Kamer 54/17.
412	 el-Kalem 68/25.
413	 el-Furkan 25/40.
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içerisinde benzeri az bulunan ince ve kıymetli örneklerden sayılır. 
Çünkü beşer zekâsı onların hepsini yapmaktan âcizdir.

İ‘câzın ikinci türüne gelelim. O da Kur’ân’ın edebî söz 
üslûplarında icat ettiği tasarruf çeşitleridir. Bu, belâgat ilminde 
habersiz olunan bir türdür. 

Bilesin ki, Arapların edebiyatı şiir ve nesir olmak üzere iki 
türdür. Nesir hitabet ve kâhin secîlerinden ibarettir. Bu türleri or-
taya koyanlar her ne kadar yeni anlamlar bulmakta yarışsalar ve 
şiirde onları belirten ifadelerde farklılaşsalar da üslûp açısından 
şiir ve hitâbe üslûplarında sanatları birbirine benzeyen tek bir yol 
tutmuşlar, alışmış oldukları o yolu aşamaz olmuşlardı. O kadar ki, 
kaside başlangıçlarında ve ifadelerin birçoğunda bir şairin diğe-
rinin yolunu tuttuğunu görürsün. بَانَتْ سُعَاد “Suat ayrıldı” sözüyle 
başlayan nice kaside vardır. Nâbiga’nın, Kâ‘b b. Züheyr’in… 

Yine يَا خَلِيلَيَّ ارْبَعَا وَاسْتَخْبِرَا “A iki can dostum! Yerleşip haberleri 
soruşturun!” şeklinde başlayan birçok kaside vardır. 

Keza ُتَه مَطِيَّ الْمثزْجِي  اكِبُ  الرَّ أيَُّهَا  -Ey bineğini sürüp giden bi“ يَا 
nekli” diye başlayan birçok şiir vardır. İmruulkays Muallaka’sında 
şöyle der:

لِ وُقَوفاً بَهِا صَحْبِي عَلَيَّ مَطِيَّهُمْ       يَقُولوُنَ: لََا تَهْلِكْ أسًَى وَتَحَمَّ

“Arkadaşlarım bineklerini benim yanımda durdurup 
‘kendini üzüntüyle helâk etme, sabret’ derler”414

Tarafe, Muallaka’sında yukarıdaki beyte aynen yer verir, sade-
ce sonundaki kafiyeyi ِتَجَلَّد “sabret” şeklinde değiştirir. 

Hitabelerde de durum aynıdır. Bize ulaşan Sahbân ve Kus 
b. Sâide’nin hitabelerinde neredeyse tek bir lehçe ve üslûp var-
dır. Kâhinlerin secîleri de aynıdır. Kâhin sözleri, bölümlerinin 
kısa olması ve kelimelerinin az kullanılması özelliğine sahiptir. 

414	 Zevzenî, Şerhu’l-Muallakâti’s-Seb‘, s. 37.
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Arapların sözlerinin geneli şiirdi. Hitabe, onu gerektiren şartların 
nâdir oluşu sebebiyle nadiren îrad edilirdi. Hz. Ömer “Arapların 
ilmi şiirdi. Onların ondan daha sahih bir ilmi yoktu” demiştir. Bu 
sebeple belâgat ustalarının rekabeti manzum sözlerde olmuştu. 
Kur’an gelince – ki o şiir değildi, kâhinlerin secîleri gibi de de-
ğildi; nesir üslûbu içinde hitabeye daha yakındı— sözün birçok 
yeni üslûbunu ortaya çıkardı. Bunların bir kısmı maksadın farklı 
oluşuna göre değişiyordu. Maksatlar da söyleyiş (inşâ) üslûbunun 
değişmesine göre değişiyordu ki onların birçok dalı vardır. Arap 
diline vâkıf olan kişi onun amaç ve hedefini bulabilir. Bu sebeple 
Velîd b. Muğîre Hz. Peygamber’in (s.a.v.) okuyuşunu dinleyince 
şöyle demişti: “Vallahi o kâhin değildir. O söz, kâhinin nağmesi 
ve secii gibi değildir. Biz şiiri de receziyle, hezeciyle, karîdiyle, 
mebsût ve makbûduyla415 hep biliriz. O şair değildir!”

Ebû Zer’in kardeşi şair Enis b. Cünâde el-Gıfârî de 
Peygamber’i (s.a.v.) dinleyip kardeşine bilgi vermek üzere 
Mekke’ye gittiğinde Kur’ân’ı aynı şekilde nitelemiş ve şöyle de-
mişti: “Ben kâhinlerin sözlerini dinledim. Kur’an onların sözü gibi 
değildir. Onu şiirin kalıplarına da koydum, ama uymadı. Benden 
sonra da hiç kimsenin dilinde o şiirle örtüşür bulunmayacaktır.” 
Bu sözü söyledikten sonra da Müslüman oldu. Bu nitelemenin bir 
benzeri Utbe b. Rebîa ve Nadr b. Hars’ten de nakledilir. 

Öyle görünüyor ki, müşrikler, Kur’ân’ı kendi söz çeşitlerin-
den biri içinde değerlendirmeyi kaçınılmaz görünce sözlerin ona 
en çok benzeyeni olan şiir içinde değerlendirdiler ve “O, şiirdir!” 
415	 Recez: Bütün şatrları birbiriyle kafiyeli olan bir nazım şekli olup 4 ya da 6 “müstef‘i-

lün” kalıbıyla söylenir. Dolayısıyla aynı zaman da bu kalıplardan oluşan veznin (bahr) 
de adıdır.

	 Hezec: Bir mısraı iki “mefâîlün” kalıbından oluşan şiir bahri.
	 Karîd: Recezin dışındaki nazım şekilleri olup recez bahri dışındaki bahirlerle söylenir 

ve kafiye yalnız ikinci mısraın sonunda olur. Kasîd(e) adı da verilir.
	 Makbûd: “Feûlün/mefâîlün/feûlün/mefâîlün” kalıplarından oluşan tavîl bahrinin darb-ı 

sânî (ikinci nev‘) de denilen “mefâilün” kalıbıyla bitmesi. (Bk. Mahmûd Mustafa, Ehdâ 
Sebîl ilâ ‘İlmeyi’l-Halîl, 1. Baskı, Mektebetü’l-Meârif, 2002, 29.) 

	 Mebsût: Makbûdun tersi. (Çev.)
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dediler. Bu, mâna incelikleri, akla nüfuzu, düzenli ve muntazam 
oluşu bakımından toplumun bilip tanıdığı dikkate alınmaya değer 
bir söz çeşidiyle sıradan insanları ikna edecek bir açıklama getir-
mek içindi. Çünkü Kur’an, gözettiği amaçlar farklı ve mânaları 
çeşitli olsa, şiir değil de nesir olup Arapça’nın fesâhatinde en üst 
noktada bulunsa da toplum, onun ifadelerinin fesâhatinde hiçbir 
farklılık olmakszın dillerde kolaylıkla akıp gittiğini görüyor, şiir-
den daha çabuk ezberlendiğini müşahede ediyordu. 

Araplar şiiri amaç ve âdetlerini ebedîleştirmek maksadıyla 
seçmişlerdi. Çünkü onun gerekli kıldığı vezin, ölçülü kelimeler 
üzerinde alıştırma yapmaya mecbur bırakıyor; böylece kelime-
lere uygun bir uyum kazandırıyor, dolayısıyla kelimeler dillerde 
bir zincir gibi uzayıp gidiyordu. Bu sebeple belâgat ustalarının 
rekabeti manzum sözlere münhasır olmuştu. Bununla birlikte 
büyük şairler, “şiir zorunlulukları” (: zarûrât) adı verilen –insanla-
rın görmezden geldikleri— birçok konuda hoşgörülü olup geniş 
davransalar da şiirlerinin akıcılığında birbirlerinden farklı idiler. 
Öyle ki, bir insan söylediği bir sözün fesahatinde zorlamaya git-
se ve kelimelerini değiştirmek, sonda gelmesi gerekeni öne alıp 
başta gelmesi gerekeni sona almak, ya da arttırıp eksiltmek sure-
tiyle onun kelimelerini tekrar seçip dizilişini değiştirse Kur’ân’ın 
orta uzunluktaki sûrelerinden birine denk bir söz oluşturmak için 
uzun bir zaman harcar, yine de dilin sürçeceği cümleleri kullan-
maktan kurtulamaz.

Kur’an o fesahatine rağmen herhangi bir zarurete veya 
belâgatin gerektirdiği bir hususta bir eksikliğe yol açmadı, sözle-
rinin dizimini birbirine yakın fâsıla ve karineler üzerine bina etti. 
Veznin altında ezilmemekle birlikte şiirin akıcılığından da hiç-
bir şey kaybetmedi. Böylece o, mensûr bir söz olarak geldi, fakat 
fesahati, dillerde akıp gidişi, kelimelerinin uyumu, en küçük bir 
kakafoni (: tenâfür) ve dil sürçmesinden uzak olan tamlamaları 
ile üstün bir söz oldu. Dolayısıyla onun nesir oluşu da i‘câzı kap-
samında yer alır. Kur’an Arap kelâmının üslûplarından birçoğunu 
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kapsar. Ayrıca Arapların bilmedikleri birtakım üslûplar da icat et-
miştir. Bu çeşitliliğin i‘câz konusuna giren iki hikmeti vardır: İlki 
onun Allah katından oluşudur. Çünkü edipler, her asırda değişik 
üslûplarda öne çıkan kimselerin olmasına alışmıştır, ama onların 
her biri bir ya da iki üslûbu iyi kullanabilir. İkincisi ise bu ko-
nuda meydan okunan kimselere fazlasıyla meydan okunmasıdır. 
Öyle ki, hiç kimse “Bu üslûbu ben daha önce denememiştim, baş-
ka bir üslûp olsaydı onun benzerini getirebilirdim” demeye güç 
yetiremesin!

Kur’ân’ın Arapların üslûplarından farklı olan en büyük üslûp 
özelliği, şu iki amacı kapsayan bir üslûpla gelmesidir: Öğüt verme 
amacı ve yasama (: teşri‘) amacı. Onun nazmı görünüşte muha-
tapların bilmeye muhtaç oldukları hususları onlara bahşediyordu. 
Bu yönüyle o, onların hitabelerine benziyordu. Onun mânaları 
altında ise uzman bir âlimin yasama, âdâb ve başka hususlarda 
çıkaracağı birçok hüküm örtülü bulunuyordu. Bir kısmı hakkın-
da şöyle buyurmuştu: “وما يعلم تأويله إلا الله والراسخون في العلم /Onun 
te’vîlini ancak Allah ve ilimde kökleşenler bilir.”416 Onun bu iki 
amacı da içermesi, mânalarının kapsamlı oluşu, gerekçe ve amaç 
vb. hususlara îmâda bulunuşundan ileri geliyordu. 

Kur’ân’ın üslûplarından biri de benim tefennün (: çeşitlilik) 
diye isimlendirdiğim üslûptur. O, Kur’ân’ın bir sanattan diğerine 
benzersiz şekilde geçişleridir. Bunu ara cümlelere başvurmak (: 
i‘tirâz), benzer ifadeler kullanmak (: tanzîr), önceki cümleleri güç-
lendiren cümleler eklemek (: tezyîl)417 ve kelimelerin tekrarlan-
masından kaynaklanan sıkıcılıktan kaçınmak amacıyla eşanlamlı 
kelimeler kullanmak suretiyle yapar. Arap edebiyatçılarına göre en 
büyük üslûp zenginliklerinden biri sayılan şahıs kipleri arasındaki 
değişikliği (: iltifat) çokça kullanmak ve sonra maksada dönmek 
de böyledir. Bu kullanım Kur’an’da pek çoktur. Böylece dinleyici-

416	 Âl-i İmrân 3/7.
417	 Tezyîl için bk. Şîzerî, el-Bedî‘ fî Nakdi’ş-Şi‘r, nşr. Ahmed Ahmed el-Bedevî ve Hâmid 

Abdülmecîd, el-Cumhûriyette’l-Arabiyyetü’l-Müttehide, s. 125. (Çev.)
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ler onu işitmekle yenilenen bir dinçlik içerisine girer ve ona yöne-
lirler. Bunun en güzel örneklerinden biri şu âyettir: “مثلهم كمثل الذي 
نارا فلما أضاءت ما حوله ذهب الله بنورهم وتركهم في ظلمات لا يبصرون  استوقد 
 صم بكم عمي فهم لا يرجعون. أو كصيب من السماء فيه ظلمات ورعد وبرق يجعلون
 أصابعهم في آذانهم من الصواعق حذر الموت والله محيط بالكافرين يكاد البرق يخطف
 أبصارهم كلما أضاء لهم مشوا فيه وإذا أظلم عليهم قاموا ولو شاء الله لذهب بسمعهم
 Onların misali, bir ateş yakan insan/ وأبصارهم إن الله على كل شيء قدير
gibidir. Ateş tam etrafını aydınlattığında Allah ışıklarını yok eder de 
onları karanlık içinde, hiçbir şeyi görmez bir halde bırakıverir. Artık 
onlar sığırdırlar, dilsizdirler ve kördürler, bu yüzden geri de döne-
mezler. Yahut onlar karanlıklar içinde gökten boşanan gök gürültülü, 
şimşekli bir yağmura tutulmuş kimseler gibidirler. Yıldırımlar yüzün-
den ölümden korkarak parmaklarıyla kulaklarını tıkarlar. Hâlbuki 
Allah inkârcıları çepeçevre kuşatmıştır. Şimşek gözlerini kör ederce-
sine çakar, onlara ışık verdikçe bu ışık sayesinde yürürler, ışıklarını 
karartınca da kalakalırlar. Allah dileseydi onların işitme ve görmele-
rini büsbütün giderirdi. Şüphesiz Allah her şeye kâdirdir.”418 Kur’ân 
üslûplarının çoğu, hatip ve hazırcevaplardan oluşan Arap edip-
lerinin nesrinde ve Arap şiirinde benzeri az görülen hârikulâde 
üslûplardır. Üslûptaki çeşitlilik ve değişiklikte önceki üslûpla daha 
sonra intikal edilen arasında birçok münâsebet vardır ki incelik ve 
güzelliğin son noktasında bulunur. Öyle ki dinleyici ve okuyucu 
intikali ancak gerçekleştiğinde hissedebilir. İşte bu çeşitlilik, din-
leyicilerin sözü dinlemeyi sürdürmesine yardım eden ve onların 
bıkkınlığını gideren hususlardandır.

Kur’ân’ın amaçlarından biri de okunma süresini çoğaltmak 
istemesidir. Nitekim Allah Teâlâ “علم أن لن تحصوه فتاب عليكم فاقرؤا ما 
-O sizin, bunu sayamayacağınızı bildiği için sizi bağış/ تيسر من القرآن
ladı. Artık Kur’an’dan kolayınıza geleni okuyun”419 buyurmaktadır. 
“kolayınıza geleni” mümkün oldukça arttırmayı gerektirmektedir. 
Sözleri arasındaki bağlantılarda ve amaçlarının çeşitliliğinde bu 

418	 el-Bakara 2/17-20.
419	 el-Müzzemmil 73/20.
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kolaylaştırmayı gerektiren ve okumayı arttırmaya yardım eden 
unsurlar vardır. Ebûbekir İbnü’l-Arabî’nin Sirâcü’l-Mürîdîn adlı 
kitabında “Kur’an âyetlerinin uzun ve yapısı muntazam tek bir 
kelimeymiş gibi birbiriyle irtibatlı oluşu büyük bir ilimdir” dediği 
nakledilir. Zerkeşî ise ‘İzzeddin b. Abdisselâm’ın (ö. 660/1262) 
şöyle dediğini nakleder: “Âyetler arasında konu açısından bağ 
kurma (: münâsebet) ilmi güzel bir ilimdir. Bir sözün parçaları 
arasında güzel bağlantılar kurmak için o sözün başının sonuyla 
irtibatlı tek bir konuda olması şarttır. Ancak söz, değişik sebep-
lerle söylenmişse onda irtibat olmaz. Kur’an yirmi küsur senede 
değişik sebeplerle yasalaştırılmış farklı hükümler hakkında inmiş-
tir. Böyle bir sözün parçaları arasında irtibat kurmak mümkün 
değildir.”

Şemseddin Mahmûd el-Isfehânî420 de tefsirinde Fahr-i 
Râzî’nin şöyle dediğini aktarmıştır: “Kur’ân, kelimelerinin düz-
gün ve mânalarının şerefli oluşuyla mucize olduğu gibi âyetlerinin 
tertip ve dizilişiyle de (: nazm) mucizedir. Onun üslûbuyla mucize 
olduğunu söyleyenler herhalde bunu kastetmiş olmalıdırlar”

Bir sözün belâgati yalnız lafzî ifadeleriyle sınırlı değildir, ak-
sine onların oluşturduğu keyfiyetleri de içine alır. Belâgat sahibi 
bir hatibin bir cümlede hafifçe sükût etmesi, arkasından gelecek 
olan açıklamalara yönelik bir teşvik ifade eder. Bu, hemen pe-
şinden açıklama gelen bir kapalı sözün ifade ettiği teşvik gibi-
dir. Açıklama içeren başlangıç cümlesi (: isti’nâf-ı beyâniyye) vb. 
belâgatin gereklerinden olunca bir kelimede sükût edip sonra pe-
şinden gelen sözle devam etmek o sözü isti’nâf-ı beyânî olmasa 
da onun konumuna sokar. Bunun örneği şu âyettir: “هل أتاك حديث 
طوى المقدس  بالواد  ربه  ناداه  إذ   ?Sana Musa’nın haberi geldi mi/ موسى 
Rabbi ona kutsal vadi Tuvâ’da şöyle seslenmişti”421 “Musa” kelime-
sinde durulması muhatabın içinde Musa’nın haberini açıklayacak 

420	 Müellif, birkaç kez atıfta bulunduğu bu müfessiri 8. Mukaddimede düştüğü bir dipnotta 
tanıtmıştır. (Çev.)

421	 Zâriyat 79/9-10.
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bir beklenti meydana getirir. Daha sonra “إذ ناداه ربه بالواد المقدس طوى 
/Rabbi ona kutsal vadi Tuvâ’da şöyle seslenmişti” ifadesi ve devamı 
gelince beklenen açıklama gelmiş olur. Bununla birlikte “Mûsa” 
kelimesinde durulduğunda sözün karinelerinden bir karine de 
meydana gelmektedir. Çünkü o kelime, diğer âyetlerin de sonun-
da bulunan “Tuvâ, tağâ, tezekkâ” gibi elif (â sesiyle) bitmektedir. 

 O kitap (Kur’an); onda asla şüphe/ذلك الكتاب لا ريب فيه هدى للمتقين“
yoktur. O, müttakîler için bir yol göstericidir”422 âyetinde açıkladım: 
Eğer oradaki şüphe (: reyb) kelimesinde durursan âyet, bazı ifa-
deleri düşürmek suretiyle özlü söz söyleme sanatı (: îcâzu’l-hazf ) 
kabilinden olur. Anlam “Onun Kitap olduğunda şüphe yoktur” 
demek olur. Sonrası ise “فيه هدى للمتقين /Onda müttakiler için hida-
yet vardır” mânasında bir başlangıç cümlesi olur. Böylece oradaki 
“fî” edatının ifade ettiği bu mâna inatçıların direncini sarsar. Yani 
“Hepsi hidayet değilse bile onda bir hidayet vardır” anlamını verir. 
Ancak “fîhi” edatına kadar okumayı sürdürürsen lüzumsuz keli-
melere yer vermeden uygun şekilde sözü uzatma (: itnâb) kabilin-
den olur. Bu takdirde sözün sonrası Kitab’ın tamamının hidayet 
olduğu anlamını ifade eder. 

Kur’ân’ın üslûplarından biri de korkutma vb. tekrarı gerekti-
ren durumlar hâricinde lafız ve kipleri tekrarlamaktan geri dur-
maktır. Kip tekrarından uzak durulan yerlerden biri de şu âyettir: 
 Eğer ikiniz de Allah’a tevbe ederseniz/ إن تتوبا إلى الله فقد صغت قلوبكما“
(yerinde olur). Çünkü kalpleriniz sapmıştı.”423 Burada muhataplar 
iki kadın olmasına rağmen “kalpler (kulûb) kelimesi çoğul gel-
miş, ikil kipin tekrarlanmasından kaçınılarak “ikinizin kalpleri 
(kalbâkümâ)” denilmemiştir.

Şu âyet de bu kabildendir: وَقَالوُا مَا فِي بُطوُنِ هَذِهِ الْْأنَْعَامِ خَالِصَةٌ لِذُكُورِنَا 
أزَْوَاجِنَا عَلَى  مٌ   Dediler ki: ‘Şu hayvanların karınlarında olanlar“ وَمُحَرَّ

422	 Bakara 2/2.
423	 Tahrîm 66/4.
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yalnız erkeklerimize aittir, kadınlarımıza ise haram kılınmıştır.”424 
Bir defasında ism-i mevsûl olan “mâ”nın anlamı dikkate alınarak 
dişil topluluk zamiri kullanılıp “aittir (hâlisa)” denilmiş, diğerinde 
ise aynı ism-i mevsûlün lafzı dikkate alınarak tekil-eril bir kelime 
olan “haramdır (: muharrem)” kelimesi kullanılmıştır.

Bazen durum iki veya daha fazla eşit kullanımı gerektirebilir. 
Bu durumda edip kişi o ikisinden birini kullanmakta serbest olur. 
Çeşitlilik (: tefennün) için her ikisini de kullanabilir. Kur’an’da bu 
kabilden birçok kullanım vardır:

Şu âyet bu kabildendir: “الجنة وكلا أنت وزوجك  اسكن  آدم  يا   وقلنا 
 Biz ‘ey Âdem! Sen ve eşin beraberce cennete yerleşin ;orada/ منها رغدا
kolaylıkla cennet nimetlerinden yeyin’ dedik”425 Bu ifadeler Bakara 
sûresinde “yeyin (ve külâ)” şeklinde “ve” bağlacıyla, A‘raf sûresinde 
ise “yeyin (fekülâ)”426 şeklinde “fe” bağlacıyla yer almıştır. Bunun 
ikisi de duruma uygundur. Çünkü o, “yeyin” ikinci bir emirdir. 
Aynı zamanda da o, “yerleşin” emri üzerine gelmiş olup onun 
bir uzantısıdır. Bu sebeple her iki itibarla da aktarılabilir. Bakara 
sûresindeki “منها فكلوا  القرية  هذه  ادخلوا  قلنا   (İsrâil Oğullarına)/ وإذ 
‘Bu kasabaya girin, orada bulunanlardan yeyin’ dedik”427 ve A‘râf 
sûresindeki “وإذ قيل لهم اسكنوا هذه القرية وكلوا منها /Onlara denildi ki: 
Şu şehirde yerleşin, ondan (nimetlerinden) yeyin”428 âyetleri de böy-
ledir. Bir defasında “girin”, diğerinde “yerleşin” ifadesi kullanılmış; 
ilkinde “fe”, ikincisinde ise “ve” bağlacına başvurulmuştur.

İki kullanım arasındaki bu farklılıkla tekrarlanan anlamlar-
da çeşitlilik (: telvîn) kastedilir. Böylece o mânaların tekrarlan-
ması, yeni bir mâna ve farklı bir üslûptan da mahrum kalmaz. 
Dolayısıyla onların tekrarlanmaları yalnız bir hatırlatmadan iba-
ret değildir.
424	 En‘âm 6/139.
425	 Bakara 2/35.
426	 A ‘râf 7/19.
427	 Bakara 2/58.
428	 A ‘râf 7/161.
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Zemahşerî el-Keşşâf’ adlı eserinde Enbiyâ sûresinin “ربي  قال 
-dedi ki: Rabbim yerde ve gök (Peygamber)/ يعلم القول في السماء والأرض
te her sözü bilir”429 âyetinin tefsirinde şöyle demiştir: Her yerde 
en tekitli ifadeyi getirmek gerekmez. Bazen daha az tekitli olan, 
bazen de en tekitli olan getirilir. Nitekim bir yerde güzel olan, 
başka bir yerde ise daha güzel olan getirilir ki söz çeşitlendikçe 
çeşitlensin (: tefennün olsun).

Kur’ân’ın üslûplarından biri de ondaki dilin edebî genişliği-
dir. O, Araplarda devam edegelen şiir dışındaki edebiyat değildir. 
O ezberlenip aktarılan ve ufukları aşan bir sözdür. Onun, keli-
melerinin seçkinliği ve mânalarının özgünlüğünden oluşan özel 
bir üslûbu vardır. Onun dışındaki sözler hâfızalarda güçlükle yer 
eder. Şiir de bilinen amaç ve konulara özgüydü. O amaç ve konu-
ların en meşhur ve en çok kullanılanları aşk (: nesîb), kahramanlık 
(: hamâse), ağıt (: resâ), taşlama (: hicâ) ve övünme (: fahr) idi. 
Onların ele aldığı başka konular da vardı, ancak onlarda şiir azdı. 
O konular latif ve hoş sözler (: milah) ve övgüydü (: medîh). Şiirin 
dışında Arapların ayrıca hitabe, atasözü (: emsâl) ve sohpetleri (: 
muhâvere/semer) vardı. Hitabeler söylendikleri ortamların sona 
erişiyle unutulur gider, onlardan hiçbir kelime ezberlenmezdi. 
Dinleyicilerde kısa bir zaman onların yalnız amaçlarının etkisi 
kalıcı olur, o etkiyle hareket ederlerdi. Muhatapların onlardan et-
kilenmesi de sınırlı ve kısa olurdu. Emsâl ise söylendiği zaman 
öğüt alınması amaçlanan kısa sözlerdir. Sohpetlerinin ise bir kıs-
mı, içeriğine önem vermedikleri sıradan sözlerdi; dolayısıyla ak-
tarılıp sürdürülmesine önem verilecek cinsten değildi. Bir kısmı 
ise derneklerde (: nâdî) yapılan sohpetlerdi ki onlar genel toplantı 
yerlerinde ve meclislerde meydana gelen söyleşilerdi. Lebîd’in şu 
şiiriyle işaret ettiği o tür sohbetlerdir: 

429	 Enbiyâ 21/4.
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وَكَثيرَةٍ غُرَباؤُها مَجهولَةٍ 	  ترُجى نَوافِلُها وَيخُشى ذامُها   

جِنُّ البَدِيِّ رَواسِيًا أقَدامُها 	 رُ بِالذُحولِ كَأنََّها 	 غُلْبٍ تَشَذَّ

عِندي وَلَم يَفخَر عَلَيَّ كِرامُها 	 ها 	 أنَكَرتُ باطِلَها وَبؤُتُ بِحَقِّ

“(Kral huzurunda olduğu için) birbirini tanımayan kişilerin olduğu, 
ihsanların umulup kınanmadan korkulan nice meclisleri vardır ki
Orada toplanan kişiler aralarındaki husumet ve kinler sebebiyle 

birbirlerini tehdit eden, Bediyy’in cinleri gibi tartışmada 
geri adım atmadan direnen sağlam yapılı kimselerdir.

İşte ben, öyle kimselerin bulunduğu meclislerde söylenen temelsiz 
boş sözleri reddedip kendime göre doğrusunu ortaya koydum 
da orada bulunan şerefli kimseler bana üstün gelemedi.”430

Bu meclisler, hükümdarların huzurunda ve karşılıklı övün-
mek (: müfâhare) üzere toplandıkları zaman olurdu. Bunlar nadi-
ren meydana gelen, az süren ve tek amacı olan meclislerdi. Çünkü 
karşılıklı övünme ve abartmalardan öteye geçmez, bu sebeple on-
lardan yalnızca bir nükte veya bir latif söz ya da İmruulkays’ın 
Esed Oğulları liderleriyle (: şeyhler) konuşması gibi secili parçalar 
içerenler ezberlenirdi. 

Kur’an edebiyatta bütün akıllar için uygun olan yeni ve taze 
bir üslûpla gelmişti. Hayatın bütün amaçlarına uzanan bir çe-
şitliliğe sahipti. Her sanata lâyık olduğu anlam, lafız ve lehçeyi 
veriyordu. Böylece sohbet, hitâbe, tartışma (: cedel), emsâl, yani 
cevâmiu’l-kelim (: vecize), kıssa, tasvir ve aktarımı (: rivayet) 
içeriyordu.

Kelimelerinin seçkinliği, bir araya getiriliş ve tertibin-
de uyumlu oluşu sebebiyle Kur’ân, — secilerde harfleri benzer 

430	 Zevzenî, Şerhu’l-Muallakâti’s-Seb‘, 1. Baskı, Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 
2002, s. 196-7.
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olmasa da— kulaklar için birbirine benzer şaşırtıcı fâsılalar ba-
rındıran daha önce görülmedik bir üslûpla gelmişti. Bu sebeple 
hâfızalarda çarçabuk yer ediyor, kabileler arasında kolaylıkla ya-
yılıp hızla birinden diğerine geçebiliyordu. Hâlbuki onun konusu 
yalan abartmalar, iddialı övünmeler olmayıp hakikatin kendisiydi. 
Bu sebeple onda hakkın atılganlığı ve dinleyicileri için de bir gü-
zellik ve ürperti bulunuyordu. Bu, lafzî ve ma’nevî olmayıp ruhânî 
bir etkidir. 

Edebî sanatların Kur’ân’da Arap şiirinde yer aldığından daha 
fazla yer aldığını görürsün. Özellikle de “Onlar iyi işler yaptıklarını 
sanırlar (ve hum yahsebûne ennehum yuhsinûne sun‘â)”431 âyetinde 
olduğu gibi cinas sanatı ve “Onun (şeytan) hakkında şöyle yazılmış-
tır: Kim onu yoldaş edinirse bilsin ki o kendisini saptıracak ve alevli 
ateşin azabına sürükleyecektir (kütibe ‘aleyhi ennehû men tevellâhu 
feennehû yudıllühû ve yehdîhi ilâ ‘azâbi’s-sa‘îr)”432 âyetinde olduğu 
gibi tezat (: tıbâk) sanatı.

Kur’an, nesir olarak gelişi sebebiyle bütün tabakaları muhatap 
alıp kapsayan yeni ve taze bir edebiyat olmuştur. 

O, belâgati ve uyum içerisinde oluşu sebebiyle kalplere ulaşıp 
nüfuz etmiştir. O kadar ki, Araplar onu sihir ve şiir olarak nitele-
mişlerdir: “أم يقولون شاعر نتربص به ريب المنون /Yoksa onlar ‘O bir şairdir, 
onun, zamanın felâketlerine uğramasını bekliyoruz’ mu diyorlar?”433

Kur’ân’ın Daha Önce Görülmedik Özgün 
Kullanımları        
Bu vurguladıklarımız dikkate alınması gereken bir husustur. 

Bir de Kur’ân’ın sözdiziminin (: nazm), Arapların sözlerinden 
başka ve daha önce görülmedik özgün kullanımları vardır. 

431	 Kehf 18/104.
432	 Hacc 22/4.
433	 Tûr 52/30.
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Onlardan biri Kur’ân’ın, kesinlikle şiirden farklı bir üslûpla 
gelmesidir. Önceki âlimler bu hususu vurgulamışlardır. Ben buna 
hitâbet üslûbunun da biraz ondan farklı olduğunu ekliyorum. 
Bilakis Kur’an, ezberlenip okunması amaçlanan bir kitap şeklinde 
gelmiştir. Bu, onun i‘cazla ilgili (mucizevî) yönlerinden ileri gel-
mektedir. Çünkü onun nazmı eski tarzlara uymayan, görülmedik 
yeni bir üslûpla gelmiştir. 

Kur’ân’ın bildirim içeren (: ilmî) ifadeler ve yasa bildiren (: 
teşrîî) kurallar gibi inceden inceye elenip kemâlini bulmuş an-
lamları gösteren cümlelerle gelmesini de ben bu kabilden sayı-
yorum. Kur’an, nâdir ve az karşılaşılır durumlara önem verme-
dikleri için Arapların öteden beri yaptıkları gibi, tahsis edilmesi 
(: daraltılması) gerekip de tahsis edilmemiş genel ifadelerle gel-
memiştir. Sınırlandırmayı (: takyîd) hak eden mutlak ifadelerle 
de gelmemiştir. Bunun örneği “لا يستوي القاعدون من المؤمنين غير أولي 
-Müminlerden özür sahibi olanlar dışında oturan/ الضرر والمجاهدون
larla malları ve canlarıyla Allah yolunda cihad edenler bir olmaz”434 
âyeti ve “ومن أضل ممن اتبع هواه بغير هدى من الله /Allah’tan bir yol gös-
terme olmaksızın, sırf kendi bencil arzularına uyandan daha sapkın 
kim olabilir?”435 âyeti böyledir. Böylece hidayete dayalı olduğunda 
arzunun övülebileceğini açıkladı. Şu âyet de böyledir: “الإنسان  إن 
 İnsan gerçekten ziyandadır. Ancak iman edenler/ لفي خسر إلا الذين آمنوا
hâriç.”436 

Kur’ân’ın daha önce görülmedik özgün kullanımlarından biri 
de onun taksîm ve bölümlere ayırma (: tesvîr) üslûbuyla gelme-
sidir. Bu, Arap dilinde yeni bir yol olup Kur’an onunla konulara 
ayırma ve tasnif yolunu açmıştır. Zemahşerî Keşşâf’ta buna îmâda 
bulunmuştur.

Bu kullanımlardan bir diğeri de âhirette cennet ve cehen-
nem hallerinin anlatımında ve durumların temsîlinde başvurulan 
434	 Nisâ 4/95.
435	 Kasas 28/49.
436	 Asr 103/1-3.



MUHAMMED ET-TÂHIR İBN ÂŞÛR 220

kıssa üslûbudur. Bu, Araplar üzerinde çok etkili olmuştur. Çünkü 
kıssa sanatı Arap edebiyatında yok denecek kadar azdı. Bu tür, 
Nâbiga’nın, “bir adamı öldürüp kardeşiyle anlaşma yapan ve so-
nunda kardeşin onu aldattığı yılan” hakkındaki beyitleri gibi bazı 
şiirlerde mevcuttu. Ancak Kur’an bu vasıfları getirince Araplar 
hayranlıkla şaşıp kaldı. A‘râf sûresinde bulunan cennet ve ce-
hennemliklerle A‘raftakiler arasındaki diyaloglar böyledir. “ونادى 
النار أصحاب  الجنة   Cennet ehli cehennem ehline nida etti”437/ أصحاب 
Hadid sûresindeki “ٍبِسُور بَيْنَهُمْ   Hemen aralarına bir duvar/ فَضُرِبَ 
çekilir”438 âyetleri de böyledir.

Buna bağlı hususlardan biri de Kur’ân’ın, kendilerinden ak-
tarımda bulunduğu kimselerin sözlerinde tasarrufta bulunması ve 
aktarımı vârit olduğu şekilde bırakmayıp i‘caz üslûbunun gerek-
tirdiği bir şekle sokmasıdır. O, Arapça olmayan sözleri aktardı-
ğında onların anlamını Arapça’da i‘câz sınırına ulaşacak bir şekle 
sokar. Arapça sözler aktardığında ise Araplardan aktarır gibi ifade 
sahibinin üslûbuna uygun bir tasarrufta bulunur; onların kelime-
lerinin aynıyla aktarımına bağlı kalmaz, aksine onların sözünün 
özünü aktarır. Arapların, sözlerin aktarımında geniş ve serbest bir 
tarzları vardır. Bunun esası kelimelere bağlı kalmaksızın anlama 
hâkim olmaktır. O halde Kur’an’da aktarılan sözlerde sâbit olan 
i‘caz, aktarılan o sözlerin değil; bizzat Kur’ân’ın i‘câzıdır.

Kıssalarda bulunan isimlerin aktarımı da bu kabildendir. 
Kur’an onları söz içerisinde fesahat açısından konumlarının güzel 
düşeceği uygun şekle sokarak değiştirir. Şaul’u Tâlût, İbrahim’in 
babası Tarah’ı Âzer şeklinde değiştirmesi böyledir. 

Temsiller de böyledir. Arap edebiyatında emsâl mevcut-
tu. Emsâl, haklarında veya kendilerine yönelik söylenmiş edebî 
cümlelerle işaret edilen durumların aktarımıdır. Bu cümleler o 
hallere işaret ederdi, ancak dillerde dolaşa dolaşa zamanla asıl 

437	 el-A‘râf 7/44 vd.
438	 el-Hadîd 57/13.
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söylendikleri durumlar unutulmuş ve artık söylendiklerinde zi-
hinlerde yalnızca söyleniş amaçlarına ilişkin bir sezgi kalmıştı.

Kur’an emsâli vâzıh hale getirmiş ve onları daha önce benzeri 
görülmemiş şekilde oluşturmuştur. Şu âyet bunun bir örneğidir: 
يحُ فِي يَوْمٍ عاصِفٍ“ تْ بِهِ الرِّ  Rablerini/ مَثَلُ الَّذِينَ كَفَرُوا بِرَبِّهِمْ أعَْمالهُُمْ كَرَمادٍ اشْتَدَّ
inkâr edenlerin durumu (şudur): Onların amelleri fırtınalı bir gün-
de rüzgârın şiddetle savurduğu küle benzer.”439 Yine şu âyet de bir 
başka örnektir: “ِماءِ فَتَخْطَفُهُ الطَّيْرُ أوَْ تَهْوِي بِه ِ فَكَأنََّما خَرَّ مِنَ السَّ  وَمَنْ يشُْرِكْ بِاللَّهَّ
يحُ فِي مَكانٍ سَحِيقٍ  Kim Allah’a ortak koşarsa sanki o, gökten düşüp/ الرِّ
parçalanmış da kendisini kuşlar kapmış yahut rügâr onu uzak bir yere 
sürüklemiş (bir nesne) gibidir.”440 “Artık o kimsenin aydınlıktan na-
sibi yoktur”441 ifadesine kadar “ُيَحْسَبُه بِقِيعَةٍ  كَسَرابٍ  أعَْمالهُُمْ  كَفَرُوا   وَالَّذِينَ 
 İnkâr edenlere gelince, onların amelleri ıssız çöllerdeki serap/ الظَّمْآنُ
gibidir ki susayan onu su zanneder”442 âyeti de bir diğer örnektir. Şu 
âyet de başka bir örnektir: “  وَالَّذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دُونِهِ لََا يَسْتَجِيبُونَ لَهُمْ بِشَيْءٍ إِلَّاَّ
يْهِ إِلَى الْماءِ لِيَبْلُغَ فاهُ وَما هُوَ بِبالِغِهِ -O’nun dışında el açıp dua ettik/ كَباسِطِ كَفَّ
leri onların isteklerini hiçbir şeyle karşılamazlar. Onlar ancak ağzı-
na gelsin diye suya doğru iki avucunu açan kimse gibidir. Hâlbuki su 
onun ağzına girecek değildir.”443         

Kur’an tek bir üslûp takip etmedi. Onun sûreleri birbirinden 
farklık arzedip çeşitlendi (: tefennün oluştu). Sonunda neredeyse 
her sûrenin kendine has bir dili oluştu. Onların bir kısmı fâsılalar 
üzerine bina edilmiştir, kimisi de öyle değildir. Başlangıçları da 
öyledir. Kimi hamd, “Ey inananlar”, “Elif, lâm, mîm. O kitap…” 
gibi bir girişle başlar. Bu ifadeler inşâ sanatında mukaddime 
diye ifade edilen kullanımlara yakındır. Kimi sûreler de yekten 
maksada girerek başlar. “ْأعَْمالَهُم أضََلَّ   ِ اللَّهَّ سَبِيلِ  عَنْ  وا  وَصَدُّ كَفَرُوا  / الَّذِينَ 
İnkâr edenlerin ve Allah yolundan alıkayonların işlerini Allah boşa 

439	 İbrâhim 14/18.
440	 el-Hacc 22/31.
441	 en-Nûr 24/40.
442	 en-Nûr 24/39.
443	 er-Ra‘d 13/14.
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çıkarmıştır”444 ve “َبَرَاءَةٌ مِنَ اللَّهَِّ وَرَسُولِهِ إِلَى الَّذِينَ عَاهَدْتُمْ مِنَ الْمُشْرِكِين /Allah 
ve resûlünden kendileriyle antlaşma yapmış olduğunuz müşriklere bir 
ihtar!”445 bunun örneğidir.

Arap kelâmında en hârika üslûp özlü söz söylemektir (: îcâz).446 
Arapların düzgün söz söyleyenlerinin rekabet edip yarıştığı odur. 
Kur’an onun en eşsiz olanını getirmiştir. Çünkü onda meânî il-
minde açıklanan îcâzın yanı sıra başka ve önemli bir îcâz daha 
vardır. O da onun âyetlerinin çoğunun farklı mânalarda anlaşıl-
maya uygun oluşu, lafza aykırı olmayan ihtimallerle gelen ibârenin 
o mânaların hepsine uygun düşmesidir. Söz konusu ihtimallerin 
bir kısmı aynı anda değerlendirilebilir. Diğer bir kısmında ise bir 
ihtimalin dikkate alınması diğerinin söz konusu edilmesini en-
gellerse de zihinlerin o yönde harekete geçirilip çalıştırılması bile 
onunla hatırlatma, örnek alma ve vazgeçme gibi amaçların oluş-
ması için yeterli olur. Biz buna dokuzuncu mukaddimede işaret 
etmiştik. Eğer Kur’ân’ın özlü söz söyleme özelliği olmasaydı onun 
kapsadığı mânaların ifade edilmesi şu andaki miktarının kat kat 
fazlasıyla mümkün olabilirdi. Kur’ân’ın her bir konudaki sır ve 
işaretleri o kadar latif ve gizlidir ki âlimin dikkat ve basiretinden 
bile kaçar. “ٍئكَُ مِثْلُ خَبِير  Hiç kimse sana, her şeyden haberdar olan/ وَلا ينَُبِّ
Allah gibi bilgi veremez.”447 

Sen Kur’an ifadelerinin birçoğunda hazifler (ibareden düşü-
rülmüş kelimeler) görürsün, ancak onda delili olmayan bir hazfe 
rastlamazsın. Söz, bir kelime veya bağlam gibi hazfi gösteren bir 
delili mutlaka barındırır. Bu, az sözde birçok mânayı kapsamasına 
ek bir husustur. Zemahşerî Keşşâf’ta Müddessir suresinde hazif 
ve ihtisar (: özetleme) olduğunu zikretmiş ve bunun Kur’ân’ın 
üslûbu olduğunu belirtmiştir. “َوَيَتَّقْهِ فَأوُلئِك َ َ وَرَسُولَهُ وَيَخْشَ اللَّهَّ  وَمَنْ يطُِعِ اللَّهَّ

444	 Muhammed 47/1.
445	 et-Tevbe 9/1.
446	 Buradaki îcâz “veciz söz söyleme” mânasında olup “‘a-ce-ze” kökünden gelen i‘câzdan 

farklıdır. (Çev.)
447	 Fâtır 35/14.
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 ,Allah ve resulüne itaat eden, Allah’a itaatsizlikten korkan/ هُمُ الْفائِزُونَ
O’na saygısızlıktan korunanlar var ya, işte asıl kazananlar onlardır”448 
âyetini işiten Rum patriklerinden biri Ömer b. Hattâb’a; “Allah, 
Îsâ’ya indirilen dünya ve âhiret hallerini bu âyette bir araya ge-
tirmiş” demiştir. İki emir, iki yasak ve iki müjdeyi bir araya geti-
ren “ِوَأوَْحَيْنا إِلى أمُِّ مُوسى أنَْ أرَْضِعِيه /Musa’nın anasına ‘Onu emzir’ diye 
vahyettik”449 âyeti de bu kabildendir. Araplar nezdinde en özlü söz 
olarak bilinen “öldürme öldürmeyi engeller” sözüne karşılık gelen 
-Kısasta sizin için hayat vardır”450 âyeti de böy/ وَلَكُمْ فِي الْقِصاصِ حَياةٌ“
ledir. Keza “وَقِيلَ يَا أرَْضُ ابْلَعِي ماءَكِ وَيا سَماءُ أقَْلِعِي /Ey yer suyunu yut! Ve 
ey gök (suyunu) tut!”451 âyeti de bu kabildendir. Sekkâkî Miftah’ın 
beyan ilmiyle ilgili kısmında bu âyetin içerdiği belâgat ve fesahat 
örneklerini geniş bir şekilde açıklamıştır. Ebûbekir el-Bâkıllânî 
de İ‘câzu’l-Kur’ân adı verilen eserinde Neml sûresinde bulunan bu 
tür özellikleri açıklamıştır. Bu iki esere başvurmalısın!

Anlam karışıklığına meydan vermeden kelime düşürmek su-
retiyle özlü söz söylemeyi de (: îcâzu’l-hazf ) ben, Kur’ân’ın sözü 
özlü söylemesi kabilinden sayıyorum. “Demek (kavl)” kelimesi-
ni ibareden düşürmek suretiyle bu yola çokça başvurulmuştur. 
Kelime düşürmenin en emsalsiz örneklerinden biri şu âyettir: “فِي 
 .Onlar cennetler içindedir/ جَنَّاتٍ يَتَساءَلوُنَ عَنِ الْمُجْرِمِينَ مَا سَلَكَكُمْ فِي سَقَرَ
Günahkârlara ‘Sizi şu yakıcı ateşe sokan nedir’ diye uzaktan uza-
ğa sorarlar”452 Yani cennetlikler aralarında suçluların durumunu 
görüşürler. Onların durumunu bilen kimseler “Biz, bizzat onlara 
‘Sizi bu yakıcı ateşe sokan nedir’ diye sorduk” derler. Zemahşerî 
Keşşaf’ta şöyle demiştir: “َمَا سَلَكَكُمْ فِي سَقَر /‘Sizi şu yakıcı ateşe sokan 
nedir’453 âyeti, ateştekiler hakkındaki karşılıklı soruların açıkla-

448	 en-Nûr 24/52.
449	 el-Kasas 28/7.
450	 el-Bakara 2/179.
451	 Hûd 11/44.
452	 el-Müddessir 74/40-42.
453	 el-Müddessir 74/41.
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ması değildir. Aksine bu konuda kendilerine soru sorulan kişilerin 
aktarımıdır. Yani bu konuda soru sorulan kimseler soruyu soran-
lara şöyle derler: Biz ateştekilere ‘Sizi bu yakıcı ateşe sokan ne-
dir?’ diye sorduk da bize ‘Biz namaz kılanlardan değildik’ dediler.” 
“ ِ  Asıl iyilik Allah’a inanan kimse(nin yaptığı)dır”454/ وَلكِنَّ الْبِرَّ مَنْ آمَنَ بِاللَّهَّ
âyetinde olduğu gibi tamlamalarda tamlayan (: muzaf ) unsurun 
çokça düşmesi de bu kabildendir. “َبِعَصاك اضْرِبْ  أنَِ  مُوسى  إِلى   فَأوَْحَيْنا 
-Musa’ya ‘Asân ile denize vur’ diye vahyettik. (Deniz) der/ الْبَحْرَ فَانْفَلَقَ
hal yarıldı”455 âyetinde olduğu gibi sözün, maksada delâlet etti-
ği cümlelerin düşürülmesi de böyledir. Çünkü bu sözün açılımı 
“Musa vurdu, deniz de yarıldı” şeklindedir. Bir bildirime özgü 
durumu başkasını da kapsayacak şekilde haber vermek de bu ka-
bildendir. Böylece birtakım faydalar oluşur: Hem genel hükmün 
hem de özel hükmün bilgisi edinilmiş olur. Ayrıca o özel hükümle 
hükmedilmiş olanın, genel hükümle hükmedilmiş olan cinsinden 
olduğu bilgisine ulaşılır. 

Kur’an’daki sözdizimi üslûplarından birçoğunu araştırdım, 
sonunda onların Arap kelâmında misli bilinmeyen üslûplar oldu-
ğunu gördüm. Bunun örneği şu âyettir: “إِلَيْكُمْ ذِكْراً رَسُولًًا يَتْلُوا ُ  قَدْ أنَْزَلَ اللَّهَّ
ناتٍ مُبَيِّ  ِ -Allah size gerçekten bir uyarı (kitap) indirmiş/ عَلَيْكُمْ آياتِ اللَّهَّ
tir. Allah’ın apaçık âyetlerini okuyan bir peygamber göndermiştir.”456 
Burada “peygamber” kelimesinin “uyarı” kelimesi yerine konul-
ması (: ondan bedel yapılması), söz konusu uyarının anılan pey-
gamberin uyarısı olduğunu, peygamberin gelişinin onlar için bir 
uyarı olduğunu ve onun “Allah’ın âyetlerini okuyan” şeklinde ni-
telenmesi o âyetlerin bir uyarı olduğunu ifade eder. Bunun bir 
benzeri de “ًرَة ِ يَتْلُوا صُحُفاً مُطَهَّ نَةُ رَسُولٌ مِنَ اللَّهَّ -Allah tarafın/ حَتَّى تَأْتِيَهُمُ الْبَيِّ
dan gönderilen ve tertemiz sayfaları okuyan apaçık bir delil gelinceye 

454	 el-Bakara 2/177.
455	 eş-Şuarâ 26/63.
456	 et-Talâk 65/10-11.
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kadar”457 âyetidir. Bu kabil başka örnekler vermeye yer müsait de-
ğildir. Ancak umarım ki tefsir esnasında bunlar gelecektir.

Kur’an’da özlü söz söylemenin güzel ve en çok görülen bir 
türü de tazmin diye isimlendirilendir. O da aslında ifade düşürme 
yoluyla özlü söz söyleme kapsamına girer. Tazmin, bir fiil veya 
sıfata başka bir fiil veya sıfatın anlamını yükleyip yüklenen bu an-
lama edat veya etkilediği bir unsur (: mamûl) gibi ilişkili olduğu 
şeyleri (: müteallakât) zikretmek suretiyle işarette bulunmaktır. 
Böylece cümlede iki mâna oluşmuş olur. 

Kur’ân’ın emsâl konumunda olan cümleleri içermesi de bu 
kapsamda yer alır. Bu, belâgat konularından biri olup Arap edip-
lerinin sözlerinde az bulunur. Züheyr’in kasidesinin Muallakât 
içerisinde sayılmasının sebebi budur. Kur’an’da onun fevkinde 
sözler yer almıştır. “ِقُلْ كُلٌّ يَعْمَلُ عَلى شاكِلَتِه /De ki: Herkes, kendi mizaç 
ve meşrebine göre iş yapar”,458 “ٌطاعَةٌ مَعْرُوفَة /İtaatiniz malûmdur”459 ve 
 Sen (kötülüğü) en güzel bir şekilde önle!”460/ ادْفَعْ بِالَّتِي هِيَ أحَْسَنُ“

Kur’an bazı edebî amaçlarla sözü uzatma (: itnâb) yolunu tut-
muştur. Sözü uzattığı yerlerin en önemlilerinden biri, ayrıntı vermek 
suretiyle dinleyenin kalbine korku salmanın istendiği durumlar, o 
durumların vasfedildiği yerlerdir. Bu, böylesi bir durumda Arapların 
takip ettiği bir usuldür. İbn Zeyyâbe’nin461 bu beyti bunun örneğidir:

ئْتُ عَمْراً غَارِزاً رَأْسَهُ	 فِي سِنَةٍ يوُعِدُ أخَْوَالَهُ )السريع( نبُِّ

“Bana haber verildi ki, Amr, kendini uykuya verip sayıklayarak 
dayılarını tehdit ediyor (câhillikle kimi tehdit ettiğini bilmiyor)”462

457	 el-Beyyine 98/1-2.
458	 el-İsrâ 17/84.
459	 en-Nûr 24/53.
460	 Fussılet 41/34.
461	 Câhiliyye şâiridir. Hk bk. Merzübânî, Mu‘cemü’ş-Şuarâ, 2. Baskı, Beyrut: Dâru’l-

Kütübi’l-İlmiyye, 1982, s. 208.
462	 Tebrîzî, Şerhu Dîvâni’l-Hamâse, Beyrut: Dâru’l-Kalem, ts.,  s. 37.
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Bu minvaldeki Kur’an âyetleri şunlardır: “َكَلَّاَّ إِذا بَلَغَتِ التَّراقِيَ وَقِيل 
اقِ اقُ بِالسَّ تِ السَّ -Ne zaman ki can köprücük ke/ مَنْ راقٍ وَظَنَّ أنََّهُ الْفِراقُ وَالْتَفَّ
miğine dayanır, ‘tedavi edebilecek kimdir?’ denir, (can çekişen) bunun 
gerçek bir ayrılış olduğunu anlar, ayakları birbirine dolaşır”463; “فَلَوْلا 
 Hele can boğaza dayandığı zaman, o/ إِذا بَلَغَتِ الْحُلْقُومَ وَأنَْتُمْ حِينَئِذٍ تَنْظرُُونَ
vakit siz bakar durursunuz”464; “ْمُهْطِعِينَ مُقْنِعِي رُؤُسِهِمْ لَاَ يَرْتَدُّ إِلَيْهِمْ طَرْفُهُم 
/Kendilerine bile dönüp bakamaz durumda, gözleri göğe dikilmiş bir 
vaziyette koşarlar.”465

Kur’ân’a özgü olup müfessirlerin dikkatinden kaçırdığı 
üslûplardan biri de – Arap dili açısından bağlamın uygun olan 
anlamları kastetmeye elverişli olduğu zamanlarda— birden fazla 
anlamı olan (: müşterek) kelimenin iki veya daha fazla mânada 
kullanımının onda yer alıyor oluşudur. Keza bağlamın kastetme-
ye elverişli olduğu zamanda kelimenin hem hakîkî hem mecazî 
anlamda kullanılması da böyledir. Böylece söz kısa tutulmakla 
birlikte anlamlar çoğalır. Bu, Kur’ân’ın beşer kelâmını aşan ve her 
şeyi bilip her şeye güç yetiren Allah katından indirildiğini göste-
ren mucize bir söz olmasının sonuçlarındandır. Biz bu konuyu do-
kuzuncu mukaddimede araştırıp onun önemine dikkat çekmiştik. 
Kur’ân’ın üslûplarından biri de harf ve harekelerinin değişmesiyle 
anlamları değişen kelimeler kullanmasıdır. Kıraatlerin çoğunun 
ihtilâf sebebi budur. “إِنَاثًا حْمَن  الرَّ عِنْدَ  هُمْ  الَّذِينَ  الْمَلََائِكَةَ   Onlar/ وَجَعَلُوا 
Rahmân’ın kulları olan melekleri dişi sayarlar”466 âyeti böyledir. Bu 
âyetteki “‘ınde” kelimesi elifsiz olarak nunla da okunmuş, tek nok-
talı bâ harfi ve sonrasında elifle “‘ıbâd” şeklinde de okunmuştur.467 
ونَ“ يَصِدُّ مِنْهُ  قَوْمُكَ   Senin kavmin hemen bağrışmaya başladılar”468/ إِذا 
âyeti de böyle olup onun sonundaki fiil “bağrışırlar (: yesıddûn)” 
463	 el-Kıyâme 75/26-29.
464	 el-Vâkıa 56/83-84.
465	 İbrahim 14/43.
466	 ez-Zuhruf 43/19.
467	 Yukarıdaki meal “‘ıbâd” okunuşuna göredir. “‘ınde” okunuşuna göre mâna şöyle olur: 

“Onlar Rahmân’ın katında olan melekleri dişi sayarlar.” (Çev.)
468	 ez-Zuhruf 43/57.
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ve “haktan yüz çevirirler (: yesuddûn)” şeklinde iki türlü okun-
muştur. Biz bu hususa altıncı mukaddimede işaret etmiştik.

Bilesin ki, üslûp altında değerlendirilebilecek hususlardan 
biri de edebiyat tenkitçilerinin “cezâlet” ve “rikkat” adını verdikleri 
hususlardır. Onlar, bu iki hususun her biri için uygun yerler oldu-
ğunu açıklamışlardır. Onun ikisi de sonuçta sözün anlamlarına 
varıp dayanır. Hiçbir Kur’ân sûresi bu iki üslûbu tekrar etmekten 
uzak kalmaz. Onların her ikisi de gerekli yerlerinde son haddine 
ulaşmıştır. Nitekim Kur’ân’ın şöyle buyurduğunu işitirsin: “يَا  قُلْ 
نوُبَ جَمِيعاً إِنَّهُ َ يَغْفِرُ الذُّ ِ إِنَّ اللَّهَّ  عِبادِيَ الَّذِينَ أسَْرَفُوا عَلى أنَْفُسِهِمْ لََا تَقْنَطوُا مِنْ رَحْمَةِ اللَّهَّ
حِيمُ  !De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım/ هُوَ الْغَفُورُ الرَّ
Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları 
bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir”469; “ اللَّهَُّ  يرُِيدُ 
نْسَانُ ضَعِيفًا فَ عَنْكُمْ وَخُلِقَ الْْإِ  Allah sizin (yükünüzü) hafifletmek/ أنَْ يخَُفِّ
ister; çünkü insan zayıf yaratılmıştır.”470 Onun şöyle dediğini de 
işitirsin: “َفَإِنْ أعَْرَضُوا فَقُلْ أنَْذَرْتُكُمْ صاعِقَةً مِثْلَ صاعِقَةِ عادٍ وَثَمُود /Eğer onlar 
yüz çevirirlerse de ki: İşte sizi Âd ve Semûd’un başına gelen kasırga-
ya benzer bir kasırgaya karşı uyarıyorum.”471 (Kadı) ‘Iyâd Şifâ adlı 
eserinde şöyle demiştir: Utbe b. Rebîa bu âyeti işitince eliyle Hz. 
Pegyamber’in ağzını tutup ona şöyle demiştir: Allah ve akrabalık 
bağı hakkı için susmanı rica ediyorum. 

Kur’ân’ın Gözettiği Kullanım Şekilleri 
(‘Âdâtu’l-Kur’ân)
Müfessirin, Kur’ân’ın sözdizimi ve kelimelerinde gözettiği kul-

lanım şekillerini bilmesi gerekir. Seleften bazıları bu konunun bazı 
yönlerine temas etmişlerdir. Meselâ İbn Abbâs’ın “Kur’an’da yer 
alan ‘kâse’ kelimelerinin tamamında ‘şarap’ kastedilir” dediği aktarı-
lır. Bunu Taberî, Dahhâk’tan (ö. 105/723) aktararak da zikretmiştir.

469	 ez-Zümer 39/53.
470	 en-Nisâ 4/28.
471	 Fussılet 41/13.
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Buhârî’nin Sahîh’inde Enfâl sûresinin tefsiri esnasında geç-
tiği üzere İbn Uyeyne şöyle demiştir: Allah, Kur’ân’da yalnızca 
azap içeren yağmurları “matar” diye isimlendirmiştir. “ُل  وَهُوَ الَّذِي ينَُزِّ
 O, (insanlar) umutlarını kestikten sonra yağmuru/ الْغَيْثَ مِنْ بَعْدِ مَا قَنَطُوا
indirendir”472 âyetinde olduğu gibi Araplar yağmura “gays” der.

İbn Abbâs’ın şöyle dediği aktarılır: “Ey insanlar” şeklindeki 
hitapların tamamında müşrik Mekke halkı kastedilmiştir.

Câhız el-Beyân adlı eserinde şöyle demiştir: Kur’ân’da neredey-
se birbirinden hiç ayrılmayan mânalar vardır. Namaz ve zekât, açlık 
ve korku, cennet ve cehennem, ümit ve korku, muhâcirler ve ensâr, 
cinler ve insanlar böyledir. Ben, (Câhız’ın bu tespitine) fayda ve za-
rar ile gök ve yer örneklerinin de eklenebileceğini düşünüyorum. 

Keşşâf müellifi (Zemahşerî) ve Fahreddin er-Râzî, Kur’ân’ın 
gözettiği kullanım şekilleri içerisinde şunu da zikretmişlerdir: 
Kur’an bir tehdit dile getirmişse mutlaka peşinden bir vaat zik-
reder, bir uyarıda bulunmuşsa arkasından mutlak bir müjde verir. 
Bu, birbirine zıt hususların yaptığı çağrışımla bir şeyi dolaylı bir 
ilgiyle zikretme (: istitrat) ve ara cümlelere yer verme (: i‘tiraz) 
yoluyla olur. Ben Arap şiirinde bunun az da olsa örneklerini gör-
düm. Lebîd’in şu beyitleri böyledir:

امُهَا وَلَشَرُّ وَاصِلِ خُلةٍ صَرَّ 		 ضَ وَصْلُهُ فَاقْطَعْ لبَُانَةَ مَنْ تَعَرَّ

باقٍ إذَا ظَلَعَتْ وَزَاغَ قِوَامُها وَاحْبُ الْمُجَامِلَ بالْجَزيلِ وَصَرْمُهُ		

“İrtibatı kopmaya maruz kimseye olan ihtiyacını sonlandır! 
Dostluk eden kimselerin en kötüsü onu kesenlerdir.

Nazını çeken kimseye sen de muhabbetinle bol bol karşılık 
ver. Ancak dostluğunda sürçme olup muhabbetinin sebep ve 

dayanakları zayıflarsa ona son verme seçeneği de sabittir.”473

472	 eş-Şûrâ 42/28.
473	 Zevzenî, Şerhu’l-Muallakâti’s-Seb‘, s. 179-180.
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Zemahşerî Keşşâf’ta “فَأقَْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلى بَعْضٍ يَتَساءَلوُنَ قالَ قائِلٌ مِنْهُمْ إِنِّي 
قَرِينٌ لِي   Birbirlerine dönüp karşılıklı sorular sorarlar. İçlerinden/ كانَ 
biri şöyle der: Benim bir arkadaşım vardı”474 âyetinin tefsirinde “Bu 
ifadeler, Allah’ın bildirim içeren sözlerde gözettiği kullanım şe-
killeri çerçevesinde geçmiş zaman kipiyle getirilmiştir” demekte-
dir. Fahreddin (er-Râzî) de Mâide sûresindeki “َسُل الرُّ  ُ اللَّهَّ يَجْمَعُ   يَوْمَ 
/Allah’ın peygamberleri topladığı gün”475 âyetinin tefsirinde şöyle 
demektedir: “Bu şerefli Kitâb’ın gözettiği kullanım şekli şudur: 
Yasa ve yükümlülükle ilgili değişik hususları zikredince onların 
peşinden ya ilâhiyatla ya da peygamberlerin ve kıyametin durum-
larıyla ilgili hususların açıklamasını getirir. Böylece bunlar daha 
önce zikri geçen yasa ve yükümlülükleri pekiştirir.”

Ben de kendi çabamla Kur’ân’ın gözettiği birçok kullanım 
şeklini araştırdım. Yeri geldiğinde onları zikredeceğim. Bunlardan 
biri “onlar هؤلاء kelimesidir. Bu kelimeden sonra kendilerine işa-
ret edilen kimseleri açıklayıcı bir ifade gelmezse onlarla Mekke 
halkından olan müşrikler kastedilmektedir. “ْمَتَّعْتُ هؤُلاءِ وَآباءَهُم /بَلْ 
Bunları ve atalarını dünya nimetlerinden yararlandırıp yaşattım”476 
ve “َفَإِنْ يَكْفُرْ بِها هؤُلاءِ فَقَدْ وَكَّلْنا بِها قَوْماً لَيْسُوا بِها بِكافِرِين/Eğer şimdi onlar bu 
söylenenleri inkâr ederlerse muhakkak ki yerlerine bunları inkâr etme-
yecek bir topluluk getiririz”477 âyetleri bunun örneğidir. Ebü’l-Bekâ 
el-Kefevî (ö. 1095/1684) Külliyyât adlı eserinin ilk başlıklarında 
Kur’ân’da geçen kelimelerin anlamları hakkında küllî bilgiler ver-
miştir. Suyûtî’nin İtkân adlı eserinde de bu kabil bilgiler vardır.

Ben Kur’ân’ın üslûplarını araştırdım. Kur’ân, diyalogları 
aktarırken onları bağlaç kullanmaksızın “dedi” kelimesiyle ak-
tarır. Ancak bir diyalogdan diğerine geçerken bağlaç kullanır. 
يفُْسِدُ“ مَنْ  فِيها  أتََجْعَلُ  قالوُا  خَلِيفَةً  الْْأرَْضِ  فِي  جاعِلٌ  إِنِّي  لِلْمَلائِكَةِ  رَبُّكَ  قالَ   وَإِذْ 
 ’Hani Rabbin meleklere ‘Ben yeryüzünde bir halfe yaratacağım/ فِيهاْ

474	 es-Sâffât 37/50-51.
475	 el-Mâide 5/109.
476	 ez-Zuhruf 43/29.
477	 el-En‘âm 6/89.



MUHAMMED ET-TÂHIR İBN ÂŞÛR 230

demişti. Onlar ‘Orada fesat çıkaracak birini mi yaratacaksın’ dediler”478 
âyetinin “أنَْبِئْهُمْ بِأسَْمائِهِم/Bunların isimlerini onlara bildir”479 kısmına 
kadar bak.

İ‘câz türlerinden üçüncüsü olan Kur’ân’ın hikmetli anlamlar 
ve ilmî işaretler içermesine480 gelince bilesiniz ki Arapların şiirden 
ve onun ihtiva ettiği kıssalardan başka bir ilimleri yoktu. Ömer 
b. Hattâb “Arapların ilmi şiirdi, onların ondan daha sağlam bir 
ilimleri yoktu” demiştir. 

İlim ikiye ayrılır: Istılâhî ilim ve hakîkî ilim. Istılâhî ilim, 
herhangi bir çağdaki insanların, öğrenen kişiyi âlimler içerisinde 
kabul etmekte anlaştığı ilimdir. Bu tür ilim, çağ, toplum ve bölge-
nin değişmesiyle değişir ve farklılık arz eder. İlmin bu türü hiçbir 
toplumda eksik değildir. 

Hakîkî ilim ise bilinmesiyle insanın kemâlinin bilindiği, sa-
yesinde bilgilerin zirvesine ulaşılan, dünya ve âhirette fayda veri-
ci hakikatler idrak edilen ilimdir. Bu iki bilgi türü de insanî bir 
olgunluk sağlar ve sahiplerinin kendi zamanlarındaki insanlara 
üstünlük sağlamasına vesile olurlar. Bu iki ilim arasında eksik gi-
rişimlilik (: umum ve husus min vech) vardır. Arap fasihlerinin 
sözleri bu hususa temas etmemiştir. Çünkü onların şiirleri görü-
len, hayal ve farz edilen varlıkların ötesine geçmemiş, gerçekleri 
ve ahlâkî erdemleri anlatma etrafında dolaşmamıştır. Kur’ân’ın 
amaçlarını ise bunlar oluşturur. Fahreddin er-Râzî’nin dediği gibi 
Kur’an, gerçekten başka bir şey dile getirmemiştir. 

Kur’an yukarıda geçen iki ilim türünü de kapsar. Onun bi-
rinci tür ilmi ele alması çok kafa yormaya ihtiyaç bırakmayacak 
ve derin düşünmeyi gerektirmeyecek kolaylıktadır. O zaman 
Araplar nezdinde ilmin ulaştığı nokta Ehl-i kitab’ın bilgileri, 
478	 el-Bakara 2/30.
479	 el-Bakara 2/33.
480	 Kur’ân’ın i‘câzına tahsis edilen bu onuncu mukaddime’de i‘câzın üç temel türe ay-

rılabileceği söylenmiş, bazı âlimlerin dördüncü bir tür daha ekledikleri belirtilmişti. 
Onuncu mukaddime’nin baş taraflarına bakınız. (Çev.) 
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yasa ve hükümlerin bilgisi, peygamber ve ümmetlerin kıssaları ve 
âleme dair rivayetlerden ibaretti. Nitekim Kur’ân şu âyetle buna 
işaret etmiştir: “وَهذا كِتابٌ أنَْزَلْناهُ مُبارَكٌ فَاتَّبِعُوهُ وَاتَّقُوا لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ أنَْ تَقُولوُا 
 إِنَّما أنُْزِلَ الْكِتابُ عَلى طائِفَتَيْنِ مِنْ قَبْلِنا وَإِنْ كُنَّا عَنْ دِراسَتِهِمْ لَغافِلِينَ أوَْ تَقُولوُا لَوْ أنََّا
وَرَحْمَةٌ وَهُدىً  رَبِّكُمْ  مِنْ  نَةٌ  بَيِّ جاءَكُمْ  فَقَدْ  مِنْهُمْ  أهَْدى  لَكُنَّا  الْكِتابُ  عَلَيْنَا   Bu/ أنُْزِلَ 
da (Kur’ân) bizim indirdiğimiz mübârek bir kitaptır. Ona uyun ve 
günahtan korunun ki size rahmet edilsin. Kitap yalnız bizden önce-
ki iki topluluğa indirildi; biz ise onların okuduklarından tamamen 
habersiziz, demeyesiniz. Yahut bize kitap indirilseydi doğru yolu bul-
mada onları geçerdik, demeyesiniz diye (Kur’ân’ı indirdik). İşte size 
Rabbinizden apaçık bir delil, bir hidayet ve rahmet geldi”481; “ْتِلْكَ مِن 
-İşte bu anlatı/أنَْباءِ الْغَيْبِ نوُحِيها إِلَيْكَ مَا كُنْتَ تَعْلَمُها أنَْتَ وَلا قَوْمُكَ مِنْ قَبْلِ هَذَا
lanlar sana vahyettiğimiz gayb haberlerindendir. Bundan önce onları 
ne sen biliyordun ne de kavmin!”482 Bu kabil âyetler, Ehl-i kitapla 
tartışıp onlara karşı delil getiren âyetlerdendir. Herhalde (Kadı) 
‘Iyâd’ın Şifâ adlı eserinde şu sözüyle kastettiği budur: “Kur’ân’ın, 
Ehl-i Kitab âlimlerinin ömrünü ilme adayan pek azı tarafından 
bilinebilecek türden geçmiş nesillere, helâk olmuş ümmetlere ve 
silinip gitmiş yasalara dair haber verdiği hususlar vardır ki, Hz. 
Peygamber onu lâyıkıyla dile getirmekte, o âlim de onun doğru ve 
sahih olduğunu itiraf etmektedir. Hızır’la Mûsâ kıssası, Yusuf ve 
kardeşleri, Ashâb-ı Kehf, Zü’l-karneyn ve Lokman böyledir” ilh. 
Gerçi Kâdî ‘Iyad, bu sözü bizim zikrettiğimiz bağlamda zikretme-
miş, bilakis Kur’ân’ın i‘câzına delil olarak zikretmiştir. Çünkü ümmî 
oluşuna rağmen Hz. Peygamber (s.a.v.) o bilgiyi bilmekte ve onlarla 
bu konuda tartışmaktadır. Ancak bu hususu i‘câz türleri arasında 
saymak istersek görebildiğim kadarıyla bunu şu yolla yapabiliriz: 
Arapların edebiyatları “Âd kavmine mahsus zırh (: dir‘un ‘Âdiyye)” 
ve “Yezen’e mensup mızrak (: rumhun Yezeniyye)” gibi nâdir bazı 
işaretler dışında tarih içermiyordu. Bir Arap şâirinin ٌأحلامُ عادٍ وأجسام 
رةٌ  Âd kavminin rüyaları ve tertemiz cesetler” sözü de bir başka“ مُطَهَّ
örnektir. Bir diğer örnek de bir başka şâirin şu sözüdür: 
481	 el-En‘âm 6/155-157.
482	 Hûd 11/49.
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فُ الْْآفَاقَ حِرْصاً	     لِيَأْكُلَ رَأْسَ لقُْمَانَ بْنِ عَادِ تَرَاهُ يطَُوِّ

“(Temim Oğulları’ndan herhangi birini) Lokman b. Âd’ın 
başını yemek hırsıyla ufukları dolaşıp dururken görürsün.”483

Ancak onlar, toplumların ibret alınacak kıssalarını zikretme-
ye önem vermemişlerdir. Kur’ân ise bu tür kıssaların birçoğunu 
detayıyla içermektedir. “ِإِذْ أنَْذَرَ قَوْمَهُ بِالْْأحَْقاف -Âd’ın kar/وَاذْكُرْ أخَا عادٍ 
deşini (Hûd) hatırlat. Hani o, kum tepelerinin arasında kavmini 
uyarmıştı”484, “َفَقُلْ أنَْذَرْتُكُمْ صاعِقَةً مِثْلَ صاعِقَةِ عادٍ وَثَمُود/De ki: Sizi Âd ve 
Semûd’un başına düşen yıldırım gibi bir yıldırıma karşı uyarıyorum”485 
âyetleri bunun örneğidir. Bu sebeple Kur’ân’da Arapların bildikle-
ri kıssaların (: ahbâru’l-Arab) detaylarına girilmesi azdır. Çünkü 
o kıssalar onlar nezdinde bilinen hususlardır. Âd, Semûd, Tübba‘ 
kıssalarıyla ibret ve öğüt alınmak üzere zikredildiği gibi onların 
pek azı ancak özlü bir şekilde zikredilmiştir. Nitekim biz bu hu-
susa Kur’ân Kıssaları hakkındaki yedinci mukaddimede işaret 
etmiştik.

İlmî i‘câzın ikinci türü ise iki kısma ayrılır. Bir kısmını idrak 
etmek için onun işitilip anlaşılması yeterlidir. Diğer kısmının i‘câz 
yönünün anlaşılması ise ilimlerin kurallarını bilmeye ihtiyaç du-
yar. Böylece anlayışların ve ilimlerin gelişmesine göre fecrin ışık-
larının aydınlanması gibi yavaş yavaş ortaya çıkar. Bu iki kısım da 
Kur’ân’ın Allah katından olduğunun delilidir. Çünkü onu, halkı 
ilimlerin incelikleriyle uğraşmayan bir bölgede yetişmiş okuma-
yazma bilmeyen bir kişi getirmiştir. Onu getiren kişi, o halkın ara-
sında ikamet etmiş ve onlardan hiç ayrılmamıştır. Kur’ân, i‘câzın 

483	 Beyit Ebü’l-Mühevviş el-Esedî’ye nispet edilmiştir. bk. Ebû ‘Ubeyd Bekrî, Simtu’l-
Leâlî fî Şerhi Emâli’l-Kâlî, I-II, Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, ts. I, 863; Asıl adı 
Rebîa b. Vessâb olan Ebü’l-Mühevviş’in ilk İslâmî dönem şâirlerinden olduğu kayde-
dilmiştir. Bk. İbn Kuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-Şuarâ, I-II, Kâhire: Dâru’l-Hadîs, 1423, I, 77’de 
nâşirin notu. (Nâşir bu bilgiyi Bağdâdî’nin Hizâne’sinden aktarmışsa da adı geçen eser-
de bu bilgiyi tespit edemedik) (Çev.)

484	 el-Ahkâf 46/21.
485	 Fussılet 41/13
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bu yönüne Kasas sûresindeki şu âyetle işaret etmiştir: “ٍقُلْ فَأْتوُا بِكِتاب 
أنََّما فَاعْلَمْ  لَكَ  يَسْتَجِيبُوا  لَمْ  فَإِنْ  كُنْتُمْ صادِقِينَ  إِنْ  أتََّبِعْهُ  مِنْهُما  أهَْدى  هُوَ   ِ اللَّهَّ عِنْدِ   مِنْ 
-De ki: Eğer doğru sözlüler iseniz Allah katından bu iki/يَتَّبِعُونَ أهَْواءَهُمْ
sinden (bana ve Musa’ya inen kitaplardan) daha doğru bir kitap ge-
tirin de ben ona uyayım. Eğer sana cevap veremezlerse bil ki onlar sırf 
heveslerine uymaktadır.”486 Kur’ân’ın amacı ilimleri bilen kimselere 
mevcut ilimlerinde iştirak etmek ve onların okuyup alıştıklarını 
geçerek alışmadıklarına yükselmektir.

İbn Arafe, Âl-i İmran sûresindeki “ِالنَّهار فِي  اللَّيْلَ   Geceyi/تُولِجُ 
gündüze katarsın”487 âyetinde şöyle demiştir: “Bazı kimseler 
Kur’ân’ın sıradan insanların anladığı kelimeleri de seçkin kim-
selerin anladığı kelimeleri de kapsadığını, her iki kesimin anladı-
ğını da içerdiğini söylerler. Bu âyet o kabildendir. ‘Katmak (îlâc) 
kelimesi yalnız seçkin kimselerin anladığı ‘günler’ anlamını da 
sıradan insanların anladığı ‘mevsimler’ anlamını da kapsar.” Ben 
فَفَتَقْناهُما“ رَتْقاً  كانَتا  وَالْْأرَْضَ  ماواتِ  السَّ  Göklerle yer bitişik bir halde/أنََّ 
iken biz onları birbirinden ayırdık”488 âyetinin de böyle olduğunu 
söylüyorum. 

Kur’ân’ın ilmî i‘câz yollarından biri de insanları düşünmeye 
ve delil getirmeye çağırmasıdır. Kâdî ‘Iyâd Şifâ adlı eserde şöyle 
demiştir: Kur’ân’ın i‘câz yönlerinden biri de Arapların bilmediği, 
değişik ümmetlerin âlimlerinin erişemediği, kitaplarından hiçbi-
rinin kapsamadığı ilim ve bilgileri içermesidir. Kur’ân, şeriatlerle 
ilgili bilgilerin açıklamaları, aklî delil metotlarına yönelik uyarıla-
rı, farklı ümmetlere güçlü delil ve kanıtlarla reddiyede bulunmayı 
kendisinde toplamıştır. “لَفَسَدَتا  ُ اللَّهَّ إِلَّاَّ  آلِهَةٌ  فِيهِما  كانَ   Eğer yerde ve/لَوْ 
gökte Allah’tan başka tanrılar bulunsaydı yer ve gök kesinlikle bozul-
muş gitmişti”489 âyeti ve “َْرْضَ بِقادِرٍ عَلى أن ماواتِ وَالْْأَ  أوََلَيْسَ الَّذِي خَلَقَ السَّ

486	 el-Kasas 28/49-50.
487	 Âl-i İmrân 3/27.
488	 el-Enbiyâ 21/30.
489	 el-Enbiyâ 21/22.
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مِثْلَهُمْ  Gökleri ve yeri yaratan, onların benzerlerini yaratmaya/يَخْلُقَ 
kâdir değil midir?”490 âyeti bunun birer örneğidir.

Kur’ân ilmi nura ve hayata benzetmek suretiyle insanların 
gözlerini ilmin faziletlerine yöneltmiştir. “لِيُنْذِرَ مَنْ كانَ حَيًّا/Diri olanı 
uyarsın”,491 “ِالنُّور إِلَى  الظُّلُماتِ  مِنَ  -Onları karanlıklardan ay/يخُْرِجُهُمْ 
dınlığa çıkarır”,492 “َالْعالِمُون إِلَّاَّ  يَعْقِلُها  وَما  لِلنَّاسِ  نَضْرِبُها  مْثالُ  الْْأَ  İşte/وَتِلْكَ 
biz bu temsilleri insanlar için getiriyoruz; fakat onları ancak bilenler 
düşünüp anlayabilir”493, “َهَلْ يَسْتَوِي الَّذِينَ يَعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لَاَ يَعْلَمُون/Hiç bi-
lenlerle bilmeyenler bir olur mu?”494 gibi âyetlerde bu yönlendirme 
görülür.

Kur’an i‘câzın bu türüyle şiirin üslûp ve maksatlarından 
açıkça ayrılmıştır. Durum böyledir, ancak Şâtıbî Muvâfakât adlı 
eserinde “Kur’ân’ın anlamları ancak Araplar nezdinde bilinen an-
lamlara göre anlaşılıp yorumlanır” demiştir. Herhalde bu söz on-
dan, sapkınların ithamlarıyla ilgili bazı güçlüklerden kurtulmak 
isterken vakti tasarruflu kullandığı dar bir zamanda derine inme-
den ortalama bir araştırma yaptığı için çıkmış olmalıdır. Yoksa o, 
Kur’ân’ın i‘câzının bütün zamanlarda yaşayan insanlar için geçerli 
olduğunu nasıl reddeder? Onun i‘câzının anlaşılması, nüzûl döne-
mi Araplarından sonra onların (ona benzer getirmekteki) acziyet-
lerini delil getirmekle nasıl sınırlandırılabilir? Onlar, ona benzer 
getirmekten âciz kalmıştır ve biz de belâgatte ve açık-seçik söz 
söylemede onların üstünlüğünü kabul ediyoruz. Ancak böyle bir 
anlayış, tek bir asrın insanlarının (Kur’ân’a benzer getirmekteki) 
acziyetleriyle yetinen bir i‘caz anlayışıdır ve her çağın insanla-
rından bir grubun Kur’ân’ın i‘câzını anlamalarını sağlamaz. Ben 
Şâtıbî’nin bu sözündeki çelişkiyi dördüncü mukaddime’nin son-
larında açıkladım. Aklıma i‘câzın bu üçüncü türüyle, onun sürekli 

490	 Yasin 38/81.
491	 Yasin 38/70.
492	 el-Bakara 2/257.
493	 el-Ankebût 29/43.
494	 ez-Zümer 39/9.
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ve kapsamlı oluşuyla ilişki bir delil de gelmektedir. O da sağlam 
bir hadiste yer alan Peygamber’in (s.a.v.) şu sözüdür: “ِمَا مِنَ الْْأنَْبِيَاء 
 مِنْ نَبِيٍّ إِلَّاَّ قَدِ اعُْطِيَ مِنَ الْْآيَاتِ مَا مِثْلُهُ آمَنَ عَلَيْهِ الْبَشَرُ، وَإِنَّمَا كَانَ الَّذِي أوُتِيتُ وَحْيًا
، فَأرَْجُو أنَْ أكَُونَ أكَْثَرَهُمْ تَابِعًا يَوْمَ الْقِيَامَةِ -Her peygambere, insan/ أوَْحَى اللهُ إِلَيَّ
ların benzeri(ni getirmekten âciz kalışları) sayesinde inanacakları bir 
kısım mucizeler mutlaka verilmiştir. Bana verilen ise Allah’ın bana 
vahyettiği vahiydir. Bu sebeple ben kıyamet gününde peygamberler 
içinde takipçisi en fazla olan peygamber olmayı ümit ediyorum.”495 Bu 
hadiste iki incelik vardır ki bu hadisi açıklayanlar onların farkına 
varamamıştır: Birinci incelik şudur: “İnsanların benzeri sayesinde 
inanacakları (mâ misluhû âmene ‘aleyhi’l-beşer)” ifadesi, her pey-
gamberin özel bir konuda bir mucize getirip kavminin ona hayran 
olmasını ve onun benzerini yapmaktan âciz kalarak o mucizenin 
benzeri(ni getirememek) dolayısıyla inanmış olmalarını gerekti-
rir. “Sâyesinde inandılar (âmene ‘aleyhi)”, “o sebeple ve şartla inan-
dılar” demektir. Bu, senin “Bizim işimiz ve toplantımız bu şarta 
göredir (‘alâ hâzâ yekûnu ‘amelünâ ve ictimâuna) demen gibidir. 
İkinci incelik de şudur: “Bana verilen ise vahiydir” ifadesi onun 
mucizesinin önceki peygamberlerin mucizelerinde olduğu gibi 
asânın yılana dönüşmesi suyun taştan fışkırması, körün ve alacalı-
nın iyileştirilmesi vb. fiil kabilinden olmayıp söz olmasını gerek-
tirir. Aksine onun mucizesi, Kur’ân’da bulunan ve insanların lafız 
ve mâna bakımından benzerini getirmekten âciz kalışlarını gös-
teren kelâmdır. Onu anlamayı isteyip düşünen bütün insanların 
ona inanması böyle mümkün olur. Daha sonra “Ben, peygamber-
ler içinde takipçisi en fazla olan peygamber olmayı ümit ediyo-
rum” sözünün gelişi de bu görüşümüzü teyit edip açıklar. Çünkü 
önceki söze dayalı olduğunu gösteren “fe” bağlacıyla gelmiştir. 
Peygamber’e (s.a.v.) vahiy verilmiş olmasıyla onun peygamberler 
içerisinde takipçisi en fazla peygamber olmayı ümit etmesi ara-
sındaki ilgi, ancak mucizesinin bütün zamanlar için geçerli olup 
o mucizeden dolayı dinine giren kimselerin değişik tabiatlarda 
birçok topluluk olmasıyla ortaya çıkar. Böylece kaçınılmaz olarak 
495	 Müslim, İmân, 239.
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o, peygamberler içerisinde takipçisi en fazla olan peygamber olur. 
Bu durum da gerçekleşmiştir. Çünkü takipçi ile kastedilen, “ger-
çek dinin hakikatleri konusunda ona uyan” demek olup sözle 
mensubiyet iddiasında bulunmak değildir. Herhalde bu hadiste 
söz konusu ümit, Peygamber’in (s.a.v.), peygamberler içerisinde 
takipçisi en fazla, yani tâbilerinin diğer peygamberlerin hepsinin 
tâbilerinden fazla olmasına yöneliktir. Bu belâgatli nebevî sözde 
sözün öncesine dayalı oluşu (: tefrî‘) fark edilemeyip yeterince 
açıklanmamıştır.                                  

İ‘câzın bu türü ancak Kur’ân’ın bütünüyle, yani bu Kitab’ın 
tamamıyla sâbit olur. Çünkü onun her âyet ve sûresi bu tür i‘câzı 
kapsamamaktadır. Bu sebeple bu, Kur’an’dan elde edilen bir i‘caz 
türüdür. Onunla meydana okuma, “ِفِيه لَوَجَدُوا   ِ اللَّهَّ غَيْرِ  عِنْدِ  مِنْ  كانَ   وَلَوْ 
كَثِيراً  Eğer o, Allah’tan başkası tarafından gelmiş olsaydı onda/ اخْتِلافاً 
birçok tutarsızlık bulurlardı”496 âyetinde olduğu gibi yalnızca işaret 
yoluyla gerçekleşmiştir.   

Bu türün Arapları âciz bırakması açık bir husustur. Çünkü 
onların bu ilimlere gücü yetmez. Nitekim Allah “تَعْلَمُها كُنْتَ   مَا 
هَذَ قَبْلِ  مِنْ  قَوْمُكَ  وَلا   Bundan önce onları ne sen biliyordun ne de/أنَْتَ 
kavmin”497 buyurmaktadır. İnsanların genelini âciz bırakması ise 
bu ilimlerin okuma-yazma bilmeyen bir toplumda okuma-yazma 
bilmeyen biri olarak yetişen bir kimseden geliyor olmasından-
dır.  Bu ilimleri ona kavminin öğrettiğini söyleyemezler. Çünkü 
o kimse; Nadîr, Kureyza, Hayber, Teymâ köylerinde ve Filistin 
ülkesinde yerleşik olan Ehl-i Kitap’tan uzakta bulunan Mekke’de 
kavminin gözü önündeydi. Bunun yanı sıra o, Yahudi ve Hristiyan 
dinlerinin hükmünü kaldırmış ve Yahudilerle Hristiyanları ger-
çekleri çarpıtmaları konusunda yermişti. Eğer o, getirdiklerini 
onlardan öğrenmiş olsaydı onlar bunu açığa vurur ve onu, ders 
vermelerinin karşılığını çok kötü vermekle damgalarlardı.

496	 en-Nisâ 4/82.
497	 Hûd 11/49.
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Gaybdan haber vermek olan i‘câzın dördüncü türünde ise 
bunu i‘caz türlerinden biri kabul eden seleflerimize tabi olduk. 
Her ne kadar Kur’ân’ın sözdizimiyle, belâgatli ve açık-seçik olu-
şunun yüksek anlamları göstermesiyle çok bir alâkası olmasa ve 
Kur’an’da çok fazla bulunmasa da onu Kur’ân’ın Allah katından 
indiğininin delillerinden biri sayıyoruz. Bu tefsirin satırları ara-
sında bu tür i‘câzın örneklerine uyarılar da inşallah gelecektir. 
Kur’an âyetlerinden birçoğu bu türü ihtiva etmektedir. “Elif, lâm, 
mîm. Rumlar yenilgiye uğradı”498 onlardan biridir. Tirmizî, tefsirin-
de İbn Abbâs’ın şöyle dediğini aktarmıştır: Müşrikler İranlıların 
Rumlara üstün gelmesini istiyordu. Çünkü onlar ve İranlılar 
putperestti. Müslümanlar ise Rumların galip gelmesini istiyor-
du. Çünkü onlar Ehl-i Kitaptı. Ebûbekir bunu Allah Resulü’ne 
(s.a.v.) söylemişti. Bunun üzerine şu âyetler indi: “ومُ  فِي أدَْنَى  غُلِبَتِ الرُّ
سِنِينَ بِضْعِ  فِي  سَيَغْلِبُونَ  غَلَبِهِمْ  بَعْدِ  مِنْ  وَهُمْ   Elif, lâm, mîm. Rumlar/الْْأرَْضِ 
en yakın bir yerde yenilgiye uğradılar. Hâlbuki onlar, bu yenilgile-
rinden sonra birkaç yıl içinde galip geleceklerdir.”499 Ebûbekir çıkıp 
Mekke’nin mahallelerinde bunu haykırmaya başladı. Kureyş’ten 
bir grup insan ona “Bu konuda seninle bahse girelim mi?” de-
diler. O da “Evet” dedi. Bu, bahsin haram kılınışından önceydi. 
Nihayet yedinci yılda Rumlar İranlılara galip geldiler ve o zaman 
Kureyş’ten birçok kimse Müslüman oldu. 

كَمَا“ الْْأرَْضِ  فِي  لَيَسْتَخْلِفَنَّهُمْ  الِحاتِ  الصَّ وَعَمِلُوا  مِنْكُمْ  آمَنوُا  الَّذِينَ   ُ اللَّهَّ  وَعَدَ 
بَعْدِ مِنْ  لَنَّهُمْ  وَلَيُبَدِّ لَهُمْ  ارْتَضى  الَّذِي  دِينَهُمُ  لَهُمْ  نَنَّ  وَلَيُمَكِّ قَبْلِهِمْ  مِنْ  الَّذِينَ   اسْتَخْلَفَ 
أمَْناً  Allah, sizlerden iman edip iyi davranışlarda bulunanlara/خَوْفِهِمْ 
kendilerinden öncekileri sahip ve hâkim kıldığı gibi onları da yeryü-
züne sahip ve hâkim kılacağını, onlar için beğenip seçtiği dini yer-
leştirip koruyacağını ve korku döneminden sonra onları güvene er-
direceğini vaat etti”500 âyeti de böyledir. Keza “لِتَرْكَبُوها وَزِينَةً وَيَخْلُقُ مَا 
تَعْلَمُونَ  binmeniz ve zinet olsun diye (Atları, katırları ve eşekleri)/لََا 

498	 er-Rûm 30/1-2.
499	 er-Rûm 30/1-4.
500	 en-Nûr 24/55.
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(yarattı) Allah şu anda bilemeyeceğiniz daha nice (nakil vasıtaları) 
yaratır.”501 âyeti de aynıdır. Daha sonra ortaya çıkan binekler bu 
âyette haber verilmiştir. “  Biz sana doğrusu apaçık/ إِنَّا فَتَحْنا لَكَ فَتْحاً مُبِيناً
bir fetih ihsan ettik”502 âyeti de Mekke’nin fethinden iki yıl önce 
inmişti. “رِينَ لََا قِينَ رُؤُسَكُمْ وَمُقَصِّ آمِنِينَ مُحَلِّ  ُ  لَتَدْخُلُنَّ الْمَسْجِدَ الْحَرامَ إِنْ شاءَ اللَّهَّ
-Allah dilerse siz güven içinde başlarınızı tıraş etmiş ve kısalt/تَخافُونَ
mış olarak korkmadan Mescid-i Haram’a gireceksiniz”503 âyeti de 
bu kabildendir. Bu tür i‘câzla meydan okuma Kur’ân hakkındaki 
“Eğer kulumuza indirdiklerimizden herhangi bir şüpheye düşüyorsa-
nız haydi onun benzeri bir sûre getirin”504 âyetinin “bunu aslâ yapa-
mayacaksınız” 505 ifadesine kadarki kısmında ilân edilmiş, onların 
bunu asla yapamayacakları tescillenmiştir. İ‘câzın üçüncü türünde 
açıkladığımız üzere Kur’ân’ın ilân ettiği gibi de olmuştur.

Bu mukaddimede bizim anlattıklarımızdan sonra sanırım 
artık sen kelâm âlimlerinin ayrılığa düştüğü konuda bir karara 
varmaya güç yetirirsin. O konu şudur: Kur’ân’ın Arapları âciz bı-
rakması, onun ulaşmış olduğu açıklık-seçiklik, belâgat, sözdizimi-
nin güzelliği, içerdiği sınırsız incelik ve özellikler, zaman geçtikçe 
düşünceye keskinlik kazandırması, sonraki asırlarda bir kimsenin 
aklına gelen bir incelik ve özelliği – sadece bütün gaybları bilen 
Allah’ın kelâmında mümkün olacak şekilde— mutlaka Kur’ân 
âyetlerinin ihtiva ettiğini görmesi vb. ile midir? Evet, Kur’ân’ın 
i‘câzı bütün bu saydıklarımızda mıdır—ki araştırıcı âlimlerin 
görüşleri bu doğrultudadır—, yoksa onun i‘câzı Allah’ın Arap 
müşriklerini onun benzerini meydana getirmekten alıkoyması (: 
sarfe) ile midir? Allah eğer onların bu konudaki gücünü alma-
sa – bu, insanların gücünün yettiği bir husus olduğundan— on-
lar onun bir benzerini meydana getirirler miydi? Bu ikinci görüş 
[Ebü’l-]Hasan el-Eş’arî’ye nispet edilmiştir. Yine Teftâzânî’nin 
501	 en-Nahl 16/8.
502	 el-Fetih 48/1.
503	 el-Fetih 48/27.
504	 el-Bakara 2/23.
505	 el-Bakara 2/24.
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Miftâh(u’l-‘Ulûm)’a yazdığı şerhte Nazzâm ve bir grup Mu’tezile 
âliminden aktarılmıştır. Bu görüş Sarfe ehlinin mezhebi olarak 
isimlendirilir. İbn Hazm’ın el-Milel ve’n-Nihal adlı eserinde dile 
getirdiği görüş de budur. 

İlk görüş Ebûbekir el-Bâkıllânî’nin İ‘câzu’l-Kur’ân adlı ese-
rinde dayandığı görüştür. O, bunun dışındaki görüşleri burada 
sözü uzatmaya ihtiyaç olmayacak delillerle geçersiz kılmıştır. 
Arap dilinin öncüleri bu görüşü dikkate alarak belâgat ilmini der-
lemişlerdir. O ilimle Kur’ân’ın i‘câzını açıklayarak zihinlere yak-
laştırıp anlaşılır kılmak istemişler, kâmil ve yetkin olana uygun 
düşen kâmil deliller getirmişlerdir.                






